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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 564/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 

alínea f) do n.º 2 do artigo 3.º, da alínea a) do artigo 5.º, do n.º 1 

do artigo 6.º e do artigo 13.º do Estatuto do Instituto de Promo-

ção do Comércio e do Investimento de Macau, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 33/94/M, de 11 de Julho, e com a nova redac-

ção dada pelo Decreto-Lei n.º 29/99/M, de 5 de Julho, o Chefe 

do Executivo manda:

É renovada a nomeação, pelo período de um ano, de Cheong 

Chou Weng, como presidente do Conselho de Administração 

do Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de 

Macau, por possuir capacidade de gestão e experiência profis-

sional adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 

1 de Fevereiro de 2018.

28 de Dezembro de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 565/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 18/2007 (Conse-

lho Consultivo para a Reforma da Administração Pública), o 

Chefe do Executivo manda:

1. É nomeado Chan Hin Chi, representante do Gabinete do 

Secretário para a Segurança, como membro do Conselho Con-

sultivo para a Reforma da Administração Pública, em substi-

tuição de Sam Chong Nin.

2. O mandato do membro nomeado pelo presente despacho 

termina no dia 9 de Janeiro de 2020.

3. O presente despacho produz efeitos a partir de 20 de De-

zembro de 2017.

28 de Dezembro de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 566/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 

n.os 1 a 3 do artigo 7.º dos Estatutos do Fundo para o Desenvol-

vimento das Ciências e da Tecnologia, aprovados pelo Regu-

lamento Administrativo n.º 14/2004 (Fundo para o Desenvol-

vimento das Ciências e da Tecnologia), o Chefe do Executivo 

manda:

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 564/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據經七月十一日第33/94/M號法令核准及七月五日第

29/99/M號法令修改的《澳門貿易投資促進局章程》第三條第二

款f）項、第五條a）項、第六條第一款及第十三條的規定，作出本

批示。

張祖榮因具備合適的管理能力及專業經驗履行職務，其擔

任澳門貿易投資促進局行政管理委員會主席的委任，自二零一八

年二月一日起續期一年。

二零一七年十二月二十八日

行政長官 崔世安

第 565/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第18/2007號行政法規《公共行政改革諮詢委員會》

第四條的規定，作出本批示。

一、委任保安司司長辦公室代表陳軒志為公共行政改革諮

詢委員會成員，以代替沈頌年。

二、本批示委任成員的任期至二零二零年一月九日。

三、本批示自二零一七年十二月二十日起產生效力。

二零一七年十二月二十八日

行政長官 崔世安

第 566/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第14/2004號行政法規《科學技術發展基金》核准的

《科學技術發展基金章程》第七條第一款至第三款的規定，作出

本批示。
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一、續任姚偉彬為科學技術發展基金信託委員會成員。

二、本批示自二零一八年一月二十八日起產生效力。

二零一七年十二月二十九日

行政長官 崔世安

第 3/2018號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第287/2013號行政長官批示修改的第9/2012號行

政長官批示第三款、第六款及第十四款的規定，作出本批示。

一、委任下列人士為“公務人員薪酬評議會”成員，為期兩

年： 

（一）郝雨凡，並由其擔任主席；

（二）楊道匡，並由其擔任副主席；

（三）澳門中華總商會代表：黃國勝、霍麗斯、徐達明、林偉

濠；

（四）澳門工會聯合總會代表：林香生、李從正；

（五）澳門公務高級技術員協會代表：唐偉杰；

（六）澳門法律公共行政翻譯學會代表：余華燊；

（七）澳門公職教育協會代表：劉文堯。

二、委任行政公職局副局長馮若儀為“公務人員薪酬評議

會”秘書長，為期兩年。

三、本批示由二零一八年一月二十七日起產生效力。

二零一八年一月二日

行政長官 崔世安

第 69/2017號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零一七年九月五日通過的關於馬里局勢的第2374

（2017）號決議的中文及英文正式文本。

二零一七年十二月二十九日發佈。

行政長官 崔世安

1. É renovado o mandato de Iu Vai Pan como membro do 

Conselho de Curadores do Fundo para o Desenvolvimento das 

Ciências e da Tecnologia.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 28 de Ja-

neiro de 2018.

29 de Dezembro de  2017. 

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.  

Despacho do Chefe do Executivo n.º 3/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

disposto nos n.os 3, 6 e 14 do Despacho do Chefe do Executivo 

n.º 9/2012, com a nova redacção dada pelo Despacho do Chefe 

do Executivo n.º 287/2013, o Chefe do Executivo manda:

1. São designados membros da Comissão de Avaliação das 

Remunerações dos Trabalhadores da Função Pública, pelo pe-

ríodo de dois anos, as seguintes personalidades:

1) Hao Yufan, como presidente;

2) Ieong Tou Hong, como vice-presidente;

3) Representantes da Associação Comercial de Macau: Vong 

Kok Seng, Fok Lai Si Agnes, Choi Tat Meng e Lam Wai Hou;

4) Representantes da Federação das Associações dos Operá-

rios de Macau: Lam Heong Sang e Lee Chong Cheng;

5) Representante da Associação dos Técnicos Superiores da 

Função Pública de Macau: Tong Wai Kit;

6) Representante da Associação de Estudos de Direito, 

Administração Pública e Tradução de Macau: Iu Va San;

7) Representante da Associação Educativa da Função Públi-

ca de Macau: Lao Man Io.

2. É designada Joana Maria Noronha, subdirectora dos Ser-

viços de Administração e Função Pública, para exercer, pelo 

período de dois anos, as funções de secretária-geral da Co-

missão de Avaliação das Remunerações dos Trabalhadores da 

Função Pública.

3. O presente despacho produz efeitos a partir de 27 de Ja-

neiro de 2018.

2 de Janeiro de 2018.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On. 

Aviso do Chefe do Executivo n.º 69/2017

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos di-

plomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolução 

n.º 2374 (2017), adoptada pelo Conselho de Segurança das 

Nações Unidas em 5 de Setembro de 2017, relativa à situação 

no Mali, nos seus textos autênticos em línguas chinesa e inglesa. 

Promulgado em 29 de Dezembro de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 2 de Janeiro de 2018. 

— A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 94/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 

o artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, o n.º 1 

da Ordem Executiva n.º 110/2014 e nos termos do artigo 95.º do 

Regulamento do Imposto do Selo, aprovado pela Lei n.º 17/88/M, 

de 27 de Junho, republicado integralmente por Despacho do 

Chefe do Executivo n.º 218/2001, com as alterações introduzi-

das pela Lei n.º 4/2011, o Secretário para a Economia e Finan-

ças manda:

二零一八年一月二日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 94/2017號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條、第110/2014號

行政命令第一款，以及由第218/2001號行政長官批示重新公佈並

經由第4/2011號法律修改的六月二十七日第17/88/M號法律核准

的《印花稅規章》第九十五條的規定，作出本批示。
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一、委任二零一八年一月一日至十二月三十一日的不動產估

價及複評委員會成員如下：

不動產估價委員會“A”

主席：鍾聖心；

正選委員：胡景輝及李鎮東；

候補委員：黃偉鵬及卓景賢；

地產界代表（正選）：黃敬良；

地產界代表（候補）：劉藝良；

建築界公認為有功績的專業人士（正選）：梁竟成；

建築界公認為有功績的專業人士（候補）：李廣志；

正選秘書：李振宇；

候補秘書：陸兆宗。

不動產估價委員會“B”

主席：何燕梅；

正選委員：鍾景元及李振聲；

候補委員：黃潔珩及黃景棠；

地產界代表（正選）：吳在權；

地產界代表（候補）：關偉霖；

建築界公認為有功績的專業人士（正選）：古嘉豪；

建築界公認為有功績的專業人士（候補）：麥冬青；

正選秘書：何翊詩；

候補秘書：韋淑儀。

複評委員會成員

建築界公認為有功績的專業人士（正選）：梁頌衍；

建築界公認為有功績的專業人士（候補）：譚志煒；

正選秘書：歐偉燊；

候補秘書：李慧菁。

二、本批示自於二零一八年一月一日起產生效力。

二零一七年十二月二十九日

經濟財政司司長 梁維特

1. São nomeados membros das Comissões de Avaliação e 

Revisão de Imóveis, para o período de 1 de Janeiro a 31 de De-

zembro de 2018:

Comissão de Avaliação de Imóveis  «A»

Presidente: Chong Seng Sam;

Vogais efectivos: Wu King Fai e Lei Chan Tong;

Vogais suplentes: Wong Wai Pang e Chuck King Yin;

Representante do sector imobiliário, efectivo: Vong Keng 

Leong;

Representante do sector imobiliário, suplente: Lao Ngai 

Leong;

Profissional de reconhecido mérito ligado ao sector da cons-
trução civil, efectivo: Leong Keng Seng;

Profissional de reconhecido mérito ligado ao sector da cons-
trução civil, suplente: Lei Kuong Chi;

Secretário, efectivo: Lei Chan U;

Secretário, suplente: Lok Sio Chong.

Comissão de Avaliação de Imóveis « B»

Presidente: Ho Silvestre In Mui;

Vogais efectivos: Chong Keng Un e Lei Chan Seng;

Vogais suplentes: Vong Kit Hang e Vong Keng Tong;

Representante do sector imobiliário, efectivo: Ung Choi Kun;

Representante do sector imobiliário, suplente: Kuan Vai 

Lam;

Profissional de reconhecido mérito ligado ao sector da cons-
trução civil, efectivo: Ku Ka Ho;

Profissional de reconhecido mérito ligado ao sector da cons-
trução civil, suplente: Mak Tong Cheng;

Secretário, efectivo: Ho Yik Sze;

Secretário, suplente: Vai Sok I.

Membros da Comissão de Revisão

Profissional de reconhecido mérito ligado ao sector da cons-
trução civil, efectivo: Leong Chong In;

Profissional de reconhecido mérito ligado ao sector da cons-
trução civil, suplente: Tam Chi Wai;

Secretário, efectivo: Au Wai San;

Secretário, suplente: Lei Vai Cheng.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janei-

ro de 2018.

29 de Dezembro de 2017.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.
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Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 95/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 

o artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, o n.º 1 

da Ordem Executiva n.º 110/2014 e o n.º 2 do artigo 15.º do Re-

gulamento do Imposto sobre Veículos Motorizados (RIVM), 

aprovado pela Lei n.º 5/2002, o Secretário para a Economia e 

Finanças manda:

1. São nomeados membros da Comissão de Avaliação de 

Veículos Motorizados, para o período de 1 de Janeiro a 31 de 

Dezembro de 2018:

1) Vogal a que alude a alínea 3) do n.º 1 do artigo 15.º do 

RIVM — Maria Isabel Marques Soares como vogal efectiva e, 

como suplente, Carolina Sofia Martins Ramos de Baptista Cer-

queira Figueiredo;

2) Vogais a que alude a alínea 4) do n.º 1 do artigo 15.º do 

RIVM — Cham Pui Kei e Ip Hon Vai como vogais efectivos 

e, como vogais suplentes, Cheng Wing Yiu Daniel e Ho Chun 

Wai, respectivamente;

3) Vogal a que alude a alínea 5) do n.º 1 do artigo 15.º do 

RIVM — Sin Chi Yiu como vogal efectivo e, como suplente, 

Liu Iuk Lun, aliás David Liu;

4) Vogal a que alude a alínea 6) do n.º 1 do artigo 15.º do 

RIVM — Daniel Peres Pedro como vogal efectivo e, como su-

plente, Chan Io Fai;

5) Secretário a que alude a alínea 7) do n.º 1 do artigo 15.º 

do RIVM — Carolina Fong Rodrigues Xavier como secretária 

efectiva e, como suplente, U Pui Lin.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janei-

ro de 2018.

29 de Dezembro de 2017.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 2 

de Janeiro de 2018. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 5/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 

(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 

entidades públicas), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014 

e do artigo 8.º, dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 

(Regime jurídico da videovigilância em espaços públicos), e 

ouvido o parecer vinculativo do Gabinete para a Protecção de 

Dados Pessoais, o Secretário para a Segurança manda: 

第 95/2017號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條、第110/2014

號行政命令第一款以及第5/2002號法律核准的《機動車輛稅規

章》第十五條第二款的規定，作出本批示。

一、委任二零一八年一月一日至十二月三十一日的機動車輛

估價委員會成員如下：

（一）《機動車輛稅規章》第十五條第一款（三）項提及

的委員——正選委員Mar ia Isabel Marques Soares及候補

委員Carolina Sofia Martins Ramos de Baptista Cerqueira 

Figueiredo；

（二）《機動車輛稅規章》第十五條第一款（四）項提及的

委員——正選委員覃培基及葉漢偉以及候補委員鄭穎堯及何振

為；

（三）《機動車輛稅規章》第十五條第一款（五）項提及的委

員——正選委員冼志耀及候補委員廖玉麟；

（四）《機動車輛稅規章》第十五條第一款（六）項提及的委

員——正選委員畢丹尼及候補委員陳耀輝；

（五）《機動車輛稅規章》第十五條第一款（七）項提及的秘

書——正選秘書Carolina Fong Rodrigues Xavier及候補秘書

余佩蓮。

二、本批示自於二零一八年一月一日起產生效力。

二零一七年十二月二十九日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一八年一月二日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 5/2018號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、職

權與運作》第四條第二款、第111/2014號行政命令第一款、以及

第2/2012號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條以及第

十一條第一款、第四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護

辦公室具約束力的意見，現作出本批示。
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一、批准於治安警察局交通廳大樓增設及使用2支錄像監視

系統鏡頭（B56及B57）。

二、治安警察局為負責管理有關錄像監視系統的實體。

三、使用許可期間為兩年，可續期。

四、本批示於公布翌日生效。

五、將本批示通知治安警察局。

二零一八年一月三日

保安司司長 黃少澤

–––––––

二零一八年一月四日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 2/2018號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第10/2013號法律《土地法》第一百二十五條

第二款的規定，作出本批示。

一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，以租

賃方式批出一幅總面積為10,162平方米，在物業登記局沒有標

示，位於氹仔島，新城填海區E2區「LT7」地段的土地，用作興建

一座直昇機維修庫，包括其升降坪。

二、作為交換，將一幅無帶任何責任或負擔，面積8,429平

方米，位於路環島，鄰近九澳高頂馬路，標示於物業登記局第

22192號，其上建有直昇機維修庫的土地批給所衍生的權利讓與

國家，以納入私產。

三、本批示即時生效。

二零一八年一月四日

運輸工務司司長 羅立文

1. Autorizo a adição e a utilização de 2 câmaras (B56 e B57) 

ao sistema de videovigilância no Edifício do Departamento de 

Trânsito do Corpo de Polícia de Segurança Pública.

2. O CPSP e a entidade responsável pela gestão das câmaras 

referidas.

3. O prazo da autorização é de dois anos, podendo este ser 

renovável.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação.

5. Dê-se conhecimento do presente despacho ao CPSP.

3 de Janeiro de 2018.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 4 de Janeiro 

de 2018. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 2/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

n.º 2 do artigo 125.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), o Secre-

tário para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É concedido, por arrendamento, nos termos e condições 

constantes do contrato em anexo, que faz parte integrante do 

presente despacho, o terreno com a área total de 10 162 m2, 

não descrito na Conservatória do Registo Predial, situado na 

ilha da Taipa, no lote LT7 da Zona E2 do Novo Aterro, para 

aproveitamento com a construção de uma base-serviço de ma-

nutenção de helicópteros, incluindo a respectiva plataforma de 

aterragem.

2. Em troca, são cedidos, livres de quaisquer ónus e encar-

gos, a favor do Estado, os direitos resultantes da concessão do 

terreno com a área de 8 429 m2, situado na ilha de Coloane, 

junto à Estrada do Altinho de Ká Hó, descrito na CRP sob o 

n.º 22 192, onde se encontra construída a base-serviço de ma-

nutenção de helicópteros, o qual se destina a integrar o domí-

nio privado.

3. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

4 de Janeiro de 2018.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.
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附件

（土地工務運輸局第8071.05號案卷及

土地委員會第12/2017號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及

乙方——亞太航空有限公司。

鑒於：

一、亞太航空有限公司，總辦事處設於澳門路環九澳高頂馬

路無門牌直升機機庫，登記於商業及動產登記局第3279（SO）

號，根據以其名義在F2M冊第23頁第168號作出的登錄，該公司

為一幅以租賃方式批出，面積為8,429平方米，位於路環島，石排

灣，鄰近該馬路，標示於物業登記局B6M冊第56頁第22192號的

土地的批給所衍生權利的持有人。

二、上述土地已用作興建一座直昇機維修庫。

三、由於該維修庫的航道妨礙路氹填海區（路氹城）南面

高度60米以上的建設項目，尤其是「離島醫療綜合體」項目的

開展，經進行多項關於其遷址的研究後，展開了以一幅面積為

10,162平方米，位於氹仔島，新城填海區E2區，稱為「LT7」地段

的土地批給權利交換上述維修庫的土地批給所衍生權利的程

序。

四、在該程序進行期間，承批公司與行政當局透過民航局和

土地工務運輸局展開了磋商，以協定交換權利的條件。

五、達成共識後，土地工務運輸局制訂了合同擬本並將之送

交承批公司，以便就擬本中訂定的條件發表意見。因應承批公司

建議之修改，在雙方舉行會議後，制訂了新的合同擬本。

六、根據該合同擬本的規定，亞太航空有限公司將一幅無帶

任何責任或負擔，以租賃方式批出，面積8,429平方米，標示於物

業登記局第22192號，在地圖繪製暨地籍局於二零一六年七月四

日發出的第1561/1989號地籍圖中定界及標示的土地批給所衍生

的權利讓與國家。作為交換，以租賃方式向其批出一幅面積為

10,162平方米，在物業登記局沒有標示，在地圖繪製暨地籍局於

二零一六年六月二十八日發出的第6966/2011號地籍圖中以字母

“A”及“B”定界及標示的土地。

ANEXO

(Processo n.º 8 071.05 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 12/2017 da 

Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 

outorgante, e

A sociedade Linhas Aéreas Ásia Oriental, Limitada, como 

segunda outorgante. 

Considerando que:

1. A sociedade Linhas Aéreas Ásia Oriental, Limitada, re-

gistada na Conservatória dos Registos Comercial e de Bens 

Móveis sob o n.º 3 279 (SO), com sede em Macau, na Estrada 

do Altinho de Ká Hó, s/n, Hangar de Helicópteros, Coloane, é 

titular dos direitos resultantes da concessão, por arrendamen-

to, do terreno com a área de 8 429 m2, situado na ilha de Coloane, 

em Seac Pai Van, junto àquela estrada, descrito na Conserva-

tória do Registo Predial, doravante designada por CRP, sob o 

n.º 22 192 a fls. 56 do livro B6M, conforme inscrição a seu favor 

sob o n.º 168 a fls. 23 do livro F2M.

2. O referido terreno encontra-se aproveitado com a constru-

ção de uma base-serviço de manutenção de helicópteros.

3. Uma vez que a rota aérea desta base impede o desenvolvi-

mento de empreendimentos com altura superior a 60 metros na 

zona sul do aterro entre as ilhas de Coloane e Taipa, designado 

por COTAI, nomeadamente do «Complexo de Cuidados de 

Saúde das Ilhas», após diversos estudos sobre a sua recolocação, 

foi iniciado um procedimento de troca dos direitos resultantes 

da concessão do terreno da aludida base pelo direito de con-

cessão de um terreno com a área de 10 162 m2, situado na ilha 

da Taipa, na zona E2 do novo aterro, designado por lote LT7.

4. No decurso desse procedimento foram encetadas negocia-

ções entre a concessionária e a Administração, através da Au-

toridade de Aviação Civil, doravante designada por AACM, 

e da Direcção de Serviços de Solos, Obras Públicas e Trans-

portes, doravante designada por DSSOPT, a fim de acordar as 

condições de troca de direitos.

5. Alcançado o consenso, a DSSOPT elaborou a minuta de 

contrato que foi enviada à concessionária, para se pronunciar 

sobre as condições dela constantes. Em face das alterações 

propostas pela concessionária, realizou-se uma reunião entre 

as partes, após o que foi elaborada a nova minuta de contrato.

6. Nos termos da minuta de contrato, a sociedade Linhas 

Aéreas Ásia Oriental, Limitada cede, livre de ónus e encargos, 

a favor do Estado, os direitos resultantes da concessão por ar-

rendamento do terreno com a área de 8 429 m2, descrito na CRP 

sob o n.º 22 192, demarcado e assinalado na planta n.º 1561/1989, 

emitida pela Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, 

doravante designada por DSCC, em 4 de Julho de 2016. Em 

troca, é-lhe concedido, por arrendamento, o terreno com a 

área de 10 162 m2, não descrito na CRP, demarcado e assina-

lado com as letras «A» e «B» na planta n.º 6966/2011, emitida 

pela DSCC em 28 de Junho de 2016.
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七、案卷按一般程序送交土地委員會，該委員會於二零一七

年八月十日舉行會議，同意批准有關申請。

八、行政長官於二零一七年九月十九日在運輸工務司司長的

二零一七年九月七日意見書上作出批示，根據土地委員會意見書

上的建議，批准交換權利的申請。

九、已將以本批示作為憑證的合同條件通知亞太航空有限

公司。該公司透過於二零一七年十二月七日遞交由何超瓊H o, 

Pansy Catilina Chiu King，離婚，職業住所位於澳門葡京路2-4

號葡京酒店9字樓，及陳婉珍Chan, Un Chan，職業住所位於香

港干諾道中200號信德中心西翼39樓，以行政管理機關成員身分

代表該公司簽署的聲明書，明確表示接納有關條件。按照載於該

聲明書上的確認，上述人士的身分和權力已經私人公證員David 

Sérgio Araújo Azevedo Gomes核實。

十、承批公司已繳付以本批示作為憑證的合同第八條款規

定的溢價金。

第一條款——合同標的

1. 甲方以租賃制度批予乙方一幅空置及已被騰空，總面積

10,162（壹萬零壹佰陸拾貳）平方米，價值$40,073,540.00（澳門

幣肆仟零柒萬叁仟伍佰肆拾元整），沒有標示於物業登記局，位

於氹仔島新填海土地E2區LT7地段，在本合同組成部分的地圖

繪製暨地籍局於二零一六年六月二十八日發出的第6966/2011號

地籍圖中以字母“A ＂及“B＂定界和標示的土地，以下簡稱為土

地，其批給由本合同的條款規範。

2. 作為交換，乙方讓與甲方一幅無帶任何責任及負擔，面積

8,429（捌仟肆佰貳拾玖）平方米，價值$23,981,943.00（澳門幣

貳仟叁佰玖拾捌萬壹仟玖佰肆拾叁元整），位於路環島，鄰近九

澳高頂馬路，標示於物業登記局第22192號，在本合同組成部分

的地圖繪製暨地籍局於二零一六年七月四日發出的第1561/1989

號地籍圖定界和標示，其上建有直升機維修庫，由經一九九一年

八月五日第125/SATOP/91號批示更正的一九八八年十二月三十

日第225/SAOPH/88號批示作為批給憑證，其批給的權利以乙

方的名義登錄於第168號的土地的租賃批給所衍生的權利，以納

入國家私產。

第二條款——租賃期間

1. 租賃的有效期為25（貳拾伍）年，由作為本合同憑證的批

示刊登於《澳門特別行政區公報》之日起計，且不影響第十六條

款之規定。

7. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 

processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 

10 de Agosto de 2017, emitiu parecer favorável ao deferimento 

do pedido.

8. Por despacho do Chefe do Executivo de 19 de Setembro de 

2017, exarado no parecer do Secretário para os Transportes e 

Obras Públicas de 7 de Setembro de 2017, foi autorizado o pe-

dido de troca de direitos, de acordo com o proposto no parecer 

da Comissão de Terras.

9. As condições do contrato titulado pelo presente despacho 

foram notificadas à sociedade Linhas Aéreas Ásia Oriental, 

Limitada e por esta expressamente aceites, conforme declara-

ção apresentada em 7 de Dezembro de 2017, assinada por Ho, 

Pansy Catilina Chiu King, divorciada, com domicílio profissio-

nal em Macau, na Avenida de Lisboa, n.os 2-4, Edifício Hotel 

Lisboa, 9.º andar e Chan, Un Chan, com domicílio profissional 

em Hong Kong, 39/F, West Tower, Shun Tak Centre, 200, Con-

naught Road, Central, na qualidade de administradores e em 

representação daquela sociedade, qualidade e poderes verifi-

cados pelo Cartório do Notário Privado David Sérgio Araújo 

Azevedo Gomes, conforme reconhecimento exarado naquela 

declaração.

10. A concessionária pagou o prémio estipulado na cláusula 

oitava do contrato titulado pelo presente despacho.

Cláusula primeira — Objecto do contrato

1. A primeira outorgante concede, em regime de arrendamen-

to, a favor da segunda outorgante, livre e desocupado, o terreno 

com a área total de 10 162 m2 (dez mil, cento e sessenta e dois 

metros quadrados), com o valor atribuído de $ 40 073 540,00 

(quarenta milhões, setenta e três mil, quinhentas e quarenta 

patacas), não descrito na CRP, situado na ilha da Taipa, no 

lote LT7 da Zona E2 do Novo Aterro, demarcado e assinalado 

com as letras «A» e «B» na planta cadastral n.º 6966/2011, que 

faz parte integrante do presente contrato, emitida pela DSCC, 

em 28 de Junho de 2016, de ora em diante designado, simples-

mente, por terreno, cuja concessão se rege pelas cláusulas do 

presente contrato.

2. A segunda outorgante, em troca, cede a favor da primeira 

outorgante, os direitos resultantes da concessão, por arrenda-

mento, livres de quaisquer ónus e encargos, do terreno com a 

área de 8 429 m2 (oito mil, quatrocentos e vinte e nove metros 

quadrados), com o valor atribuído de $ 23 981 943,00 (vinte 

e três milhões, novecentas e oitenta e uma mil, novecentas e 

quarenta e três patacas), situado na ilha de Coloane, junto à 

Estrada do Altinho de Ká Hó, descrito na CRP sob o n.º 22 192, 

demarcado e assinalado na planta n.º 1561/1989, emitida 

pela DSCC, em 4 de Julho de 2016, que faz parte integrante do 

presente contrato, onde se encontra construída a base-serviço 

de manutenção de helicópteros, destinado a integrar o domínio 

privado do Estado, direitos esses titulados pelo Despacho 

n.º 225/SAOPH/88, de 30 de Dezembro, rectificado pelo Des-

pacho n.º 125/SATOP/91, de 5 de Agosto, e que se encontram 

inscritos na CRP a favor da segunda outorgante sob o n.º 168.

Cláusula segunda — Prazo de arrendamento

1. O arrendamento é válido pelo prazo de 25 (vinte e cinco) 

anos, contados a partir da data de publicação no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau do despacho 

que titula o presente contrato, sem prejuízo do disposto na 

cláusula décima sexta.
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2. 土地批給的續期須事先獲得甲方的許可。

第三條款——土地的利用及用途

1. 在地圖繪製暨地籍局於二零一六年六月二十八日發出的

第6966/2011號地籍圖以字母“A＂定界和標示，面積9,227（玖仟

貳佰貳拾柒）平方米的地塊利用作興建一個直升機維修庫，包括

其升降坪，屬單一所有權制度，樓高3（叁）層，當中1（壹）層為

地庫，其用途分配如下：

1）工業：.................................................建築面積7,178平方米；

2）室外範圍：...............................................面積5,460平方米。

2. 在上述地籍圖以字母“B＂定界和標示，面積935（玖佰叁

拾伍）平方米的地塊用作車道。

3. 土地的利用須遵守土地工務運輸局於二零一六年六月

十四日發出的第2010A065號規劃條件圖。

4. 第1款所述面積可在申請工程檢驗時作修改，以便發出使

用准照。

5. 乙方須遵守土地所在地區內生效的城市規劃的規定。

第四條款——租金

1. 乙方每年繳付租金如下： 

1）在土地利用的期間，每平方米批出土地的租金為$17.00

（澳門幣拾柒元整），總金額為$172,754.00（澳門幣拾柒萬貳仟

柒佰伍拾肆元整）；

2）在土地利用完成後，改為繳付工業建築面積每平方米

$8.50（澳門幣捌元伍角）。

2. 租金可每五年調整一次，由批准本合同的批示在《澳門特

別行政區公報》公佈之日起計，但不妨礙在合同生效期間所公佈

法例之新訂租金的即時實施。

第五條款——利用的期間

1. 土地利用的總期間為36（叁拾陸）個月，由甲方移交已被

完全騰空的土地之日起計。

2. 乙方應遵守以下期間：

1）由通知工程計劃獲核准之日起計60（陸拾）日內，遞交發

出工程准照的申請書；

2. A renovação da concessão do terreno depende da autori-

zação prévia da primeira outorgante.

Cláusula terceira — Aproveitamento e finalidade do terreno

1. A parcela de terreno com a área de 9 227 m2 (nove mil, 

duzentos e vinte e sete metros quadrados), demarcada e assina-

lada com a letra «A» na planta cadastral n.º 6966/2011, emitida 

pela DSCC, em 28 de Junho de 2016, é aproveitada com a cons-

trução de uma base-serviço de manutenção de helicópteros, 

incluindo a respectiva plataforma de aterragem, em regime de 

propriedade única, compreendendo 3 (três) pisos, sendo 1 (um) 

em cave, afectado às seguintes finalidades de utilização:

1) Indústria:  ........  com a área bruta de construção de 7 178 m²;

2) Área livre: ........................................ com a área de 5 460 m².

2. A parcela de terreno com a área de 935 m2 (novecentos e 

trinta e cinco metros quadrados), demarcada e assinalada com 

a letra «B» na referida planta, é destinada a via rodoviária.

3. O aproveitamento do terreno deve obedecer ao estipulado 

na Planta de Condições Urbanísticas (PCU) n.º 2010A065, 

emitida em 14 de Junho de 2016, pela DSSOPT.

4. As áreas referidas no n.º 1 podem ser sujeitas a eventuais 

rectificações, no momento do pedido de vistoria, para efeito de 

emissão da licença de utilização.

5. A segunda outorgante é obrigada a submeter-se às prescri-

ções do plano urbanístico que vigore na zona onde o terreno se 

situa.

Cláusula quarta — Renda

1. A segunda outorgante paga a seguinte renda anual:

1) Durante o período de aproveitamento do terreno, $ 17,00 

(dezassete patacas) por metro quadrado de terreno concedido, 

no montante global de $ 172 754,00 (cento e setenta e duas mil, 

setecentas e cinquenta e quatro patacas);

2) Após o aproveitamento do terreno, passa a pagar $ 8,50 

(oito patacas e cinquenta avos) por metro quadrado de área 

bruta de construção para indústria.

2. A renda pode ser actualizada de cinco em cinco anos, 

contados a partir da data da publicação no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau do despacho que 

titula o presente contrato, sem prejuízo da aplicação imediata 

de novos montantes da renda estabelecidos por legislação que, 

durante a vigência do contrato, venha a ser publicada.

Cláusula quinta — Prazo de aproveitamento

1. O aproveitamento do terreno deve operar-se no prazo 

global de 36 (trinta e seis) meses, contados a partir da data da 

entrega por parte da primeira outorgante do terreno completa-

mente livre e desocupado.

2. A segunda outorgante deve observar os seguintes prazos:

1) 60 (sessenta) dias, contados a partir da data de notificação 

de aprovação do projecto da obra, para a apresentação do pe-

dido de emissão da licença de obras;



N.º 2 — 10-1-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 641

2）完成工程的期間為工程准照所載者。

3. 如基於不可歸責於乙方且甲方認為充分的理由，則應乙方

的申請，甲方可批准中止或延長本條款所指的任一期間。

4. 上款所述的申請須於相關期間屆滿前提出。

第六條款——特別負擔

乙方的特別負擔為：

1. 在第一條款第1款所指土地上的工程完成後90（玖拾）日

內，將第一條款第2款所述的一幅人及物件均已騰空，面積8,429

（捌仟肆佰貳拾玖）平方米的土地移交給甲方。

2. 須用鐵絲網或其他適當材料將第一條款第2款所述的土

地圍起。

第七條款——罰款

1. 基於乙方不遵守第五條款所訂的期間，每逾期一日，處以

相當於溢價金0.1%（百分之零點一）的罰款，並以150（壹佰伍

拾）日為限。

2. 基於不可歸責於乙方且為甲方認為充分的理由而批准中

止或延長利用期間者，則免除乙方承擔上款所指的責任。

第八條款——合同溢價金

當乙方按照第10/2013號法律第一百二十五條的規定，接受

本合同的條件時，以現金繳付總金額為$16,091,597.00（澳門幣

壹仟陸佰零玖萬壹仟伍佰玖拾柒元整）的合同溢價金，該金額相

當於第一條款所述的土地的價值的差額。

第九條款——甲方的義務

1. 甲方承擔的義務為：

1）向乙方支付搬遷直升機維修庫的費用，當中包括土地勘

探、工程造價、專業服務、清拆現有機庫及土地平整、運輸及物

流、應急費用以及追趕工期而引致的額外工程開支，總金額為

$535,700,000.00（澳門幣伍億叁仟伍佰柒拾萬元整）。

2）自批准本合同的批示於《澳門特別行政區公報》公佈之日

起，甲方須編制及向乙方遞交所有專業計劃以興建第三條款第1

款所述的建築工程。

2) O prazo estabelecido na licença de obras para a conclusão 

das mesmas.

3. A requerimento da segunda outorgante, qualquer dos pra-

zos referidos na presente cláusula pode ser suspenso ou prorro-

gado por autorização da primeira outorgante, por motivo não 

imputável à segunda outorgante e que a primeira outorgante 

considere justificativo.

4. O pedido referido no número anterior tem de ser apresen-

tado antes do termo do respectivo prazo.

Cláusula sexta — Encargos especiais

Constitui encargo especial da segunda outorgante:

1) A entrega, à primeira outorgante, do terreno com a área 

de 8 429 m2 (oito mil, quatrocentos e vinte e nove metros qua-

drados), identificado no n.º 2 da cláusula primeira, livre e deso-

cupado de pessoas e bens, 90 (noventa) dias após a conclusão 

das obras a executar no terreno referido no n.º 1 da cláusula 

primeira; 

2) A vedação do terreno referido no n.º 2 da cláusula primei-

ra, com rede de arame ou outros materiais adequados.

Cláusula sétima — Multa

1. Pelo incumprimento do prazo fixado na cláusula quinta, 

a segunda outorgante fica sujeita a multa no montante corres-

pondente a 0,1% (zero vírgula um por cento) do prémio por 

cada dia de atraso, até 150 (cento e cinquenta) dias.

2. A segunda outorgante fica exonerada da responsabilidade 

referida no número anterior no caso da primeira outorgante 

ter autorizado a suspensão ou a prorrogação do prazo de apro-

veitamento, por motivo não imputável à segunda outorgante e 

considerado justificativo pela primeira outorgante.

Cláusula oitava — Prémio do contrato

A segunda outorgante paga em numerário, a título de pré-

mio, $ 16 091 597,00 (dezasseis milhões, noventa e uma mil, 

quinhentas e noventa e sete patacas), correspondente à dife-

rença dos valores atribuídos aos terrenos referidos na cláusula 

primeira, aquando da aceitação das condições do presente con-

trato, a que se refere o artigo 125.º da Lei n.º 10/2013.

Cláusula nona — Obrigações da primeira outorgante

1. Constitui obrigações da primeira outorgante:

1) O pagamento dos custos de relocalização da base-serviço 

de manutenção de helicópteros à segunda outorgante, incluin-

do os de sondagem geotécnica, execução de obra, assistência 

técnica, demolição da actual base-serviço e obras de terraple-

nagem, transporte e logística, bem como os custos de emergên-

cia e despesas adicionais pela redução do prazo de execução da 

obra, cujo valor total é de $ 535 700 000,00 (quinhentos e trinta 

e cinco milhões e setecentas mil patacas);

2) A elaboração e entrega à segunda outorgante de todos os 

projectos de especialidade para a execução da construção refe-

rida no n.º 1 da cláusula terceira, a partir da data de publicação 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau do despacho que titula o presente contrato.
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2. 上款1）項所述費用按下述分期支付：

1）於批准本合同的批示在《澳門特別行政區公報》公佈後，

支付10%（百分之十），相當於$53,570,000.00（澳門幣伍仟叁佰

伍拾柒萬元整）；

2）於乙方獲土地工務運輸局發出基礎工程准照後，支付20%

（百分之二十），相當於$107,140,000.00（澳門幣壹億零柒佰壹

拾肆萬元整）；

3）於包括樁承台的基礎工程完成後，支付15%（百分之

十五），相當於$80,355,000.00（澳門幣捌仟零叁拾伍萬伍仟元

整）；

4）於第三條款第1款所述建築物上蓋工程完成後，支付25%

（百分之二十五），相當於$133,925,000.00（澳門幣壹億叁仟叁

佰玖拾貳萬伍仟元整）；

5）於乙方獲土地工務運輸局發出使用准照後，支付20%（百

分之二十），相當於$107,140,000.00（澳門幣壹億零柒佰壹拾肆

萬元整）；

6）經乙方清拆第一條款第2款土地上之建築物，以及其

土地平整及清理的工程後，支付10%（百分之十），相當於

$53,570,000.00（澳門幣伍仟叁佰伍拾柒萬元整）。

第十條款——保證金

1. 根據第10/2013號法律第一百二十六條的規定，乙方須透

過存款或甲方接受的銀行擔保提供保證金$172,754.00（澳門幣

拾柒萬貳仟柒佰伍拾肆元整）。

2. 上款所指的保證金金額應按每年有關租金的數值調整。

3. 第1款所述的保證金在遞交土地工務運輸局發出的使用

准照後，應乙方要求，由財政局退還。

第十一條款——移轉

本批給所衍生的權利不可移轉。

第十二條款——使用准照

使用准照僅在清繳倘有的罰款後，方予發出。

第十三條款——監督

在批出土地的利用期間，乙方必須准許行政當局有關部門執

行監督工作的代表進入土地及施工範圍，並向代表提供一切所

需的協助，使其有效地執行任務。

2. O pagamento do valor mencionado na alínea 1) do número 

anterior deve ser feito por prestações a seguir discriminadas:

1) 10% (dez por cento), correspondente ao valor de $ 53 570 000,00 

(cinquenta e três milhões, quinhentas e setenta mil patacas), 

após a publicação do despacho que titula o presente contrato 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau;

2) 20% (vinte por cento), correspondente ao valor de 

$ 107 140 000,00 (cento e sete milhões, cento e quarenta mil 

patacas), após a emissão da licença de obra de fundações pela 

DSSOPT;

3) 15% (quinze por cento), correspondente ao valor de 

$ 80 355 000,00 (oitenta milhões, trezentas e cinquenta e cinco 

mil patacas), após a conclusão das obras de fundações, incluin-

do os respectivos maciços;

4) 25% (vinte e cinco por cento), correspondente ao valor de 

$ 133 925 000,00 (cento e trinta e três milhões, novecentas e 

vinte e cinco mil patacas), após a conclusão das obras de super-

-estrutura da construção referida no n.º 1 da cláusula terceira;

5) 20% (vinte por cento), correspondente ao valor de 

$ 107 140 000,00 (cento e sete milhões, cento e quarenta mil 

patacas), após a emissão da licença de utilização pela DSSOPT;

6) 10% (dez por cento), correspondente ao valor de 

$ 53 570 000,00 (cinquenta e três milhões, quinhentas e seten-

ta mil patacas), após a demolição, pela segunda outorgante, 

do edifício referido no n.º 2 da cláusula primeira, incluindo as 

obras de terraplenagem e de limpeza do terreno.

Cláusula décima — Caução

1. Nos termos do disposto no artigo 126.º da Lei n.º 10/2013, 

a segunda outorgante presta uma caução no valor de $ 172 754,00 

(cento e setenta e duas mil, setecentas e cinquenta e quatro 

patacas), por meio de depósito ou garantia bancária aceite pela 

primeira outorgante.

2. O valor da caução, referida no número anterior, deve 

acompanhar sempre o valor da respectiva renda anual.

3. A caução referida no n.º 1 será devolvida à segunda outor-

gante pela Direcção dos Serviços de Finanças, a pedido daquela, 

após a apresentação da licença de utilização emitida pela 

DSSOPT.

Cláusula décima primeira — Transmissão

Não é autorizada a transmissão dos direitos resultantes desta 

concessão.

Cláusula décima segunda — Licença de utilização

A licença de utilização apenas é emitida desde que as mul-

tas, se as houver, estejam pagas.

Cláusula décima terceira — Fiscalização

Durante o período de aproveitamento do terreno concedido, 

a segunda outorgante obriga-se a franquear o acesso ao mesmo 

e às obras aos representantes dos Serviços da Administração, 

que aí se desloquem no desempenho da sua acção fiscalizadora, 

prestando-lhes toda a assistência e meios para o bom desempe-

nho da sua função.
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第十四條款——失效

1. 本批給在下列情況下失效：

1）第七條款第1款規定的150（壹佰伍拾）日期間屆滿後仍未

完成利用，且不論之前曾否被科處罰款；

2）連續或間斷中止利用土地超過90（玖拾）日，但有不可歸

責於乙方且甲方認為充分的理由除外。

2. 批給的失效由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行政

區公報》公佈。

3. 批給的失效導致已繳付的溢價金及以任何方式已在土地

上作出的一切改善物歸甲方所有，乙方無權獲得任何賠償或補

償，且不影響甲方有權徵收所欠繳的租金或倘有的罰款。

第十五條款——解除

1. 倘發生下列任一事實，本批給可被解除：

1）未經同意而更改土地的利用或修改批給用途；

2）不履行第六條款訂定的義務；

3）土地的使用偏離批給目的，或該等目的從未實現；

4）當城市規劃變動後而無法開始或繼續對土地進行利用，

且出現第10/2013號法律第一百四十條第二款所指的任一情況；

5）轉租賃。

2. 批給的解除由行政長官以批示宣告，並在《澳門特別行政

區公報》公佈。

3. 批給被解除後，導致已繳付的溢價金及以任何方式已

在土地上作出的一切改善物歸甲方所有，乙方無權獲得任何賠

償或補償，但屬因城市規劃的變動而出現第10/2013號法律第

一百四十條第五款和第六款的情況除外。

第十六條款——空運經營人證明書的消滅

如空運經營人證明書消滅，則第一條款第一款土地的批給

消滅，土地歸還國家，而其上的所有改善物，將在無帶任何責任

及負擔的情況下，歸還甲方。

Cláusula décima quarta — Caducidade

1. A presente concessão caduca nos seguintes casos:

1) Não conclusão do aproveitamento, decorrido o prazo de 

150 (cento e cinquenta) dias, previsto no n.º 1 da cláusula séti-

ma, independentemente de ter sido aplicada ou não a multa;

2) Suspensão, consecutiva ou intercalada, do aproveitamento 

do terreno por prazo superior a 90 (noventa) dias, salvo por 

motivo não imputável à segunda outorgante e que a primeira 

outorgante considere justificativo.

2. A caducidade da concessão é declarada por despacho do 

Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau. 

3. A caducidade da concessão determina a reversão para a 

primeira outorgante dos prémios pagos e de todas as benfeito-

rias de qualquer forma incorporadas no terreno, sem direito a 

qualquer indemnização ou compensação por parte da segunda 

outorgante, sem prejuízo da cobrança pela primeira outorgante 

das rendas em dívida e das eventuais multas ainda não pagas.

Cláusula décima quinta — Rescisão

1. A presente concessão pode ser rescindida quando se veri-

fique qualquer dos seguintes factos:

1) Alteração, não consentida, da finalidade da concessão ou 

da modificação do aproveitamento do terreno;

2) Incumprimento das obrigações estabelecidas na cláusula 

sexta;

3) Quando a utilização do terreno se afaste dos fins para que 

foi concedido ou estes não estejam, em qualquer momento, a 

ser prosseguidos;

4) Quando, no seguimento de alteração do planeamento ur-

banístico que implique a impossibilidade de iniciar ou continu-

ar o aproveitamento do terreno, se verifique qualquer uma das 

situações referidas no n.º 2 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013;

5) Subarrendamento.

2. A rescisão da concessão é declarada por despacho do 

Chefe do Executivo, a publicar no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

3. Rescindida a concessão, revertem para a primeira outor-

gante os prémios pagos e todas as benfeitorias por qualquer 

forma incorporadas no terreno, não tendo a segunda outorgan-

te direito a ser indemnizada ou compensada, salvo nas situa-

ções previstas nos n.os 5 e 6 do artigo 140.º da Lei n.º 10/2013, 

decorrentes da alteração do planeamento urbanístico.

Cláusula décima sexta — Extinção do certificado de opera-
dor de transporte aéreo

A extinção do certificado de operador de transporte aéreo 

determina a extinção da presente concessão e a consequente 

reversão para o Estado do terreno referido no n.º 1 da cláusula 

primeira, e para a primeira outorgante todas as benfeitorias 

nele incorporadas, livre de quaisquer ónus e encargos.
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第十七條款——有權限法院

澳門特別行政區法院為有權解決由本合同所產生任何爭訟

的法院。

第十八條款——適用法例

如有遺漏，本合同以第10/2013號法律和其他適用法例規

範。

Cláusula décima sétima — Foro competente

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 

presente contrato, o foro competente é o da Região Adminis-

trativa Especial de Macau.

Cláusula décima oitava — Legislação aplicável

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei 

n.º 10/2013 e demais legislação aplicável.
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Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 21 de 

Dezembro de 2017:

Tam Vai Man — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como director dos Serviços de Protecção Ambien-

tal, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do 

Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 2 de 

Março de 2018, por possuir capacidade de gestão e experiência 

profissional adequadas para o exercício das suas funções.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 

aos 4 de Janeiro de 2018. — A Chefe do Gabinete, Cheong 
Chui Ling.

SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 21 de Dezembro de 2017:

Lei Pek Ieng, intendente — nomeada, em comissão de serviço, 

pelo período de um ano, assessora destes Serviços, nos ter-

mos dos artigos 71.º, n.º 1, 75.º, n.º 1, alínea a), e 98.º, alínea 

h), do EMFSM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, na 

redacção do Regulamento Administrativo n.º 9/2004, conju-

gados com os artigos 6.º, 14.º, n.º 3, e 15.º, n.º 2, do Regula-

mento Administrativo n.º 5/2009, na redacção do Regula-

mento Administrativo n.º 13/2017, a partir de 15 de Janeiro 

de 2018.

–––––––

Serviços de Polícia Unitários, aos 4 de Janeiro de 2018. — O 

Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U Man.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-

bunal de Última Instância, de 2 de Janeiro de 2018:

Lo Lai Cheng, auxiliar, 2.º escalão, em regime de contrato 

administrativo de provimento sem termo, e Chan Kuai 

Fong, auxiliar, 2.º escalão, em regime de contrato adminis-

trativo de provimento de longa duração, deste Gabinete — 

alterados os seus índices salariais para o 3.º escalão, índice 

130, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezem-

bro, n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente do Tribunal 

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一七年十二月二十一日作出的批示：

譚偉文──根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗，其擔

任環境保護局局長的定期委任，自二零一八年三月二日起續期一

年。

–––––––

二零一八年一月四日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

警 察 總 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年十二月二十一日作出的批

示：

根據第9/2004號行政法規修改第66/94/M號法令所通過的

《澳門保安部隊軍事化人員通則》第七十一條第一款、第七十五

條第一款a）項、第九十八條h）項、以及經第13/2017號行政法規

修改的第5/2009號行政法規第六條、第十四條第三款及第十五

條第二款的規定，以定期委任方式委任警務總長李璧瑩為本局

顧問，由二零一八年一月十五日起，為期一年。

–––––––

二零一八年一月四日於警察總局

局長辦公室協調員 趙汝民

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零一八年一月二日作出

的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/GP T UI/2016

號終審法院院長批示第一款（六）項、八月三日第14/2009號法律

第十三條第二款（二）項，以及八月十七日第12/2015號法律第四

條的規定，本辦公室第二職階勤雜人員羅麗貞的不具期限的行
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政任用合同及陳桂芳的長期行政任用合同獲更改為第三職階，

薪俸點130，自二零一七年十二月二十六日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、第3/GP T UI/2016

號終審法院院長批示第一款（七）項、以及八月十七日第12/2015

號法律第四條及第六條第一款的規定，本辦公室第二職階輕型

車輛司機姚劍煒的行政任用合同獲准續期一年，自二零一八年一

月十六日起生效。

–––––––

二零一八年一月四日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一七年九月十二日作出的批示：

魏卓文——根據第14/2009號法律及第12/2015號法律第五

條第一款的規定，在二零一七年七月十九日第二十九期《澳門特

別行政區公報》第二組公報的考試成績中排名第二的合格應考

人，以為期六個月試用期的行政任用合同制度在本局擔任第一職

階二等技術員，薪俸點350點，自二零一八年一月二日起生效。

–––––––

二零一八年一月四日於新聞局

局長 陳致平

澳 門 特 別 行 政 區 政 府

政 策 研 究 室

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一七年十月二十四日作出的批示：

應陳家寶的請求，其在本室擔任第三職階輕型車輛司機職

務的行政任用合同自二零一八年一月二日起予以解除。

––––––

二零一八年一月五日於澳門特別行政區政府政策研究室

主任 劉本立

de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, e artigo 13.º, n.º 2, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, conjugado com 

o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, desde 26 de 

Dezembro de 2017.

Hélder do Serro Iu, motorista de ligeiros, 2.º escalão, em regi-

me de contrato administrativo de provimento, deste Gabinete 

— renovado o referido contrato, pelo período de um ano, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Adminis-

trativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regula-

mento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, e n.º 1, 

alínea 7), do Despacho do Presidente do Tribunal de Última 

Instância n.º 3/GPTUI/2016, conjugado com os artigos 4.º e 

6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, a partir de 16 

de Janeiro de 2018.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 

4 de Janeiro de 2018. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 12 de 

Setembro de 2017:

Ngai Cheok Man, candidato classificado em segundo lugar no 

concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 29/2017, II Série, de 19 de Julho — contratado por 

contrato administrativo de provimento, pelo período experi-

mental de seis meses, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 

índice 350, neste Gabinete, nos termos da Lei n.º 14/2009 e do 

artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Janeiro de 

2018.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 4 de Janeiro de 2018. 

— O Director do Gabinete, Victor Chan.

GABINETE DE ESTUDO DAS POLÍTICAS DO 

GOVERNO DA REGIÃO ADMINISTRATIVA

ESPECIAL DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 24 de Outubro de 2017:

Chan Ka Pou — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento como motorista de ligeiros, 3.º esca-

lão, neste Gabinete, a partir de 2 de Janeiro de 2018.

–––––––

Gabinete de Estudo das Políticas do Governo da Região Ad-

ministrativa Especial de Macau, aos 5 de Janeiro de 2018. — O 

Coordenador do Gabinete, Lao Pun Lap.
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行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一七年十一月二十日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局語言事務廳廳長黃偉麟因具備合適的管理能力

及專業經驗，故其定期委任自二零一八年二月二十四日起獲續期

兩年。

按副局長於二零一七年十一月二十三日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第四款及第12/2015號法律第四條第二款的規定，

以附註形式修改陳肇莊、杜建銘、姚鴻銘及李淑嫻在本局擔任職

務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第三

職階特級技術輔導員，薪俸點430點，自二零一七年十二月十七

日起生效。

按行政法務司司長於二零一七年十一月二十七日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

的規定，高志超在本局擔任第一職階一等技術輔導員之行政任

用合同修改為長期行政任用合同，薪俸點為305點，自二零一七

年十月二十五日起生效。

按局長於二零一七年十一月二十八日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

及第五款的規定，本局臨時委任第一職階二等技術員（人力資源

管理範疇），薪俸點350點，朱詠沁，自二零一七年十二月七日起

轉為確定委任。

–––––––

二零一七年十二月二十七日於行政公職局

局長 高炳坤

法 務 局

批 示 摘 錄

按本局代局長於二零一七年十二月二十七日作出之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第二

款、第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，法律及

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 20 de Novembro de 2017:

Casimiro de Jesus Pinto — renovada a comissão de serviço, 

pelo período de dois anos, como chefe do Departamento 

dos Assuntos Linguísticos destes Serviços, nos termos dos 

artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e 

experiência profissional adequadas para o exercício das suas 

funções, a partir de 24 de Fevereiro de 2018.

Por despachos da subdirectora, de 23 de Novembro de 

2017:

Alexandra Siu Chong Chan, Tou Kin Meng, Augusto Io e Lee 

Suk Han — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 

seus contratos administrativos de provimento sem termo 

progredindo à categoria de adjuntos-técnicos especialistas, 

3.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do ar-

tigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 17 de Dezembro de 2017.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 27 de Novembro de 2017:

Kou Chi Chio — alterado o seu contrato administrativo de 

provimento para contrato administrativo de provimento de 

longa duração com referência à categoria de adjunto-técnico 

de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, nestes Serviços, nos ter-

mos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 25 de Outubro de 2017.

Por despacho do director, de 28 de Novembro de 2017:

Chu Weng Sam, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, 

área de gestão de recursos humanos, de nomeação provi-

sória, destes Serviços — nomeada, definitivamente, para o 

mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.os 3 e 5, do ETAPM, 

vigente, a partir de 7 de Dezembro de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 27 de Dezembro de 2017. — O Director dos Serviços, Kou 
Peng Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho da directora destes Serviços, substituta, de 

27 de Dezembro de 2017:

Artur Rosa Araújo Mota, técnico superior assessor, 3.º esca-

lão, área jurídica, do Centro de Formação Jurídica e Judi-

ciária  — alterada a cláusula 3.ª do contrato administrativo 
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司法培訓中心法律範疇第三職階顧問高級技術員A rtur Rosa 

Araújo Mota的行政任用合同第三條款修改為第一職階首席顧

問高級技術員，薪俸點660，自本批示摘錄公佈日起生效。

按本局代局長於二零一七年十二月二十八日作出之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款、第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，本局行政

財政範疇第二職階首席技術輔導員李詠甜的行政任用合同第三

條款修改為第一職階特級技術輔導員，薪俸點400，自本批示摘

錄公佈日起生效。

按本局代局長於二零一七年十二月二十九日作出之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款、第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，法律及司

法培訓中心行政輔助範疇第二職階首席行政技術助理員羅莎

莎的行政任用合同第三條款修改為第一職階特級行政技術助理

員，薪俸點305，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一八年一月四日於法務局

局長 劉德學

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

根據第29/2017號行政法規第十五條第二款之規定，轉入同

一行政法規附表二所載的領導及主管人員名單：

de provimento para técnico superior assessor principal, 1.º 

escalão, índice 660, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), 

e 2, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, 

da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação 

do presente extracto de despacho.

Por despacho da directora destes Serviços, substituta, de 

28 de Dezembro de 2017:

Li Weng Tim, adjunta-técnica principal, 2.º escalão, área admi-

nistrativa e financeira, destes Serviços — alterada a cláusula 

3.ª do contrato administrativo de provimento para adjunta-

-técnica especialista, 1.º escalão, índice 400, nos termos do 

artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, conjugado 

com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a 

partir da data da publicação do presente extracto de despa-

cho.

Por despacho da directora destes Serviços, substituta, de 

29 de Dezembro de 2017:

Zélia Maria Sio Rodrigues Carvalhal, assistente técnica admi-

nistrativa principal, 2.º escalão, área de apoio administrativo, 

do Centro de Formação Jurídica e Judiciária — alterada a 

cláusula 3.ª do contrato administrativo de provimento para 

assistente técnica administrativa especialista, 1.º escalão, 

índice 305, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da 

Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 

n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação do pre-

sente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 4 de Ja-

neiro de 2018. — O Director, Liu Dexue.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Lista nominativa do pessoal de direcção e chefia que transita 

para os cargos constantes no mapa II do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 29/2017, nos termos do artigo 15.º, n.º 2, do mesmo 

regulamento administrativo:

姓名
於二零一七年十二月十三日的狀況 於二零一七年十二月十四日的狀況

身份證明局領導及主管官職 轉入身份證明局領導及主管官職

歐陽瑜 局長 定期委任 局長 定期委任

羅翩卿 副局長 定期委任 副局長 定期委任

官善賢 組織暨資訊廳廳長 定期委任 研究開發及檔案管理廳廳長 定期委任

黃寶瑩 居民身份資料廳廳長 定期委任 居民身份資料廳廳長 定期委任

劉天德 旅行證件廳廳長 定期委任 旅行證件廳廳長 定期委任

徐昕 刑事紀錄處處長 定期委任 刑事紀錄處處長 定期委任

曹偉健 計劃暨組織處處長 定期委任 研究開發處處長 定期委任

張麗珊 開發暨製作處處長 定期委任 製作及檔案管理處處長 定期委任

唐偉杰 行政暨財政處處長 定期委任 行政及財政處處長 定期委任
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Nome

Situação em 13/12/2017 Situação em 14/12/2017

Cargos de direcção e chefia da Direcção 
dos Serviços de Identificação

Cargos de direcção e chefia da Direcção 
dos Serviços de Identificação que transita

Ao Ieong U Director Comissão de serviço Director Comissão de serviço

Lo Pin Heng Subdirector Comissão de serviço Subdirector Comissão de serviço

Kun Sin Yin Chefe do Departamento de 

Organização e Informática

Comissão de serviço Chefe do Departamento de

Estudos da Exploração e 

Administração do Arquivo

Comissão de serviço

Wong Pou Ieng Chefe do Departamento de 

Identificação de Residentes

Comissão de serviço Chefe do Departamento de

Identificação de Residentes

Comissão de serviço

Lau David Chefe do Departamento de 

Documentos de Viagem

Comissão de serviço Chefe do Departamento de

Documentos de Viagem

Comissão de serviço

Xu Xin Chefe da Divisão do Regis-

to Criminal

Comissão de serviço Chefe da Divisão do Regis-

to Criminal

Comissão de serviço

Chou Wai Kin Chefe da Divisão de Pro-

jectos e Organização

Comissão de serviço Chefe da Divisão de Estu-

dos da Exploração

Comissão de serviço

Cheong Lai San Chefe da Divisão de Ex-

ploração e Produção

Comissão de serviço Chefe da Divisão de Pro-

dução e Administração do 

Arquivo

Comissão de serviço

Tong Wai Kit Chefe da Divisão Admi-

nistrativa e Financeira

Comissão de serviço Chefe da Divisão Admi-

nistrativa e Financeira

Comissão de serviço

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 15 de Dezembro de 2017).

Lista nominativa do pessoal do quadro que transita para os 

lugares do quadro constantes no mapa I do Regulamento 

Administrativo n.º 29/2017, nos termos do artigo 15.º, n.º 1, 

do mesmo regulamento administrativo:

（經二零一七年十二月十五日行政法務司司長的批示核准）

根據第29/2017號行政法規第十五條第一款之規定，轉入同

一行政法規附表一所載的編制內人員名單：

編制內人員

人員組別及姓名
於二零一七年十二月十三日的狀況 於二零一七年十二月十四日的狀況

任用方式 備註
職位/職級 職階 職位/職級 職階

人員組別：領導及主管

歐陽瑜 局長 --- 局長 --- 定期委任

羅翩卿 副局長 --- 副局長 --- 定期委任

官善賢 廳長 --- 廳長 --- 定期委任

黃寶瑩 廳長 --- 廳長 --- 定期委任

劉天德 廳長 --- 廳長 --- 定期委任

徐昕 處長 --- 處長 --- 定期委任

唐偉杰 處長 --- 處長 --- 定期委任

曹偉健 處長 --- 處長 --- 定期委任

張麗珊 處長 --- 處長 --- 定期委任

人員組別：高級技術員

陳海帆 首席顧問高級技術員 2 首席顧問高級技術員 2 確定委任 a）

歐陽瑜 首席顧問高級技術員 2 首席顧問高級技術員 2 確定委任 b）

曾綺清 首席顧問高級技術員 1 首席顧問高級技術員 1 確定委任

黎錦川 首席顧問高級技術員 1 首席顧問高級技術員 1 確定委任
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編制內人員

人員組別及姓名
於二零一七年十二月十三日的狀況 於二零一七年十二月十四日的狀況

任用方式 備註
職位/職級 職階 職位/職級 職階

羅金碧 首席顧問高級技術員 1 首席顧問高級技術員 1 確定委任

黃寶瑩 首席顧問高級技術員 1 首席顧問高級技術員 1 確定委任 c）

徐昕 顧問高級技術員 3 顧問高級技術員 3 確定委任 d）

曹偉健 顧問高級技術員 2 顧問高級技術員 2 確定委任 d）

官善賢 顧問高級技術員 2 顧問高級技術員 2 確定委任 c）

劉天德 顧問高級技術員 2 顧問高級技術員 2 確定委任 c）

唐偉杰 顧問高級技術員 2 顧問高級技術員 2 確定委任 d）

人員組別：傳譯及翻譯

Isabel Maria de Assis 顧問翻譯員 3 顧問翻譯員 3 確定委任

人員組別：技術員

黎潔芝 首席特級技術員 1 首席特級技術員 1 確定委任

伍志明 首席特級技術員 1 首席特級技術員 1 確定委任

黃淑卿 首席特級技術員 1 首席特級技術員 1 確定委任 d）

人員組別：技術輔助人員

馬秀麗 首席特級技術輔導員 3 首席特級技術輔導員 3 確定委任

黃淑賢 首席特級技術輔導員 2 首席特級技術輔導員 2 確定委任 e）

林惠玲 首席特級技術輔導員 2 首席特級技術輔導員 2 確定委任

劉漢基 首席特級技術輔導員 2 首席特級技術輔導員 2 確定委任

鮑燕雲 首席特級技術輔導員 2 首席特級技術輔導員 2 確定委任

曾建豪 首席特級技術輔導員 1 首席特級技術輔導員 1 確定委任

馮愛群 首席特級技術輔導員 1 首席特級技術輔導員 1 確定委任

馮瑞卿 首席特級技術輔導員 1 首席特級技術輔導員 1 確定委任

容永光 首席特級技術輔導員 1 首席特級技術輔導員 1 確定委任

葉燦深 首席特級技術輔導員 1 首席特級技術輔導員 1 確定委任

林簡圓圓 首席特級技術輔導員 1 首席特級技術輔導員 1 確定委任

廖星潮 首席特級技術輔導員 1 首席特級技術輔導員 1 確定委任

譚健明 首席特級技術輔導員 1 首席特級技術輔導員 1 確定委任

譚國慶 首席特級技術輔導員 1 首席特級技術輔導員 1 確定委任

譚佩賢 首席特級技術輔導員 1 首席特級技術輔導員 1 確定委任 f）

鄧寶茜 首席特級技術輔導員 1 首席特級技術輔導員 1 確定委任

李月華 特級技術輔導員 3 特級技術輔導員 3 確定委任

江安娜 特級技術輔導員 3 特級技術輔導員 3 確定委任

陳恩龍 特級技術輔導員 3 特級技術輔導員 3 確定委任

謝麗華 特級技術輔導員 3 特級技術輔導員 3 確定委任

羅基斯 特級技術輔導員 3 特級技術輔導員 3 確定委任

馮瑞珠 特級技術輔導員 3 特級技術輔導員 3 確定委任

古振山 特級技術輔導員 3 特級技術輔導員 3 確定委任

梁漢波 特級技術輔導員 3 特級技術輔導員 3 確定委任

麥漳 特級技術輔導員 3 特級技術輔導員 3 確定委任
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編制內人員

人員組別及姓名
於二零一七年十二月十三日的狀況 於二零一七年十二月十四日的狀況

任用方式 備註
職位/職級 職階 職位/職級 職階

袁鴻瑋 特級技術輔導員 3 特級技術輔導員 3 確定委任

黃日創 特級技術輔導員 3 特級技術輔導員 3 確定委任

鄭健欽 特級資訊助理技術員 3 特級資訊助理技術員 3 確定委任

劉振權 特級資訊助理技術員 3 特級資訊助理技術員 3 確定委任

劉煥儀 特級資訊助理技術員 3 特級資訊助理技術員 3 確定委任

F l o r i n d a Fá t i m a d e 

Almeida Gomes

首席特級行政技術助理員 4 首席特級行政技術助理員 4 確定委任

M a r ia João d a S i lva 

Gaspar

首席特級行政技術助理員 4 首席特級行政技術助理員 4 確定委任

Ilda Maria de Souza 首席特級行政技術助理員 4 首席特級行政技術助理員 4 確定委任

Manuela Dimas Pina 首席特級行政技術助理員 3 首席特級行政技術助理員 3 確定委任

蒙少華 首席特級行政技術助理員 3 首席特級行政技術助理員 3 確定委任

Maria João Nazareth 

Godinho Dias

首席特級行政技術助理員 2 首席特級行政技術助理員 2 確定委任 g）

Maria José Mariquinha 

Godinho D’Mello

首席特級行政技術助理員 2 首席特級行政技術助理員 2 確定委任

蒙丹娜 首席特級行政技術助理員 2 首席特級行政技術助理員 2 確定委任

Pessoal do quadro

Grupo de pessoal e 
nome

Situação em 13/12/2017 Situação em 14/12/2017
Forma de provimento Obs.

Cargo/Categoria Esc. Cargo/Categoria Esc.

Grupo de pessoal: Direcção e chefia

Ao Ieong U Director --- Director --- Comissão de serviço

Lo Pin Heng Subdirector --- Subdirector --- Comissão de serviço

Kun Sin Yin Chefe de departamento --- Chefe de departamento --- Comissão de serviço

Wong Pou Ieng Chefe de departamento --- Chefe de departamento --- Comissão de serviço

Lau David Chefe de departamento --- Chefe de departamento --- Comissão de serviço

Xu Xin Chefe de divisão --- Chefe de divisão --- Comissão de serviço

Chou Wai Kin Chefe de divisão --- Chefe de divisão --- Comissão de serviço

Cheong Lai San Chefe de divisão --- Chefe de divisão --- Comissão de serviço

Tong Wai Kit Chefe de divisão --- Chefe de divisão --- Comissão de serviço

Grupo de pessoal: Técnico superior

Chan Hoi Fan Técnico superior assessor 

principal

2 Técnico superior assessor 

principal

2 Nomeação definitiva a)

Ao Ieong U Técnico superior assessor 

principal

2 Técnico superior assessor 

principal

2 Nomeação definitiva b)

Chang I Cheng Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1 Nomeação definitiva

Ivan Luís Lai Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1 Nomeação definitiva

Lo Kam Pek Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1 Nomeação definitiva
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Pessoal do quadro

Grupo de pessoal e 
nome

Situação em 13/12/2017 Situação em 14/12/2017
Forma de provimento Obs.

Cargo/Categoria Esc. Cargo/Categoria Esc.

Wong Pou Ieng Técnico superior assessor 

principal

1 Técnico superior assessor 

principal

1 Nomeação definitiva c)

Xu Xin Técnico superior assessor 3 Técnico superior assessor 3 Nomeação definitiva d)

Chou Wai Kin Técnico superior assessor 2 Técnico superior assessor 2 Nomeação definitiva d)

Kun Sin Yin Técnico superior assessor 2 Técnico superior assessor 2 Nomeação definitiva c)

Lau David Técnico superior assessor 2 Técnico superior assessor 2 Nomeação definitiva c)

Tong Wai Kit Técnico superior assessor 2 Técnico superior assessor 2 Nomeação definitiva d)

Grupo de pessoal: Intérprete-tradutor

Isabel Maria de Assis Intérprete-tradutor assessor 3 Intérprete-tradutor assessor 3 Nomeação definitiva

Grupo de pessoal: Técnico

Lai Kit Chi Técnico especialista principal 1 Técnico especialista principal 1 Nomeação definitiva

Ng Chi Meng Técnico especialista principal 1 Técnico especialista principal 1 Nomeação definitiva

Wong Sok Heng Técnico especialista principal 1 Técnico especialista principal 1 Nomeação definitiva d)

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

Ma Sao Lai Adjunto-técnico especialista 

principal

3 Adjunto-técnico especialista 

principal

3 Nomeação definitiva

Wong Sok In Adjunto-técnico especialista 

principal

2 Adjunto-técnico especialista 

principal

2 Nomeação definitiva e)

Lam Wai Leng Adjunto-técnico especialista 

principal

2 Adjunto-técnico especialista 

principal

2 Nomeação definitiva

Lao Hon Kei Adjunto-técnico especialista 

principal

2 Adjunto-técnico especialista 

principal

2 Nomeação definitiva

Pao In Wan Adjunto-técnico especialista 

principal

2 Adjunto-técnico especialista 

principal

2 Nomeação definitiva

Chang Kin Hou Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Nomeação definitiva

Fong Oi Kwan Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Nomeação definitiva

Fong Soi Heng Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Nomeação definitiva

Iong Veng Kuong Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Nomeação definitiva

Ip Tchang Sam Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Nomeação definitiva

Lam Kan Un Un Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Nomeação definitiva

Lio Seng Chio Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Nomeação definitiva

Tam Kin Meng Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Nomeação definitiva

Tam Kuok Heng Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Nomeação definitiva

Tam Pui In Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Nomeação definitiva f)
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Pessoal do quadro

Grupo de pessoal e 
nome

Situação em 13/12/2017 Situação em 14/12/2017
Forma de provimento Obs.

Cargo/Categoria Esc. Cargo/Categoria Esc.

Tang Pou Sai Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Adjunto-técnico especialista 

principal

1 Nomeação definitiva

Albertina Fátima da 

Silva Lei

Adjunto-técnico especialista 3 Adjunto-técnico especialista 3 Nomeação definitiva

Ana Fátima da 

Conceição do Rosário

Adjunto-técnico especialista 3 Adjunto-técnico especialista 3 Nomeação definitiva

Chan Ian Long Adjunto-técnico especialista 3 Adjunto-técnico especialista 3 Nomeação definitiva

Che Lai Va Adjunto-técnico especialista 3 Adjunto-técnico especialista 3 Nomeação definitiva

Cristina da Conceição 

Casimiro Lopes

Adjunto-técnico especialista 3 Adjunto-técnico especialista 3 Nomeação definitiva

Fong Soi Chu Adjunto-técnico especialista 3 Adjunto-técnico especialista 3 Nomeação definitiva

Ku Chan San Adjunto-técnico especialista 3 Adjunto-técnico especialista 3 Nomeação definitiva

Leong Hon Po Adjunto-técnico especialista 3 Adjunto-técnico especialista 3 Nomeação definitiva

Mac Cheung Adjunto-técnico especialista 3 Adjunto-técnico especialista 3 Nomeação definitiva

Un Hong Wai Adjunto-técnico especialista 3 Adjunto-técnico especialista 3 Nomeação definitiva

Wong Iat Chong Adjunto-técnico especialista 3 Adjunto-técnico especialista 3 Nomeação definitiva

Chiang Kin Iam Técnico auxiliar de informá-

tica especialista

3 Técnico auxiliar de informá-

tica especialista

3 Nomeação definitiva

Lau Chan Kun Técnico auxiliar de informá-

tica especialista

3 Técnico auxiliar de informá-

tica especialista

3 Nomeação definitiva

Lau Wun I Teodora Técnico auxiliar de informá-

tica especialista

3 Técnico auxiliar de informá-

tica especialista

3 Nomeação definitiva

Florinda Fátima de 

Almeida Gomes

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

4 Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

4 Nomeação definitiva

Mar ia João da Si lva 

Gaspar

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

4 Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

4 Nomeação definitiva g)

Ilda Maria de Souza Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

4 Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

4 Nomeação definitiva

Manuela Dimas Pina Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

3 Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

3 Nomeação definitiva

Silvia Lopes Monteiro Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

3 Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

3 Nomeação definitiva

Maria João Nazareth 

Godinho Dias

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 Nomeação definitiva

Maria José Mariquinha 

Godinho D’Mello

Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 Nomeação definitiva

Natália Lopes Monteiro Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

2 Nomeação definitiva

Observações:

a) Nomeada como Secretária para a Administração e Justiça;

b) Nomeada em comissão de serviço para o cargo de directora;

c) Nomeada em comissão de serviço para o cargo de chefe de 

departamento;

備註：

a）被任命為行政法務司司長；

b）以定期委任方式擔任局長；

c）以定期委任方式擔任廳長；
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d）以定期委任方式擔任處長；

e）以定期委任方式擔任接收、控制暨存檔科科長職位至二

零一七年十二月十三日，於二零一七年十二月十四日該職位予以

取消；

f）以定期委任方式在社會文化司司長辦公室執行職務；

g）處於短期無薪假。

（經二零一七年十二月十五日行政法務司司長的批示核准）

根據第29/2017號行政法規第十五條第三款之規定，以行政

任用合同聘用的人員，按原職程、職級及職階轉入新架構：

d) Nomeada em comissão de serviço para o cargo de chefe 

de divisão;

e) Em comissão de serviço para exercer o cargo de chefe de 

secção até ao dia 13 de Dezembro de 2017, e o lugar extingue-se 

a partir de 14 de Dezembro de 2017;

f ) Nomeada em comissão de serviço para o exercício de 

funções no Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e 

Cultura;

g) Em licença sem vencimento de curta duração.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 15 de Dezembro de 2017).

Pessoal provido em regime de contrato administrativo de 

provimento, que transitam para a nova estrutura, na mesma 

carreira, categoria e escalão que detêm, nos termos do artigo 

15.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 29/2017:

行政任用合同人員

人員組別及姓名
於二零一七年十二月十三日的狀況 於二零一七年十二月十四日的狀況

任用方式 備註
職位/職級 職階 職位/職級 職階

人員組別：高級技術員

陳嘉宜 顧問高級技術員 2 顧問高級技術員 2 不具期限的行政任用合同 a）

陳偉全 顧問高級技術員 2 顧問高級技術員 2 不具期限的行政任用合同

何迪昕 顧問高級技術員 2 顧問高級技術員 2 不具期限的行政任用合同

盧艷芬 顧問高級技術員 2 顧問高級技術員 2 不具期限的行政任用合同

尹潔琳 顧問高級技術員 2 顧問高級技術員 2 不具期限的行政任用合同 a）

陳嘉碧 顧問高級技術員 1 顧問高級技術員 1 不具期限的行政任用合同

陳婉麗 顧問高級技術員 1 顧問高級技術員 1 不具期限的行政任用合同

林指明 顧問高級技術員 1 顧問高級技術員 1 不具期限的行政任用合同

吳俊峰 顧問高級技術員 1 顧問高級技術員 1 不具期限的行政任用合同

吳雲嶺 顧問高級技術員 1 顧問高級技術員 1 不具期限的行政任用合同

曾文菊 首席高級技術員 1 首席高級技術員 1 不具期限的行政任用合同

何子傑 首席高級技術員 1 首席高級技術員 1 不具期限的行政任用合同

楊文彬 首席高級技術員 1 首席高級技術員 1 不具期限的行政任用合同

梁錦斌 首席高級技術員 1 首席高級技術員 1 不具期限的行政任用合同

繆英豪 首席高級技術員 1 首席高級技術員 1 不具期限的行政任用合同

人員組別：技術員

陳素貞 特級技術員 2 特級技術員 2 不具期限的行政任用合同

謝綺雯 特級技術員 2 特級技術員 2 不具期限的行政任用合同

張佩群 特級技術員 2 特級技術員 2 不具期限的行政任用合同

譚燕儀 特級技術員 2 特級技術員 2 不具期限的行政任用合同

譚佩麗 特級技術員 2 特級技術員 2 不具期限的行政任用合同

陳曉彤 特級技術員 1 特級技術員 1 不具期限的行政任用合同

陳愷欣 特級技術員 1 特級技術員 1 不具期限的行政任用合同

林幗茵 特級技術員 2 特級技術員 2 不具期限的行政任用合同

梁珮雯 特級技術員 1 特級技術員 1 不具期限的行政任用合同
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行政任用合同人員

人員組別及姓名
於二零一七年十二月十三日的狀況 於二零一七年十二月十四日的狀況

任用方式 備註
職位/職級 職階 職位/職級 職階

吳家瑩 特級技術員 1 特級技術員 1 不具期限的行政任用合同

黃子麟 特級技術員 1 特級技術員 1 不具期限的行政任用合同

人員組別：技術輔助人員

楊美珊 特級技術輔導員 3 特級技術輔導員 3 不具期限的行政任用合同

楊順東 特級技術輔導員 3 特級技術輔導員 3 不具期限的行政任用合同

梁惠娟 特級技術輔導員 3 特級技術輔導員 3 不具期限的行政任用合同

歐陽凱怡 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

陳仁義 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

陳廣浩 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

陳秀慧 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

陳婉貞 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

周小娟 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

鄭碧欣 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

程玉茹 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

張浩妍 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

鄭詠儀 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

趙康朗 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

趙崇亮 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

范伊娜 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

霍勁偉 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

何嘉淋 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

許嬛金 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

尤嘉敏 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

孔憲強 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

郭小倩 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

官國敏 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

鄺瑞敏 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

黎施儀 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

林逸峰 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

林麗賢 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

林樹源 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

劉健鳳 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

劉可怡 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

李嘉雯 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

李錦永 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

李藹文 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

李月英 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

梁彥雯 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

梁成波 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同
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行政任用合同人員

人員組別及姓名
於二零一七年十二月十三日的狀況 於二零一七年十二月十四日的狀況

任用方式 備註
職位/職級 職階 職位/職級 職階

梁宏添 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

梁頴雯 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

盧嘉明 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

勞文浩 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

吳子豪 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

吳志偉 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

伍鳳欣 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

吳樂樂 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

伍雪儀 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

譚永慧 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

唐嘉慧 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

王丹尼 特級技術輔導員 2 特級技術輔導員 2 不具期限的行政任用合同

歐陽雁敏 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

歐嘉恩 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

歐佩芬 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

陳美怡 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

陳世亨 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

陳錫康 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

陳天雄 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

曾丹媚 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

周錦華 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

周敏 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

周少芳 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

周淑華 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

謝倩雯 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

鄭燕玲 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

鄭穎斯 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

程嘉茵 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

程月珍 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

程慧嫻 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

張君平 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

崔璞雯 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

鍾英輝 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

周敏儀 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

朱海雲 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

孫妙然 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

徐文輝 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

何志傑 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

何曼雲 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同
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何沁霖 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

楊少虹 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

容永安 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

葉靜雯 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

葉詠詩 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

高建文 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

高學荀 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

郭潔綾 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

林艷明 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

林競文 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

林樹昌 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

劉曉汶 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

劉燕鈴 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

劉美珊 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

劉偉文 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

李鳳鳴 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

李嘉敏 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

李明基 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

梁玉清 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

梁健陽 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

梁永杰 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

梁綺靖 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

梁嘉超 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

廖凱雯 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

廖素平 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

雷美蓉 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

呂德宏 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

盧偉泉 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

麥倩盈 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

麥倩彤 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

莫倩倫 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

吳若瑜 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

吳艷嫻 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

伍嘉瑜 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

吳麗貞 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

吳美儀 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

倪美英 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

顏偉鴻 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

彭海韻 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同
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司徒艷梨 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

蘇欣琪 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

蘇嘉輝 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

蘇惠萍 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

蘇永堅 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

孫麗明 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

譚玉儀 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

譚國威 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

譚永妍 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

鄧海英 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

鄧珊 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

鄧韻婷 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

汪嘉寶 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

黃國鵬 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

王翠華 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

黃曉琳 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

黃海慧 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

王莉敏 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

黃銀慧 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

胡世源 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

胡成武 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

楊倩映 特級技術輔導員 1 特級技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

陳雪玲 首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

C h a n  G i l b e r t o 

Hermano

首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

陳卿 首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

張志芳 首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

朱永強 首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

邢嘉瑾 首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

楊曉恩 首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

容敏玲 首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

葉婉儀 首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

江鳳雲 首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

高建邦 首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

劉曉虹 首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

李正瑜 首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

李麗茵 首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

李秀蘭 首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

伍嘉麗 首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

譚綺華 首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同
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黃洛桐 首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

尹淑儀 首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 不具期限的行政任用合同

黃智偉 首席技術輔導員 1 首席技術輔導員 1 長期行政任用合同

張麗馨 一等技術輔導員 1 一等技術輔導員 1 長期行政任用合同

楊子宏 一等技術輔導員 1 一等技術輔導員 1 長期行政任用合同

李文達 一等技術輔導員 1 一等技術輔導員 1 長期行政任用合同

廖敬謙 一等技術輔導員 1 一等技術輔導員 1 長期行政任用合同

盧南華 一等技術輔導員 1 一等技術輔導員 1 長期行政任用合同

韋錫源 一等技術輔導員 1 一等技術輔導員 1 長期行政任用合同

陳秀芬 一等技術輔導員 1 一等技術輔導員 1 長期行政任用合同

梁潔穎 一等技術輔導員 1 一等技術輔導員 1 長期行政任用合同

黃鴻裕 一等技術輔導員 1 一等技術輔導員 1 長期行政任用合同

A n a F e l i s b e r t a 

Teixeira

首席特級行政技術助理員 3 首席特級行政技術助理員 3 不具期限的行政任用合同

談兆錫 首席特級行政技術助理員 1 首席特級行政技術助理員 1 不具期限的行政任用合同

陳浩鋒 特級行政技術助理員 1 特級行政技術助理員 1 不具期限的行政任用合同

林向榮 特級行政技術助理員 1 特級行政技術助理員 1 不具期限的行政任用合同

戴民雄 特級行政技術助理員 1 特級行政技術助理員 1 不具期限的行政任用合同

人員組別：司機

郭建威 輕型車輛司機 4 輕型車輛司機 4 不具期限的行政任用合同

許嬛海 輕型車輛司機 3 輕型車輛司機 3 不具期限的行政任用合同

黃志成 輕型車輛司機 2 輕型車輛司機 2 長期行政任用合同

黃偉洪 輕型車輛司機 2 輕型車輛司機 2 長期行政任用合同

人員組別：工人

區鳳儀 勤雜人員 8 勤雜人員 8 不具期限的行政任用合同

Deolinda Felisbela 

da Luz

勤雜人員 8 勤雜人員 8 不具期限的行政任用合同

梁健全 勤雜人員 7 勤雜人員 7 不具期限的行政任用合同

勞德洛 勤雜人員 7 勤雜人員 7 不具期限的行政任用合同

麥營 勤雜人員 7 勤雜人員 7 不具期限的行政任用合同

潘耀昌 勤雜人員 7 勤雜人員 7 不具期限的行政任用合同

王志威 勤雜人員 7 勤雜人員 7 不具期限的行政任用合同

黃錦池 勤雜人員 7 勤雜人員 7 不具期限的行政任用合同

趙汝樂 勤雜人員 6 勤雜人員 6 不具期限的行政任用合同

向錦榮 勤雜人員 6 勤雜人員 6 不具期限的行政任用合同

陳若馨 勤雜人員 3 勤雜人員 3 不具期限的行政任用合同

招何秀華 勤雜人員 3 勤雜人員 3 不具期限的行政任用合同

鄧惠英 勤雜人員 3 勤雜人員 3 長期行政任用合同

袁雪芳 勤雜人員 3 勤雜人員 3 行政任用合同

黃雄傑 勤雜人員 3 勤雜人員 3 行政任用合同
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鍾少銀 勤雜人員 2 勤雜人員 2 長期行政任用合同

David Carlos Santos 

Almeida

勤雜人員 2 勤雜人員 2 行政任用合同

蔣素平 勤雜人員 1 勤雜人員 1 行政任用合同

劉超群 勤雜人員 1 勤雜人員 1 行政任用合同

Pessoal contratado por contrato administrativo de provimento

Grupo de pessoal 
e nome

Situação em 13/12/2017 Situação em 14/12/2017
Forma de provimento Obs.

Cargo/Categoria Esc. Cargo/Categoria Esc.

Grupo de pessoal: Direcção e chefia

Chan Ka I Técn ico super ior 

assessor

2 Técnico superior assessor 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

a)

Chan Wai Chun Técn ico super ior 

assessor

2 Técnico superior assessor 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ho Tek Ian Técn ico super ior 

assessor

2 Técnico superior assessor 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lou Im Fan Técn ico super ior 

assessor

2 Técnico superior assessor 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Van Kit Lam Técn ico super ior 

assessor

2 Técnico superior assessor 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

a)

Chan Ka Pik Técn ico super ior 

assessor

1 Técnico superior assessor 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chan Un Lai Técn ico super ior 

assessor

1 Técnico superior assessor 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lam Chi Meng Técn ico super ior 

assessor

1 Técnico superior assessor 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ng Chon Fong Técn ico super ior 

assessor

1 Técnico superior assessor 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ng Wan Leng Técn ico super ior 

assessor

1 Técnico superior assessor 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chang Man Kok Técn ico super ior 

principal

1 Técnico superior principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ho Chi Kit Técn ico super ior 

principal

1 Técnico superior principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ieong Man Pan Técn ico super ior 

principal

1 Técnico superior principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Leong Kam Pan Técn ico super ior 

principal

1 Técnico superior principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Mio Ieng Hou Técn ico super ior 

principal

1 Técnico superior principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Grupo de pessoal: Técnico superior

Chan Sou Cheng Técnico especialista 2 Técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Che I Man Técnico especialista 2 Técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo
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Situação em 13/12/2017 Situação em 14/12/2017
Forma de provimento Obs.

Cargo/Categoria Esc. Cargo/Categoria Esc.

Cheong Pui Kuan Técnico especialista 2 Técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Tam In I Técnico especialista 2 Técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Tam Pui Lai Técnico especialista 2 Técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chan Hio Tong Técnico especialista 1 Técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chan Hoi Ian Técnico especialista 1 Técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lam Kuok Ian Técnico especialista 2 Técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Leong Pui Man Técnico especialista 1 Técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ung Ka Ieng Técnico especialista 1 Técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Wong Chi Lon Técnico especialista 1 Técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

Ieong Mei San Adju nto - té c n ic o 

especialista

3 Adjunto-técnico especialista 3 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ieong Son Tong Adju nto - té c n ic o 

especialista

3 Adjunto-técnico especialista 3 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Leong Vai Kun Adju nto - té c n ic o 

especialista

3 Adjunto-técnico especialista 3 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ao Ieong Hoi I Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chan Ian I Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chan Kuong Hou Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chan Sau Wai Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chan Un Cheng Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chao Sio Kun Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Cheang Pek Ian Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Cheng Iok U Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Cheong Hou In Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chiang Weng I Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chio Hong Long Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo
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Chio Song Leong Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Fan I Na Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Fok Keng Wai Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ho Cora Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Hoi Wan Kam Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Iao Ka Man Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Kong Hin Keong Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Kun Kuok Man Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Kuok Sio Sin Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Kwong Shui Man Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lai Si I Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lam Iat Fong Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lam Lai In Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lam Su Un Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lao Lauretta Kin Fong Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lau Ho I Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lei Carmen Leonor Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lei Kam Weng Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lei Oi Man Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lei Ut Ieng Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Leong In Man Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Leong Seng Po Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Leong Wang Tim Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo
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Leong Weng Man Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lou Ka Meng Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lou Man Hou Miguel 

Castilho

Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ng Chi Hou Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ng Chi Wai Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ng Fong Ian Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ng Lok Lok Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ng Sut I Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Tam Weng Wai Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Tong Ka Wai Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Wong Tan Nei Adju nto - té c n ic o 

especialista

2 Adjunto-técnico especialista 2 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ao Ieong Ngan Man Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ao Ka Ian Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ao Pui Fan Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chan Isabel Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chan Sai Hang Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chan Shek Hong Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chan Tin Hong Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chang Tan Mei Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chao Kam Wa Susana Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chao Man Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chao Sio Fong Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chao Sok Wa Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo
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Che Sin Man Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Cheang In Leng Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Cheang Weng Si Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Cheng Ka Ian Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Cheng Ut Chan Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Cheng Wai Han Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Cheong Kuan Peng Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Choi Pok Man Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chong Ieng Fai Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chow Man I Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chu Hoi Wan Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

C r e m i l d a A n d r a d e 

Dias Azedo

Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Emilio Monteiro Choi Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ho Chi Kit Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ho Man Wan Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ho Sam Lam Kaylee Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ieong Sio Hong Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Iong Veng Hon Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ip Cheng Man Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ip Weng Si Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ko Kin Man Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Kou Hok Son Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Kuok Kit Leng Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo
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Lam Im Meng Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lam Keng Man Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lam Su Cheong Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lao Hio Man Joana Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lao In Leng Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lao Mei San Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lau Wai Man Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lei Fong Meng Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lei Ka Man Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lei Ming Kei Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Leong Iok Cheng Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Leong Kin Ieong Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Leong Weng Kit Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Leung I Cheng Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Leung Kar Chiu 

Alexander

Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lio Hoi Man Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lio Sou Peng Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Loi Mei Iong Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Loi Tak Wang Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lou Wai Chun Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Mak Sin Ieng Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Mak Sin Tong Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Mok Sin Lon Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo
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Ng Ieok U Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ng Im Han Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ng Ka U Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ng Lai Cheng Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ng Melissa Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ngai Mei Ieng Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ngan Wai Hong Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Pang Hoi Wan Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Si Tou Im Lei Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Sou Ian Kei Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Sou Ka Fai Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Sou Wai Peng Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Sou Weng Kin Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Sun Lai Meng Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Tam Iok I Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Tam Kuok Wai Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Tam Weng In Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Tang Hoi Ieng Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Tang San Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Tang Wan Teng Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Vong Ka Pou Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Vong Kuok Pang Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Wong Choi Wa Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo
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Pessoal contratado por contrato administrativo de provimento

Grupo de pessoal 
e nome

Situação em 13/12/2017 Situação em 14/12/2017
Forma de provimento Obs.

Cargo/Categoria Esc. Cargo/Categoria Esc.

Wong Hio Lam Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Wong Hoi Wai Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Wong Lei Man Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Wong Ngan Wai Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Wu Sai Un Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Wu Seng Mou Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Yeung Sin Ieng Adju nto - té c n ic o 

especialista

1 Adjunto-técnico especialista 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chan Sut Leng Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chan Gilberto 

Hermano 

Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chan Heng Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Cheong Chi Fong Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chu Weng Keong Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ieng Ka Kan Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ieong Hio Ian Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Iong Man Leng Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ip Un I Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Kong Fong Wan 

Carlotta 

Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Kou Kin Pong Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lao Hio Hong Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lei Cheng U Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lei Lai Ian Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lei Sao Lan Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Ng Ka Lai Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo
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Pessoal contratado por contrato administrativo de provimento

Grupo de pessoal 
e nome

Situação em 13/12/2017 Situação em 14/12/2017
Forma de provimento Obs.

Cargo/Categoria Esc. Cargo/Categoria Esc.

Tam I Wa Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Vong Lok Tong Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Wan Sok I Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Wong Chi Wai Adju nto - té c n ic o 

principal

1 Adjunto-técnico principal 1 Contrato administrativo de 

provimento de longa duração

Cheong Lai Heng Adjunto-técnico de 

1.ª classe

1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Contrato administrativo de 

provimento de longa duração

Ieong Chi Wang Adjunto-técnico de 

1.ª classe

1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Contrato administrativo de 

provimento de longa duração

Lei Man Tat Adjunto-técnico de 

1.ª classe

1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Contrato administrativo de 

provimento de longa duração

Lio Keng Him Adjunto-técnico de 

1.ª classe

1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Contrato administrativo de 

provimento de longa duração

Lou Nam Wa Adjunto-técnico de 

1.ª classe

1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Contrato administrativo de 

provimento de longa duração

Wai Sek Un Adjunto-técnico de 

1.ª classe

1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Contrato administrativo de 

provimento de longa duração

Chan Sao Fan Adjunto-técnico de 

1.ª classe

1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Contrato administrativo de 

provimento de longa duração

Leong Kit Weng Adjunto-técnico de 

1.ª classe

1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Contrato administrativo de 

provimento de longa duração

Wong Hong U Adjunto-técnico de 

1.ª classe

1 Adjunto-técnico de 1.ª classe 1 Contrato administrativo de 

provimento de longa duração

Ana Felisberta Teixeira Assistente técnico 

administrativo es-

pecialista principal

3 Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

3 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Tam Sio Sek Assistente técnico 

administrativo es-

pecialista principal

1 Assistente técnico adminis-

trativo especialista principal

1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chan Hou Fong Assistente técnico 

administrativo es-

pecialista

1 Assistente técnico adminis-

trativo especialista

1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lam Heong Weng Assistente técnico 

administrativo es-

pecialista

1 Assistente técnico adminis-

trativo especialista

1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Tai Man Hong Assistente técnico 

administrativo es-

pecialista

1 Assistente técnico adminis-

trativo especialista

1 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Grupo de pessoal: Motorista

Kok Kin Wai Motorista de ligeiros 4 Motorista de ligeiros 4 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Hoi Wan Hoi Motorista de ligeiros 3 Motorista de ligeiros 3 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Wong Chi Seng Motorista de ligeiros 2 Motorista de ligeiros 2 Contrato administrativo de 

provimento de longa duração
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Pessoal contratado por contrato administrativo de provimento

Grupo de pessoal 
e nome

Situação em 13/12/2017 Situação em 14/12/2017
Forma de provimento Obs.

Cargo/Categoria Esc. Cargo/Categoria Esc.

Wong Wai Hong Motorista de ligeiros 2 Motorista de ligeiros 2 Contrato administrativo de 

provimento de longa duração

Grupo de pessoal: Operário

Ao Fong I Auxiliar 8 Auxiliar 8 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Deolinda Felisbela da 

Luz

Auxiliar 8 Auxiliar 8 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Leong Kin Chun Auxiliar 7 Auxiliar 7 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Lou Tak Lok Auxiliar 7 Auxiliar 7 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Mak Ieng Auxiliar 7 Auxiliar 7 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Pun Io Cheong Auxiliar 7 Auxiliar 7 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Vong Chi Vai Auxiliar 7 Auxiliar 7 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Vong Kam Chi Auxiliar 7 Auxiliar 7 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chio U Lok Auxiliar 6 Auxiliar 6 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Heong Kam Weng Auxiliar 6 Auxiliar 6 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chan Ieok Heng Auxiliar 3 Auxiliar 3 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Chiu Ho Sao Wa Auxiliar 3 Auxiliar 3 Contrato administrativo de 

provimento sem termo

Tang Wai Ieng Auxiliar 3 Auxiliar 3 Contrato administrativo de 

provimento de longa duração

Un Sut Fong Auxiliar 3 Auxiliar 3 Contrato administrativo de 

provimento

Wong Hong Kit Auxiliar 3 Auxiliar 3 Contrato administrativo de 

provimento

Chong Sio Ngan Auxiliar 2 Auxiliar 2 Contrato administrativo de 

provimento de longa duração

David Carlos Santos 

Almeida

Auxiliar 2 Auxiliar 2 Contrato administrativo de 

provimento

Cheong Sou Peng Auxiliar 1 Auxiliar 1 Contrato administrativo de 

provimento

Lao Chio Kuan Auxiliar 1 Auxiliar 1 Contrato administrativo de 

provimento

備註：

a）自二零一七年十二月十四日起以定期委任方式擔任處長

職務，合同自動終止。

（經二零一七年十二月十五日行政法務司司長的批示核准）

Observação:

a) Nomeada em comissão de serviço para o cargo de chefe 

de divisão a partir de 14 de Dezembro de 2017, o contrato cessa 

automaticamente.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 15 de Dezembro de 2017).
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按本局副局長於二零一七年十二月五日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改林幗茵

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

二職階特級技術員，薪俸點525點，自二零一七年十二月一日起

生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，David Carlos Santos Almeida在本局擔任第二職階

勤雜人員職務的行政任用合同，自二零一八年二月十六日起續期

一年。

按本局局長於二零一七年十二月十九日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a）項的規定，第三職階特級技術輔導員李月

華、謝麗華、袁鴻瑋及黃日創，獲確定委任為本局人員編制內技

術輔導員職程第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點450點，自

本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一八年一月三日於身份證明局

局長 歐陽瑜

民 政 總 署

准 照 摘 錄

飲食場所“和韓燒韓日式燒肉專門店”，於二零一七年十一

月二十九日獲發給第117/2017號牌照，持牌人為美馬食品有限公

司。該場所位於澳門友誼大馬路無門牌號數漁人碼頭新奧爾良

II地下及一樓B座。

（是項刊登費用為 $314.00）

飲食場所“和洋館時尚歐意日式料理”，於二零一七年十一

月二十九日獲發給第118/2017號牌照，持牌人為美馬食品有限公

司。該場所位於澳門友誼大馬路無門牌號數漁人碼頭新奧爾良

II地下及一樓A座。

（是項刊登費用為 $314.00）

–––––––

二零一七年十二月十五日於民政總署

管理委員會代主席 李偉農

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 5 de De-

zembro de 2017:

Lam Kuok Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo com 

referência à categoria de técnico especialista, 2.º escalão, 

índice 525, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 

e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Dezembro de 2017.

David Carlos Santos Almeida — renovado o seu contrato 

administrativo de provimento, pelo período de um ano, 

como auxiliar, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos 

artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 16 de Fevereiro de 2018.

Por despachos da directora dos Serviços, de 19 de Dezem-

bro de 2017:

Albertina Fátima da Silva Lei, Che Lai Va, Un Hong Wai e 

Wong Iat Chong, adjuntos-técnicos especialistas, 3.º escalão 

— nomeados, definitivamente, adjuntos-técnicos especialis-

tas principais, 1.º escalão, índice 450, da carreira de adjunto-

-técnico do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos 

do artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alte-

rada pela Lei n.º 4/2017, e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 

vigente, a partir da data da publicação do presente extracto 

de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 3 de Janeiro de 

2018. — A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extractos de licenças

Foi emitida a licença n.º 117/2017, em 29 de Novembro de 

2017, em nome de Companhia de Produtos Alimentares Mima, 

Lda. para o estabelecimento de comidas denominado por Wa 

Kan Yaki Grelha Coreana e Japonesa, sito na Avenida da 

Amizade, s/n, Fisherman, Edf. New Orleans, Bloco II, r/c e 1.º 

andar B, Macau.  

(Custo desta publicação $ 314,00)

Foi emitida a licença n.º 118/2017, em 29 de Novembro de 

2017, em nome de Companhia de Produtos Alimentares Mima, 

Lda. para o estabelecimento de comidas denominado por Wa 

You Kan Culinaria Contemporanea Europeia e Japonesa, sito 

na Avenida da Amizade, s/n, Fisherman, Edf. New Orleans, 

Bloco II, r/c e 1.º andar A, Macau.   

(Custo desta publicação $ 314,00)

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 15 de 

Dezembro de 2017. — O Presidente do Conselho de Adminis-

tração, substituto, Lei Wai Nong.
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FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 18 de Dezembro de 2017:

1. Ung Wai Keong, técnico superior assessor principal, 4.º 

escalão, da Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, 

exercendo em comissão de serviço o cargo de chefe de divi-

são, com o número de subscritor 95818 do Regime de Apo-

sentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo 

com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 

ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, 

nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 

de 30 de Novembro, com início em 1 de Dezembro de 2017, 

uma pensão mensal correspondente ao índice 580 da tabela 

em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 

conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido esta-

tuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante 

relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 

que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 

artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 19 de Dezembro de 2017:

1. Chao Kam In, viúva de Lou Va Seng, que foi subchefe, apo-

sentado do Corpo de Bombeiros, com o número de subscritor 

6440 do Regime de Aposentação e Sobrevivência — fixada, 

nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 

de 30 de Novembro, com início em 23 de Outubro de 2017, 

uma pensão mensal a que corresponde o índice 165 corres-

pondente a 50% da pensão do falecido, nos termos do artigo 

264.º, n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10, do 

ETAPM, em vigor, a que acresce o montante relativo a 

50% dos 5 prémios de antiguidade do mesmo, nos termos 

do artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com o artigo 9.º 

da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho da Exma Sen hora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 21 de Dezembro de 2017:

1. Lam Peng Wun, docente dos ensinos infantil e primário de 

nível 1, 11.º escalão, da Direcção dos Serviços de Educação 

e Juventude, com o número de subscritor 139327 do Regime 

de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 

acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 

vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, 

nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 

de 30 de Novembro, com início em 14 de Dezembro de 2017, 

uma pensão mensal correspondente ao índice 390 da tabela 

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一七年十二月十八日作出的批

示：

（一）以定期委任方式擔任統計暨普查局處長之第四職階

首席顧問高級技術員吳偉強，退休及撫卹制度會員編號95818，

因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第

一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據十一

月三十日第107/85/ M號法令第一條第一款及上述《通則》第

二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規

定，以其三十年工作年數作計算，由二零一七年十二月一日開始

以相等於現行薪俸索引表內的580點訂出，並在有關金額上加上

六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法

律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一七年十二月十九日作出的批

示：

（一）消防局退休副區長盧華勝之遺孀周金燕，退休及撫

卹制度會員編號6440，每月的撫卹金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及按照現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十四條第四款，並配合第二百七十一條第一

款及第十款規定，由二零一七年十月二十三日開始以相等於現行

薪俸索引表內的165點訂出，該撫卹金為死者所收取退休金的百

分之五十金額，並在有關金額上加上五個根據第1/2014號法律第

一條所指附表並配合第2/2011號法律第九條所指的年資獎金之

百分之五十。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一七年十二月二十一日作出的批

示：

（一）教育暨青年局第十一職階幼兒教育及小學教育一級教

師林炳煥，退休及撫卹制度會員編號139327，因符合現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服

務年齡上限而離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日

第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四
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條第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其

二十一年工作年數作計算，由二零一七年十二月十四日開始以相

等於現行薪俸索引表內的390點訂出，並在有關金額上加上四個

根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第

七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一七年十二月十九日作出的批

示：

民政總署勤雜人員譚福全，供款人編號6049751，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一七年十

二月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十二年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

按照行政法務司司長於二零一七年十二月二十一日作出的批

示：

衛生局一般服務助理員李國華，供款人編號6004596，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（三）項之規定，自二零一七年

十二月一日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四

條第一款及第二款，以及第三十九條第六款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款

帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

按照行政管理委員會主席於二零一八年一月二日的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第六條第

一款之規定，林雅靜在本會擔任第一職階一等技術員的行政任

用合同，自二零一八年一月三日起續期一年。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的

規定，鄺彼得在本會擔任第一職階一等技術員之不具期限的行

政任用合同（試用期），自二零一八年一月三日起繼續以不具期

限的行政任用合同方式在本會擔任職務。

–––––––

二零一八年一月五日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 

conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido esta-

tuto, por contar 21 anos de serviço, acrescida do montante 

relativo a 4 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 

que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 

artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 19 de Dezembro de 2017:

Tam Fok Chun, auxiliar do Instituto para os Assuntos Cívicos e 

Municipais, com o número de contribuinte 6049751, cancela-

da a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Dezembro 

de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 

n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 

no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 

100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 

da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-

pecial», por completar 32 anos de tempo de contribuição no 

Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 

39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 21 de Dezembro de 2017:

Lei Kuok Wa, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saúde, 

com o número de contribuinte 6004596, cancelada a inscrição 

no Regime de Previdência em 1 de Dezembro de 2017, nos 

termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 8/2006 — fixa-

das as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Re-

gime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da 

«Conta das Contribuições Individuais», da «Conta das Con-

tribuições da RAEM» e da «Conta Especial», nos termos 

dos artigos 14.º, n.os 1 e 2, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Por despachos da presidente do Conselho de Administra-

ção, de 2 de Janeiro de 2018:

Lam Nga Cheng — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, como técnica de 1.a classe, 

1.º escalão, neste Fundo, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 

n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos), a partir de 3 de Janeiro de 2018.

Kuong Pei Tak, técnico de 1.a classe, 1.º escalão, em regime de 

contrato administrativo de provimento sem termo (período 

experimental) — autorizado a continuar a exercer funções, 

em regime de contrato administrativo de provimento sem ter-

mo, neste Fundo, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 3 de Janeiro de 2018.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 5 de Janeiro de 2018. — A Presidente 

do Conselho de Administração, Ieong Kim I.
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經 濟 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一七年十一月一日之批示：

陳詠達——根據第26/2009號行政法規第八條，因具備適

當經驗及專業能力履行職務，並按照第25/2017號行政法規第

十四條第二款之規定轉入新架構的相應官職，在經濟局擔任對

外貿易及經濟合作廳之定期委任獲續期一年，自二零一八年一月

三十一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一七年十一月二十四日之批示：

經濟局第一職階二等行政技術助理員馮佩佩、黎靜和、盧羡

男、施玲玲及譚健文——根據十二月二十八日第62/98/M號法令

修訂之十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政

工作人員通則》第二十二條第三款之規定，獲確定委任於上述職

位，首位自二零一七年十二月九日、第二位自二零一七年年十二月

四日、第三位自二零一七年十二月二日、第四位自二零一七年十二

月十一日及第五位自二零一七年十二月九日起生效。

–––––––

二零一八年一月四日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一七年十一月一日之批示：

Maria Isabel Marques Soares——其在本局擔任第三職階

顧問高級技術員職務的個人勞動合同獲續期一年，自二零一八年

一月九日起。

Lívio Leonel dos Reis Borges——其在本局擔任第三職階

顧問高級技術員職務的個人勞動合同獲續期一年，自二零一八年

二月一日起。

按照經濟財政司司長於二零一七年十一月二十日之批示：

麥詠珠及黃振宇——其在本局擔任第二職階一等高級技術

員職務的個人勞動合同獲續期一年，自二零一八年二月二十二日

起。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 1 de Novembro de 2017:

Chan Weng Tat — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como chefe do Departamento de Comércio Exter-

no e de Cooperação Económica destes Serviços, nos termos 

do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 

conjugado com o artigo 14.º, n.º 2, do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 25/2017, transita para o correspondente cargo, 

a partir de 31 de Janeiro de 2018, por possuir competência 

profissional e experiência adequadas para o exercício das 

suas funções. 

Por despachos do signatário, de 24 de Novembro de 2017:

Fong Pui Pui, Lai Cheng Wo, Lou Sin Nam, Si Leng Leng e 

Tam Kin Man, assistentes técnicos administrativos de 2.ª 

classe, 1.º escalão, destes Serviços — nomeados, definitiva-

mente, nos referidos cargos, nos termos do artigo 22.º, n.º 3, 

do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 

de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 

28 de Dezembro, a partir de 9 de Dezembro de 2017 para 

a primeira, 4 de Dezembro de 2017 para a segunda, 2 de 

Dezembro de 2017 para o terceiro, 11 de Dezembro de 2017 

para a quarta e 9 de Dezembro de 2017 para o quinto.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 4 de Janeiro de 

2018. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 

e Finanças, de 1 de Novembro de 2017:

Maria Isabel Marques Soares — renovado o contrato indivi-

dual de trabalho, pelo período de um ano, como técnico 

superior assessor, 3.º escalão, nestes Serviços, a partir de 9 

de Janeiro de 2018.

Lívio Leonel dos Reis Borges — renovado o contrato indivi-

dual de trabalho, pelo período de um ano, como técnico su-

perior assessor, 3.º escalão, nestes Serviços, a partir de 1 de 

Fevereiro de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 20 de Novembro de 2017:

Mak Weng Chu e Wong Chan U — renovados os contratos 

individuais de trabalho, pelo período de um ano, como 

técnicos superiores de 1.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, 

a partir de 22 de Fevereiro de 2018.
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按照本局副局長於二零一七年十一月二十四日之批示：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

之規定，以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任

用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日期分別如下：

謝智勤及吳秋婷——自二零一七年十二月十一日起轉為第

三職階顧問高級技術員，薪俸點為650點；

李慧菁——自二零一七年十二月十六日起轉為第二職階特

級技術員，薪俸點為525點；

劉嘉權——自二零一七年十二月一日起轉為第二職階二等技

術員，薪俸點為370點。

聲 明 書

按照經濟財政司司長於二零一七年十二月十八日之批准批

示，並根據所適用之法例，現聲明經濟財政司司長批准新設下列

兩個出納活動帳目，並同時批准修改另外兩個出納活動帳目名

稱：

代號 舊有帳目名稱

0846 各類開支——結算開支

0850 雜項——結算開支

代號 新設帳目或經修改帳目名稱

0846 具備負債性的出納活動——雜項

0850 具備資產性的出納活動——雜項

5801 行政自治部門的預算撥款——墊支

5802 常設基金——墊支

–––––––

二零一八年一月二日於財政局

局長 容光亮

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

 摘錄自本人於二零一七年十月二十三日作出的批示：

應陳月華的請求，其在本局擔任第三職階特級技術員職務

的不具期限的行政任用合同，自二零一八年一月一日起予以解

除。

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 24 de No-

vembro de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de 

provimento para as categorias, índices e datas a cada um a 

seguir indicados, nos termos dos artigos 13.º da Lei 

n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015: 

Che Chi Kan e Ung Chao Teng, para técnicos superiores as-

sessores, 3.º escalão, índice 650, a partir de 11 de Dezembro de 

2017;

Lei Vai Cheng, para técnico especialista, 2.º escalão, índice 

525, a partir de 16 de Dezembro de 2017; 

Lao Ka Kun, para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 

370, a partir de 1 de Dezembro de 2017.

Declaração

De harmonia com a legislação aplicável declara-se que, por 

despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e Fi-

nanças, de 18 de Dezembro de 2017, foi autorizada a criação 

de duas contas de operações de tesouraria, e a alteração das 

epígrafes de duas outras, conforme a seguir indicado:

Código Epígrafes antigas

0846 Despesas diversas — Despesas a liquidar

0850 Diversos — Despesas a liquidar

Código Novas contas ou epígrafes alteradas

0846 Operações passivas de tesouraria — Diversas

0850 Operações activas de tesouraria — Diversas

5801 Créditos orçamentais dos serviços com autono-

mia administrativa — Adiantamentos

5802 Fundos permanentes — Adiantamentos

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 2 de Janeiro de 2018. 

— O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 23 de Outubro de 2017:

Chan Ut Wa — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento sem termo, como técnico especialista, 

3.º escalão, nestes Serviços, a partir de 1 de Janeiro de 2018.
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Por despachos do signatário, de 5 de Dezembro de 2017:

Chong Tou Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo para  

técnica superior principal, 2.º escalão, índice 565, nestes 

Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 2 de Dezembro de 2017.

Ng Wai I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo para as-

sistente técnica administrativa principal, 2.º escalão, índice 

275, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 

da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 3 de Dezembro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 13 de Dezembro de 2017:

Ng Peng Chi — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como chefe da Divisão de Fiscalização de Riscos 

destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 

e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 

1 de Fevereiro de 2018, por possuir competência profissional 

e experiência adequadas para o exercício das suas funções.

Lei Weng Fai — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como chefe da Divisão de Administrativa e Fi-

nanceira destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei 

n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 

a partir de 23 de Janeiro de 2018, por possuir competência 

profissional e experiência adequadas para o exercício das 

suas funções.

Por despachos da directora, substituta, destes Serviços, de 

14 de Dezembro de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos contratos administrativos de 

provimento sem termo, pelas datas, categorias e índices a 

cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Chan Lai San, para técnica principal, 2.º escalão, índice 470, 

a partir de 14 de Dezembro de 2017;

Choi Iat In, para técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, 

a partir de 14 de Dezembro de 2017.

Por despacho do signatário, de 2 de Janeiro de 2018:

Chong Tou Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo para 

técnica superior assessora, 1.º escalão, nestes Serviços, nos 

termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da 

Lei n.º 12/2015.

Por despachos do signatário, de 3 de Janeiro de 2018:

Chan Lai San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo para  

técnica especialista, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos 

do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015.

摘錄自本人於二零一七年十二月五日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改鍾桃華在本局擔

任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第二職

階首席高級技術員職務，薪俸點為565點，由二零一七年十二月

二日起生效。

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改吳慧儀在本局

擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第二

職階首席行政技術助理員職務，薪俸點為275點，由二零一七年

十二月三日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一七年十二月十三日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局危害監察處處長吳炳鋕因具備適當經驗及專業

能力履行職務，其定期委任自二零一八年二月一日起獲續期一

年。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局行政財政處處長李榮輝因具備適當經驗及專業

能力履行職務，其定期委任自二零一八年一月二十三日起獲續期

一年。

摘錄自本局代局長於二零一七年十二月十四日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，日期、職務

和薪俸點分別如下：

陳麗珊，自二零一七年十二月十四日起，改為擔任第二職階

首席技術員職務，薪俸點為470點；

徐一燕，自二零一七年十二月十四日起，改為擔任第二職階

一等技術員職務，薪俸點為420點。

摘錄自本人於二零一八年一月二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改鍾桃華在本局擔任的不具期限的行政任用合同第三

條款，改為擔任第一職階顧問高級技術員職務。

摘錄自本人於二零一八年一月三日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改陳麗珊在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同

第三條款，改為擔任第一職階特級技術員職務。
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根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改徐一燕在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同

第三條款，改為擔任第一職階首席技術員職務。

–––––––

二零一八年一月三日於勞工事務局

局長 黃志雄

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年十一月十四日之批示：

根據第14/2009號法律第十二條及第12/2015號法律第五條

之規定，自二零一八年一月二日起，與戴惠鈺、楊小傑、吳楚瑜、

歐陽潤柳、何朝南、何少芳及吳真真簽訂為期六個月試用期之行

政任用合同，以擔任第一職階勤雜人員之職務，薪俸點為110。

更 正

鑑於公佈於二零一七年十二月二十一日第五十一期《澳門特

別行政區公報》第二組內第21614頁之批示摘錄的葡文文本存在

不準確之處，現更正如下：

原文為： “.......assistente técnico administrativo.......”

應改為： “.......adjunto-técnico.......”。

–––––––

二零一八年一月二日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年十二月十四日作出的第

181/2017號批示：

警員編號322131鍾啟豪，自二零一八年一月一日起，由治安

警察局之普通編制轉為機械編制，編號轉為322135。

–––––––

二零一七年十二月二十一日於治安警察局

代局長 黃子暉副警務總監

Choi Iat In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo para téc-

nica principal, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do 

artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 3 de 

Janeiro de 2018. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 14 de Novembro de 2017:

Tai Wai Yuk, Ieong Sio Kit, Ng Cho U, Ao Ieong Ion Lao, Ho 

Chio Nam, Ho Sio Fong e Wu Zhenzhen — contratados por 

contratos administrativos de provimento, por um período 

experimental de seis meses, como auxiliares, 1.º escalão, 

índice 110, nos termos do artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, con-

jugado com o artigo 5.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de 

Janeiro de 2018.

Rectificação

Tendo-se verificado uma inexactidão na versão portugue-

sa do extracto de despacho, publicado no Boletim Oficial da 

RAEM n.o 51/2017, II Série, de 21 de Dezembro, a páginas 21 614, 

procede-se à seguinte rectificação:

Onde se lê: «.......assistente técnico administrativo.......»

deve ler-se: «.......adjunto-técnico.......».

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 2 de Janeiro de 2018. — A Directora dos Serviços, substi-

tuta, Kok Fong Mei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 181/2017,  

de 14 de Dezembro de 2017: 

Chung Kai Ho, guarda n.º 322 131 — transita do quadro geral 

para o quadro de mecânicos do Corpo de Polícia de Segu-

rança Pública, alterando-se, em consequência, o seu número 

de identificação para o n.º 322 135, a partir de 1 de Janeiro 

de 2018.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 21 de Dezembro 

de 2017. — O Comandante, substituto, Wong Chi Fai, superin-

tendente.
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司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零一七年十二月二十八日作出的批

示：

曾傑文，司法警察局確定委任之第二職階一等技術輔導員。

根據現行的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第十五

條，第14/2016號行政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員

通則》第十九條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）

項，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一

款（七）項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為

本局人員編制內技術輔導員職程之第一職階首席技術輔導員，

薪俸點為350點，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一八年一月四日於司法警察局

代局長 薛仲明

消 防 局

批 示 摘 錄

按照二零一八年一月二日第3/2018號保安司司長批示：

根據經十一月二十四日第51/97/M號法令以及第9/2004號

行政法規修改的十二月三十日第66/94/M號法令核准之《澳門保

安部隊軍事化人員通則》第一百一十一條、第一百一十四條至

第一百一十七條、第一百二十條、第一百二十二條、第一百二十三

條、第一百三十三條、第一百三十四條及第一百三十六條之規定，

決定如下：

一）下列軍事化人員以甄選晉升至消防局副消防總長之職

位；

一等消防區長 編號400091 張智宏

 " 編號403031 林俊生

 " 編號404031 李龍傑

二）為新職位上的年資及薪酬之效力，上述之晉升自二零

一八年一月一日開始生效。

按照二零一八年一月三日第4/2018號保安司司長批示：

由二零一七年十二月二十二日起，根據十二月三十日第66/94/

M號法令核准，並經十一月二十四日第51/97/M號法令及三月

二十九日第9/20 04號行政法規修改之《澳門保安部隊軍事化

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extracto de despacho

Por despacho da directora, substituta, desta Polícia, de 28 

de Dezembro de 2017:

Chang Kit Man, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, de 

nomeação definitiva, da Polícia Judiciária — nomeado, defi-

nitivamente, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, 

da carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal desta 

Polícia, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), e 15.º da 

Lei n.º 14/2009, em vigor, 5.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016, e 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), 

do ETAPM, vigente, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 

20.º da Lei n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, alínea 7), e 2, e 25.º, n.º 1, 

do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 20/2010, a partir da data da 

publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 4 de Janeiro de 2018. — O Director, 

substituto, Sit Chong Meng.

CORPO DE BOMBEIROS

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 3/2018,  

de 2 de Janeiro de 2018:

Ao abrigo do disposto nos artigos 111.º, 114.º a 117.º, 120.º, 

122.º, 123.º, 133.º, 134.º e 136.º do EMFSM, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, alterado pelo 

Decreto-Lei n.º 51/97/M, de 24 de Novembro, pelo Regula-

mento Administrativo n.º 9/2004, determina:

1. As promoções por escolha ao posto de chefe-ajudante do 

Corpo de Bombeiros, dos militarizados abaixo indicados:

Chefe de primeira n.º 400 091 Cheong Chi Wang

 » n.º 403 031 Lam Chon Sang

 » n.º 404 031 Lei Long Kit

2. As promoções constantes no número anterior produzem 

efeitos de antiguidade e vencimentos devidos ao novo posto, a 

partir de 1 de Janeiro de 2018.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 4/2018,  

de 3 de Janeiro de 2018:

O pessoal abaixo indicado — promovidos a subchefes, 1.º escalão, 

da carreira de base do quadro do pessoal do Corpo de Bom-

beiros, ao abrigo das disposições conjugadas dos artigos 111.º, 

114.º a 118.º, 122.º a 124.º, 135.º e 149.º do EMFSM, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, alterado 
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人員通則》第一百一十一條、第一百一十四條至第一百一十八

條、第一百二十二條至第一百二十四條、第一百三十五條、第

一百四十九條及第2/2008號法律第二條第二款之規定，將下列

人員晉升至消防局人員編制基礎職程之第一職階副消防區長職

位：

首席消防員 編號404991 方貴傑

 " 編號411971 容家宏

 " 編號407981 潘廣田

 " 編號408991 李海天

 " 編號412951 戚錦強

 " 編號424991 林少華

 " 編號419971 趙子杰

 " 編號437951 陳澤富

 " 編號445981 彭長錦

 " 編號416971 楊俊凱

 " 編號405941 李敬豪

 " 編號455981 李輝雄

 " 編號456981 羅偉強

 " 編號433941 劉根龍

 " 編號452921 郭志遠

–––––––

二零一八年一月四日於消防局

局長 梁毓森消防總監

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一七年七月三日之批示：

廖春妹——根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零一七年十月九日起，以行政任用合同方式獲

聘用為第一職階二等行政技術助理員，試用期六個月。

摘錄自局長於二零一七年九月二十六日之批示：

蕭文傑——根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零一七年十月十六日起，以行政任用合同方式

獲聘用為第一職階主治醫生，試用期六個月。

pelo Decreto-Lei n.º 51/97/M, de 24 de Novembro, e pelo 

Regulamento Administrativo n.º 9/2004, de 29 de Março, 

conjugados com o artigo 2.º, n.º 2, da Lei n.º 2/2008, a partir 

de 22 de Dezembro de 2017:

Bombeiro principal n.º 404 991 Fong Kuai Kit

 » n.º 411 971 Iong Ka Wang

 » n.º 407 981 Pun Kuong Tin

 » n.º 408 991 Lei Hoi Tin

 » n.º 412 951 Chek Kam Keong

 » n.º 424 991 Lam Sio Wa

 » n.º 419 971 Chiu Chi Kit

 » n.º 437 951 Chan Chak Fu

 » n.º 445 981 Pang Cheong Kam

 » n.º 416 971 Ieong Chon Hoi

 » n.º 405 941 Lei Keng Hou

 » n.º 455 981 Lei Fai Hung

 » n.º 456 981 Lo Vai Keong

 » n.º 433 941 Lao Kan Long

 » n.º 452 921 Kok Chi In

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 4 de Janeiro de 2018. — O Coman-

dante, Leong Iok Sam, chefe-mor.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 3 de Julho de 

2017:

Lio Chon Mui — contratado por contrato administrativo de 

provimento, pelo período experimental de seis meses, como 

assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, ao 

abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 9 de Outubro de 2017.

Por despacho do director dos Serviços, de 26 de Setembro 

de 2017:

Siu Man Kit — contratado por contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período experimental de seis meses, como mé-

dico assistente, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, 

n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de Outubro de 2017.
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摘錄自局長於二零一七年九月二十九日之批示：

梁棋——根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第一

款之規定，從二零一七年十月十八日起，以行政任用合同方式獲

聘用為第一職階主治醫生，試用期六個月。

摘錄自代局長於二零一七年十月六日之批示：

馮寶文——根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零一七年十月二十三日起，以行政任用合同方

式獲聘用為第一職階重型車輛司機，試用期六個月。

摘錄自局長於二零一七年十月十八日之批示：

趙艷芬、譚若微、胡玉婷、黃婉珊和李慧雅——根據第

12/2015號法律第三條第二款及第五條第一款之規定，從二零

一七年十一月二十日起，以行政任用合同方式獲聘用為第一職階

二等行政技術助理員，試用期六個月。

摘錄自局長於二零一七年十月二十日之批示：

黃麗燕和蔡倩儀——根據第12/2015號法律第三條第二款及

第五條第一款之規定，從二零一七年十一月二十七日起，以行政

任用合同方式獲聘用為第一職階二等行政技術助理員，試用期

六個月。

摘錄自局長於二零一七年十月二十五日之批示：

根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第一款之規

定，本局下列人員，以行政任用合同方式獲聘用為第一職階二等

行政技術助理員，試用期六個月：

李銀麗和陳健恆，從二零一七年十一月十三日起；

趙美蓮，從二零一七年十一月二十日起；

林汝庭、吳小均、黃艷紅、黃偉棋、梁妙儀和李麗華，從二零

一七年十一月二十七日起。

摘錄自局長於二零一七年十一月十五日之批示：

李志森——根據第12/2015號法律第三條第二款、第五條第

三款（二）項及第六條、現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十八條第一至第三款的規定，並按第10/2010號法律《醫生

職程制度》附件表一，以行政任用合同方式獲聘用為第四職階顧

問醫生，收取薪俸點860點的百分之五十作為報酬，從二零一七

年十一月十七日起，為期一年。

Por despacho do director dos Serviços, de 29 de Setembro 

de 2017:

Leung Ki — contratado por contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período experimental de seis meses, como 

médico assistente, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.o 2, 

e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Outubro de 

2017.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 6 de 

Outubro de 2017:

Fong Pou Man — contratado por contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período experimental de seis meses, como moto-

rista de pesados, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.o 2, e 5.º, 

n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Outubro de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 18 de Outubro 

de 2017:

Chio Im Fan, Tam Ieok Mei, Wu Iok Teng, Wong Un San e Lei 

Wai Nga — contratados por contratos administrativos de 

provimento, pelo período experimental de seis meses, como 

assistentes técnicos administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, 

ao abrigo dos artigos 3.º, n.o 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 20 de Novembro de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 20 de Outubro 

de 2017:

Wong Lai In e Choi Sin I — contratados por contratos admi-

nistrativos de provimento, pelo período experimental de 

seis meses, como assistentes técnicos administrativos de 2.ª 

classe, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Novembro de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 25 de Outubro 

de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por con-

tratos administrativos de provimento, pelo período experi-

mental de seis meses, como assistentes técnicos administra-

tivos de 2.ª classe, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, 

e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Lei Ngan Lai e Chan Kin Hang, a partir de 13 de Novembro 

de 2017;

Chio Mei Lin, a partir de 20 de Novembro de 2017;

Lam Yu Ting, Ng Sio Kuan, Wong Im Hong, Wong Wai Kei, 

Leong Miu I e Lei Ana Maria, a partir de 27 de Novembro de 

2017.

Por despacho do director dos Serviços, de 15 de Novem-

bro de 2017:

Kyi Soe — contratado por contrato administrativo de provimen-

to, pelo período de um ano, como médico consultor, 4.º esca-

lão, com direito a 50% do índice 860, ao abrigo dos artigos 3.º, 

n.º 2, 5.º, n.º 3, alínea 2), e 6.º da Lei n.º 12/2015, 268.º, n.os 1 a 

3, do ETAPM, vigente, e do mapa 1 anexo do regime da car-

reira médica da Lei n.º 10/2010, a partir de 17 de Novembro 

de 2017.
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按照二零一七年十二月十九日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

梁瑞家——應其要求，取消第E-1670號護士執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $264.00）

取消林燕君第E-1755號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

陳民靜——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-2829。

（是項刊登費用為 $264.00）

林積均——應其要求，中止第M-2320號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

分別取消何善為第T-0156號、鄭斌第T-0172號及何妍欣第

T-0326號治療師（職業治療）執業牌照之許可，因其沒有履行五

月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號

法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $353.00）

許可准照第A L- 0 086號，及營業地點位於澳門沙瀾仔街

25-27號利得大廈地下C及D座之原中文名稱為曾氏中西醫診療

所，葡文名稱為Clinica Dr. Chang — Medicina Ocidental e 

Chinesa更改中文名稱為曾兆榮診所，葡文名稱為Clínica Chang 

Sio Weng。

（是項刊登費用為 $362.00）

許可准照第A L - 0105號，及營業地點位於澳門氹仔布拉

格街162 -16 8號鴻業大廈地下B座之原中文名稱為協康醫療

中心，英文名稱為Hope Medica l Cl in ic更改英文名稱為H ip 

Hong Medical Centre，及增加葡文名稱為Centro Médico Hip 

Hong。

（是項刊登費用為 $372.00）

許可准照第A L-0146號，及營業地點位於澳門氹仔大連街

389號寶龍花園地下I座之原中文名稱為醫思國際醫療中心，英

文名稱為The Doctor Clinic更改中文名稱為醫思醫療中心，英文

名稱為E.C. Medical Centre，及增加葡文名稱為Centro Médico 

E.C.。

（是項刊登費用為 $372.00）

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 

para os CSG, de 19 de Dezembro de 2017:

Leong Soi Ka — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 

exercício da profissão de enfermeiro, licença n.º E-1670.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Lam In Kuan — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 

n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 

redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-

rização para o exercício da profissão de enfermeiro, licença 

n.º E-1755.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Chan Man Ching — concedida autorização para o exercício 

privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2829.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Lam Chek Kuan — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 

exercício privado da profissão de médico, licença n.º M-2320.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Ho Sin Wai, Cheang Pang e Ho In Ian — canceladas, por não te-

rem cumprido o artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, 

de 31 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 

18 de Maio, as autorizações para o exercício da profissão de 

terapeuta (terapia ocupacional), licenças n.os T-0156, T-0172 e 

T-0326.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0086 do estabelecimento 

com a designação em língua chinesa e em língua portuguesa 

de 曾氏中西醫診療所 e Clinica Dr. Chang — Medicina Oci-

dental e Chinesa, situado na Rua do Tarrafeiro, n.os 25-27, 

Edf. Lei Tak, r/c-C e D, Macau designação seja alterada res-

pectivamente para 曾兆榮診所 e Clínica Chang Sio Weng. 

(Custo desta publicação $ 362,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0105 do estabelecimento 

com a designação em língua chinesa e em língua inglesa de 

協康醫療中心 e Hope Medical Clinic, situado na Rua de 

Braga, n.os 162-168, Edf. Hong Ip, r/c-B, Taipa, a designação 

seja alterada em língua inglesa para Hip Hong Medical Cen-

tre, assim como seja acrescentada a designação em língua 

portuguesa de Centro Médico Hip Hong.

(Custo desta publicação $ 372,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0146 do estabelecimento 

com a designação em língua chinesa e em língua inglesa de 

醫思國際醫療中心 e The Doctor Clinic, situado na Rua de 

Tai Lin, n.º 389, Edf. Pou Long Fa Un, r/c-I, Taipa, Macau, 

a designação seja alterada respectivamente para 醫思醫療中

心 e E.C. Medical Centre, assim como seja acrescentada a 

designação em língua portuguesa de Centro Médico E.C.

(Custo desta publicação $ 372,00)
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按照代副局長於二零一七年十二月二十八日之批示：

應准照持有人康仁藥行有限公司的申請，取消編號為第141

號以及商號名稱為“康仁藥房（寶翠店）”的准照，該商號的登記

營業地點為澳門海灣南街157號寶翠花園利星閣，利輝閣地下B

座（A1,A2區）。

（是項刊登費用為 $333.00）

按照二零一七年十二月二十八日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

取消李秀英第E-0813號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

取消陳嘉韻第E-2068號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

取消林霜第M-1163號醫生執業牌照之許可，因其沒有履行

五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $304.00）

趙淑文——應其要求，取消第M-1284號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

取消麥承罡第M-1684號醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

龍海恩、陳智豪、楊筱禕、梁詩敏、黃志豪——應其要求，分

別中止第M-2159、M-2194、M-2227、M-2319、M-2321號醫生執

業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $304.00）

余敏琳——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-2369。

（是項刊登費用為 $264.00）

取消陳美娟第T-0292號治療師（職業治療）執業牌照之許

可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月

三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, de 

28 de Dezembro de 2017:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Drogaria 

Alwen Limitada, é cancelado o alvará n.º 141 da Farmácia 

«Alwen (Loja Pou Choi)», com local de funcionamento re-

gistado na Rua da Bacia Sul, n.º 157, Pou Choi Garden Lei 

Seng Kok, Lei Fai Kok, r/c, «B» (área A1, A2), Macau.

(Custo desta publicação $ 333,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, 

para os CSG, de 28 de Dezembro de 2017:

Lee Sau Ying — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, 

n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 

redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-

rização para o exercício da profissão de enfermeiro, licença 

n.º E-0813.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Chan Ka Wan — cancelada, por não ter cumprido o artigo 

13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 

na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a au-

torização para o exercício da profissão de enfermeiro, licença 

n.º E-2068.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Lam Seong — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 

n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na re-

dacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autoriza-

ção para o exercício da profissão de médico, licença n.º M-1163.

(Custo desta publicação $ 304,00)

Chio Sok Man — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 

exercício da profissão de médico, licença n.º M-1284.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Mak Seng Kong — cancelada, por não ter cumprido o artigo 

12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 

na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 

autorização para o exercício da profissão de médico, licença 

n.º M-1684.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Long Hoi Ian, Chan Chi Hou, Yang XiaoYi, Leong Si Man e 

Wong Chi Hou — suspenso, a seus pedidos, por dois anos, o 

exercício privado da profissão de médico, licenças n.os M-2159, 

M-2194, M-2227, M-2319 e M-2321.

(Custo desta publicação $ 304,00)

U Man Lam — concedida autorização para o exercício privado 

da profissão de médico, licença n.º M-2369.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Chan Mei Kun — cancelada, por não ter cumprido o artigo 

13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 

na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 

autorização para o exercício da profissão de terapeuta (tera-

pia ocupacional), licença n.º T-0292.

(Custo desta publicação $ 314,00)
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取消黃非非第W-0300號中醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

黃小珊——應其要求，中止第W-0495號中醫生執業牌照之

許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

林德勇醫療中心——應其要求，取消第AL-0114號准照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

浩志醫療中心——獲准許營業，准照編號：A L-0411，其營

業地點位於澳門白眼塘橫街（福隆下街）12-A號榮利大廈地下B

座，持牌人為澳門浩志醫療中心有限公司，法人住所位於澳門白

眼塘橫街（福隆下街）12-A號榮利大廈地下B座。

（是項刊登費用為 $333.00）

衛營中醫醫療中心——獲准許營業，准照編號：A L-0412，

其營業地點位於澳門柯維納總督街4-B號昌發大廈AR/C，持牌

人為梁漢榮，住所位於澳門荷蘭園正街100號金寶大廈地下C

座。

（是項刊登費用為 $353.00）

正軒醫療中心——獲准許營業，准照編號：A L-0413，其營

業地點位於澳門連勝馬路22-A號雅都大廈地下B座，持牌人為李

嘉雯，住所位於澳門墨山街4號華富閣2樓A座。

（是項刊登費用為 $314.00）

更 正

因本局文誤，使刊登於二零一七年十二月二十一日《澳門特

別行政區公報》第五十一期第二組內第21629頁的批示摘錄中文

版本有不正確之處，茲更正如下：

原文：“⋯ ⋯駱家隆⋯ ⋯”

應為：“⋯ ⋯駱嘉隆⋯ ⋯”。

（是項刊登費用為 $372.00）

–––––––

二零一八年一月四日於衛生局

局長 李展潤

Huang FeiFei — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, 

n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 

redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-

rização para o exercício da profissão de médico de medicina 

tradicional chinesa, licença n.º W-0300.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Wong Sio San — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-

cício privado da profissão de médico de medicina tradicio-

nal chinesa, licença n.º W-0495.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Cancelada, a seu pedido, a autorização para o exercício do alva-

rá de Centro de Médico Dr. Lin de Yong, alvará no AL-0114.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médico Hou 

Chi, situado na Rua da Caldeira, n.º 12-A, Veng Lei, r/c-B, 

Macau, alvará n.º AL-0411, cuja titularidade pertence a 

Centro Médico Hou Chi (Macau) Lda., com sede na Rua da 

Caldeira, n.º 12-A, Veng Lei, r/c-B, Macau.

(Custo desta publicação $ 333,00)

Concedido o alvará para o funcionamento de Centro Médico 

da Medicina Chinesa Wai Yeng, situado na Rua do Gover-

nador Albano de Oliveira, n.º 4-B, Cheung Fat AR/C, Ma-

cau, alvará n.º AL-0412, cuja titularidade pertence a Leong 

Hon Weng, com residência na Avenida do Conselheiro Fer-

reira de Almeida, n.º 100, Kam Pou, r/c-C, Macau.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Concedido o alvará para o funcionamento de Centro Médico 

Cheng Hin, situado na Estrada de Coelho do Amaral, n.º 22-A, 

Nga Tou, r/c-B, Macau, alvará n.º AL-0413, cuja titularidade 

pertence a Lei Ka Man, com residência na Rua de Martinho 

Montenegro, n.º 4, Edf. Va Fu Kok, 1.º andar A, Macau.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Rectificação

Por ter saído inexacta, por lapso deste Serviços, a versão 

chinesa do extracto de despacho publicado no Boletim Oficial 

da RAEM n.º 51/2017, II Série, de 21 de Dezembro, a páginas 

21 629, se rectifica:

Onde se lê: «... ... ... ... 駱家隆……... ...»

deve ler-se : «... ... ... .. 駱嘉隆……... ...».

(Custo desta publicação $ 372,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 4 de Janeiro de 2018. — O Director 

dos Serviços, Lei Chin Ion.



N.º 2 — 10-1-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 685

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長二零一七年七月二十七日批示：

鄺耀忠，本局委任之氹仔教育活動中心主任，應其要求終止

上述職務，自二零一八年一月一日起生效。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一七年十月十六日

批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十三條及附件一表二，以及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條的規定，下列工作人員在本局擔任如

下職務的行政任用合同，以附註形式修改合同第三條款，日期、

職程、職級、職階及薪俸點如下：

Liliana Miguel Pires，自二零一七年十一月三十日起轉為第

二職階一等技術員，薪俸點為420；

歐美鳳，自二零一七年十一月十四日起轉為第八職階技術工

人，薪俸點為260；

余瑞貞，自二零一七年十一月五日起轉為第八職階勤雜人

員，薪俸點為200。

摘錄自本局局長二零一七年十一月二十三日批示：

S u s a n a A l ex a nd re Fer re i r a Pere i r a d e C a mp o s 

Esmeriz ——其擔任本局第三職階顧問高級技術員的個人勞動

合同獲續期一年，薪俸點為650，自二零一七年十二月二十日起

生效。

應劉家亮的請求，其在本局擔任第四職階中學教育一級教

師職務的行政任用合同，自二零一八年一月十七日起予以終止。

摘錄自社會文化司司長二零一七年十一月二十七日批示：

Ana Paula Paiva Dias——根據經第4/2017號法律修改的

第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二、第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及第二十四條第三款

（二）項的規定，其在本局擔任第三職階顧問高級技術員的長

期行政任用合同獲修改為不具期限的行政任用合同，薪俸點為

650，自二零一七年十一月十九日起生效。 

摘錄自本局局長二零一七年十二月一日批示：

應吳拉妹的請求，其在本局擔任第七職階幼兒教育及小學

教育一級教師（幼兒）職務的行政任用合同，自二零一八年一月

一日起予以終止。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho da directora destes Serviços, de 27 de Julho 

de 2017:

Kuong Iu Chong — dada por finda, a seu pedido, a designação 

como director do Centro de Actividades Educativas da Taipa 

destes Serviços, a partir de 1 de Janeiro de 2018.

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 

Administração Escolar destes Serviços, de 16 de Outu-

bro de 2017:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento para as carreiras, categorias, escalões, índices e 

datas a cada uma indicados, para exercerem funções nestes 

Serviços, nos termos dos artigos 13.º e do mapa 2 do anexo 

I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-

dores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e 

4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos»:

Liliana Miguel Pires, para técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, 

índice 420, a partir de 30 de Novembro de 2017;

Isabel Berta Au, para operária qualificada, 8.º escalão, índice 

260, a partir de 14 de Novembro de 2017;

U Soi Cheng, para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a partir 

de 5 de Novembro de 2017.

Por despachos da directora destes Serviços, de 23 de No-

vembro de 2017:

Susana Alexandre Ferreira Pereira de Campos Esmeriz — 

renovado o contrato individual de trabalho, pelo período de 

um ano, como técnica superior assessora, 3.º escalão, índice 

650, nestes Serviços, a partir de 20 de Dezembro de 2017.

Lao Ka Leong — cessa, a seu pedido, o contrato administra-

tivo de provimento, como docente do ensino secundário de 

nível 1, 4.º escalão, nestes Serviços, a partir de 17 de Janeiro 

de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 27 de Novembro de 2017:

Ana Paula Paiva Dias, técnica superior assessora, 3.º escalão, 

índice 650, em regime de contrato administrativo de provi-

mento de longa duração, destes Serviços — alterado para 

contrato administrativo de provimento sem termo, nos ter-

mos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das 

Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», alte-

rada pela Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 24.º, n.º 3, alínea 
2), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos», a partir de 19 de Novembro de 2017.

Por despacho da directora destes Serviços, de 1 de Dezembro 

de 2017:

Ng Lai Mui — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 

de provimento, como docente dos ensinos infantil e primário 

de nível 1 (infantil), 7.º escalão, nestes Serviços, a partir de 1 

de Janeiro de 2018.
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摘錄自本局局長二零一七年十二月三日批示：

應梁志傑的請求，其在本局擔任第一職階二等技術員職務

的行政任用合同，自二零一八年一月十三日起予以終止。

–––––––

二零一七年十二月二十八日於教育暨青年局

代局長 老柏生（副局長）

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年十月十九日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款，第

14/2009號法律第十二條，以及第112/2014號行政命令第一款的

規定，以行政任用合同方式聘請姚宗暉在本局擔任第一職階二

等技術員，薪俸點為350，試用期六個月，自二零一七年十二月

二十七日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年十一月十五日作出的批

示﹕

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款，第

14/2009號法律第十二條，以及第112/2014號行政命令第一款的

規定，以行政任用合同方式聘請施雅欣及梁國輝在本局擔任第

一職階二等技術員，薪俸點為350，試用期六個月，自二零一七年

十二月二十八日起生效。

摘錄自本局局長於二零一七年十二月六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，與本局下列

工作人員的行政任用合同續期兩年，自二零一八年一月一日起生

效：

盧大成——第四職階首席顧問高級技術員；

李知行、梁佩君、羅灝芝、呂詠兒及吳方洲——第一職階顧

問高級技術員；

Maria Margarida Dias Saraiva——第二職階首席高級技術

員；

陳芳、陳遠問及唐重——第一職階首席高級技術員；

沈浩然——第一職階一等高級技術員；

Por despacho da directora destes Serviços, de 3 de Dezem-

bro de 2017:

Leong Chi Kit — cessa, a seu pedido, o contrato administra-

tivo de provimento, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 

nestes Serviços, a partir de 13 de Janeiro de 2018.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 28 de 

Dezembro de 2017. — O Director dos Serviços, substituto, Lou 
Pak Sang, subdirector.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 19 de Outubro de 2017:

Io Chong Fai — contratado por contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período experimental de seis meses, como téc-

nico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, neste Instituto, nos 

termos dos artigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 12.º 

da Lei n.º 14/2009 e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, a 

partir de 27 de Dezembro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 15 de Novembro de 2017:

Si Nga Ian e Leong Kuok Fai — contratados por contratos 

administrativos de provimento, pelo período experimental 

de seis meses, como técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 

350, neste Instituto, nos termos dos artigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1,  

da Lei n.º 12/2015, 12.º da Lei n.º 14/2009 e n.º 1 da Ordem 

Executiva n.º 112/2014, a partir de 28 de Dezembro de 2017.

Por despachos do presidente deste Instituto, de 6 de De-

zembro de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-

tratos administrativos de provimento, pelo período de dois 

anos, nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 1 de Janeiro de 2018: 

Lou Tai Seng, como técnico superior assessor principal, 4.º 

escalão;

Lei Chi Hang, Leong Pui Kuan, Lo Hou Chi, Loi Weng I e 

Ng Fong Chao, como técnicos superiores assessores, 1.º esca-

lão;

Maria Margarida Dias Saraiva, como técnica superior prin-

cipal, 2.º escalão;

Chan Fong, Chan Un Man e Tong Chong, como técnicos su-

periores principais, 1.º escalão;

Sam Hou In, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão;
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曾立欣、何素珍及何詩亮——第一職階特級技術員；

許偉業、黎浩煜、蔣素雯、江琼、李芷薇、吳子軒及容娟

娟——第一職階首席技術員；

勞巧綺及山中理繪——第一職階一等技術員；

梁錫綿——第二職階特級技術輔導員；

陳娟娟、徐彩蓮、葛文瑩、梁妍碧及李綺霞——第一職階特

級技術輔導員；

老潔儀——第二職階特級行政技術助理員；

楊雲翔——第一職階特級行政技術助理員；

麥理——第一職階特級攝影師及視聽器材操作員；

黎綺華及吳志榮——第一職階首席公關督導員；

Fernando Augusto de Oliveira e Silva Nogueira——第十

職階技術工人。

摘錄自本局代局長於二零一七年十二月十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，余觀路在本

局擔任第六職階技術工人的行政任用合同自二零一八年一月一日

起續期至二零一八年四月十五日止。

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，與本局下列

工作人員的行政任用合同續期一年，自二零一八年一月一日起生

效：

鄭詩詠——第一職階特級技術員；

岑嘉慧——第一職階首席技術輔導員；

白德利——第三職階特級行政技術助理員；

謝自福——第一職階特級攝影師及視聽器材操作員。

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，與本局下列

工作人員的行政任用合同續期兩年，自二零一八年一月一日起生

效：

郭志明及黃頴緹——第二職階顧問高級技術員；

歐陽偉然、李羅卿、黃琼娥、鄭建淡及林文威——第一職階

顧問高級技術員；

何嘉欣、余偉業及周卓輝——第二職階首席高級技術員；

陳聰、何嘉榮、郭澤民及張梖琪——第一職階首席高級技術

員；

Chang Lap Ian, Ho Sou Chan e Ho Sze Leong, como técni-

cas especialistas, 1.º escalão;

Hoi Wai Ip, Lai Hou Iok, Cheong Sou Man, Kong Keng, Lei 

Chi Mei, Ung Tsz Hin e Iong Kun Kun, como técnicos princi-

pais, 1.º escalão;

Lou Hao I e Yamanaka Rie, como técnicas de 1.ª classe, 1.º 

escalão;

Leong Sek Min, como adjunto-técnico especialista, 2.º esca-

lão;

Chan Kun Kun, Choi Choi Lin, Kot Man Ieng, Leong In Pek 

e Lei I Ha, como adjuntas-técnicas especialistas, 1.º escalão;

Lou Kit I Francisca, como assistente técnica administrativa 

especialista, 2.º escalão;

Ieong Wan Cheong, como assistente técnico administrativo 

especialista, 1.º escalão;

Mak Lei, como fotógrafo e operador de meios audiovisuais 

especialista, 1.º escalão;

Lai I Wa e Ng Chi Weng, como assistentes de relações públi-

cas principais, 1.º escalão;

Fernando Augusto de Oliveira e Silva Nogueira, como ope-

rário qualificado, 10.º escalão;

Por despachos do presidente, substituto, deste Instituto, 

de 18 de Dezembro de 2017:

U Kun Lou — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, como operário qualificado, 6.º escalão, neste Institu-

to, nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, de 1 de 

Janeiro de 2018 a 15 de Abril de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-

tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 

nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 

1 de Janeiro de 2018: 

Cheang Si Weng, como técnica especialista, 1.º escalão;

Sam Ka Wai, como adjunta-técnica principal, 1.º escalão;

Ivo Batalha, como assistente técnico administrativo especia-

lista, 3.º escalão;

Che Chi Fok, como fotógrafo e operador de meios audio-

visuais especialista, 1.º escalão.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-

tratos administrativos de provimento, pelo período de dois 

anos, nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 1 de Janeiro de 2018: 

Kok Chi Meng e Wong Wing Tai, como técnicos superiores 

assessores, 2.º escalão;

Ao Ieong Wai In, Lei Lo Heng, Wong Keng Ngo, Cheang 

Kin Tam e Lam Man Wai, como técnicos superiores assesso-

res, 1.º escalão;

Ho Ka Ian, Yu Vai Ip e Chau Cheok Fai, como técnicos su-

periores principais, 2.º escalão;

Chan Chong, Ho Ka Weng, Kuok Chat Man e Cheong Pui 

Kei, como técnicos superiores principais, 1.º escalão;
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Marco André de Sousa Macedo Gomes——第二職階一等

高級技術員；

周可環、張淑莊、何伊俐、何麗妍、簡雪青、黎家宜、梁恩

倩、羅貴勛、巫紅英、王雪嫻、潘福祺及王命宏——第一職階特

級技術員；

梁永豪及俞文芊——第二職階首席技術員；

康頴雯、李潔儀及譚亦峰——第一職階首席技術員；

賴信文——第三職階特級技術輔導員；

趙國祥——第二職階特級技術輔導員；

陳瑪莉、陳淑嫻、陳綺雯、陳永誠、朱志諒、楊妙珊、葉衛

麟、吳仲兒、鍾淑賢、楊曉珊、劉淑敏、李利利、李嘉儀、盧小慧、

余瑞琼、尹潔玲、王裕雯、陳世潯、朱國常、王兆冬、侯權峰及蕭

慧淇——第一職階特級技術輔導員；

鄧傲研、Célia Maria de Souza、卓小瑛、張桂珍、關佩珊、

李淑君及黃永康——第一職階首席技術輔導員；

黃嘉怡——第二職階一等技術輔導員；

張芮筠、李玉萍及黃景進——第一職階一等技術輔導員；

呂婷婷及李敏儀——第二職階二等技術輔導員；

蔡少軍——第一職階首席特級攝影師及視聽器材操作員；

陳敬文、禤俊傑及郭添根——第一職階特級攝影師及視聽

器材操作員；

陳遠威、陳永雄、蔡少文、關華安、林偉華、黃健豪、鄭萬雄

及老嘉麟——第一職階首席攝影師及視聽器材操作員；

蔡榮祺——第一職階一等攝影師及視聽器材操作員；

何海波——第三職階特級行政技術助理員；

趙玉燕、張百寧及關耀權——第二職階特級行政技術助理

員；

庄惠霞、李培真、陳雅麗及余仙娜——第一職階特級行政技

術助理員；

黃毅灃——第一職階首席行政技術助理員；

Marco André de Sousa Macedo Gomes, como técnico supe-

rior de 1.ª classe, 2.º escalão;

Chao Ho Wan, Cheong Sok Chong, Ho I Lei Agnes, Ho Lai 

In, Kan Sut Cheng, Lai Ka I, Leong Ian Sin, Lo Kuai Fan, Mou 

Hong Ieng, Wong Sut Han, Pun Fok Kei e Wong Meng Wang, 

como técnicos especialistas, 1.º escalão;

Leong Weng Hou e U Man Chin, como técnicos principais, 2.º 

escalão;

Hong Weng Man, Lei Kit I e Tam Iek Fong, como técnicos 

principais, 1.º escalão;

Lai Son Man, como adjunto-técnico especialista, 3.º escalão;

Chio Kuok Cheong, como adjunto-técnico especialista, 2.º 

escalão;

Chang Pive Ma Lei Marie, Chan Sok Han, Chan I Man 

Helena, Chan Weng Seng, Chu Chi Leong, Ieong Mio San, Ip 

Wai Lon, Ng Chong I, Chong Sok In, Ieong Hio San, Lao Sok 

Man, Lee Lee Lee, Lei Ka I , Lo Sio Wai, U Soi Keng, Van Kit 

Leng, Wong U Man, Chan Sai Cham, Chu Kuok Seong, Vong 

Siu Tung Sérgio, Hao Kun Fong e Sio Wai Kei, como adjuntos-

-técnicos especialistas, 1.º escalão;

Tang Ngou In, Célia Maria de Souza, Cheok Sio Ieng, Cheong 

Kuai Chan, Kuan Pui San, Lei Sok Kuan e Wong Weng Hong, 

como adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão;

Wong Ka I, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão;

Cheong Ioi Kuan, Lei Iok Peng e Wong Keng Chon, como 

adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão;

Loi Teng Teng e Lei Man I, como adjuntas-técnicas de 2.ª 

classe, 2.º escalão;

Choi Sio Kuan, como fotógrafo e operador de meios audio-

visuais especialista principal, 1.º escalão;

Chan Keng Man, Hun Chon Kit Patrício e Kwok Tim Kan, 

como fotógrafos e operadores de meios audiovisuais especialis-

tas, 1.º escalão;

Chan Un Wai, Chan Weng Hong, Choi Sio Man, Kuan Wa 

On, Lam Wai Wa, Wong Kin Hou, Cheang Man Hong e Lou 

Ka Lon, como fotógrafos e operadores de meios audiovisuais 

principais, 1.º escalão;

Choi Weng Kei, como fotógrafo e operador de meios audio-

visuais de 1.ª classe, 1.º escalão;

Ho Hoi Po, como assistente técnico administrativo especia-

lista, 3.º escalão;

Chio Iok In, Cheong Pak Neng e Kuan Io Kun, como assis-

tentes técnicos administrativos especialistas, 2.º escalão;

Chong Wai Ha, Lei Pui Chan, Chan Nga Lai e U Sin Na, 

como assistentes técnicas administrativas especialistas, 1.º es-

calão;

Wong Ngai Fong, como assistente técnico administrativo 

principal, 1.º escalão;
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潘月霞及蔣秀芳——第五職階勤雜人員；

謝小玲、周寶玲、陳劍蘭及李秀芹——第四職階勤雜人員。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年十二月十九日作出的批

示：

鄭潔菁，本局第二職階二等技術員——根據第12/2015號法

律第二十四條第三款﹙一﹚項及第四款的規定，與其訂立長期行

政任用合同，自二零一七年十一月十日起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，應李碧琪的要求，其擔任本局演藝

活動處處長之定期委任於期滿後自動終止，並自二零一八年一月

一日起終止職務。

為著有關效力，茲聲明，區慧思在本局擔任澳門文化中心主

任之定期委任於期滿後自動終止，並自二零一八年一月一日起終

止職務。

–––––––

二零一八年一月四日於文化局

代局長 梁惠敏

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零一七年十二月二十七日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款和第四款，及第十九條和第二十九

條，以及第12/2015號法律第四條第二款，結合經第23/2017號行

政法規修改的第14/2016號行政法規第五條之規定，以附註形式

修改歐陽佩儀、陳家溢、張浪挺、徐嘉暉、朱士超、容智峰及余達

仁在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階

首席督察，薪俸點為370點，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一八年一月三日於旅遊局

代局長 程衛東

Pun Ut Ha e Cheong Sao Fong, como auxiliares, 5.º escalão;

Che Sio Leng, Chao Pou Leng, Chan Kim Lan e Lei Sao 

Kan, como auxiliares, 4.º escalão.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 19 de Dezembro de 2017:

Cheang Kit Cheng, técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, deste Ins-

tituto — celebrado o contrato administrativo de provimento 

de longa duração, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), 

e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Novembro de 2017.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Paula Lei, cessou, 

automaticamente, a seu pedido, no termo do seu prazo, a co-

missão de serviço, como chefe da Divisão de Actividades das 

Artes do Espectáculo deste Instituto, e cessou funções, a partir 

de 1 de Janeiro de 2018.

 — Para os devidos efeitos se declara que Nelma Wong Mo-

rais Alves, cessou, automaticamente, no termo do prazo da 

comissão de serviço, como directora do Centro Cultural de 

Macau deste Instituto, e cessou funções, a partir de 1 de Janei-

ro de 2018.

–––––––

Instituto Cultural, aos 4 de Janeiro de 2018. — A Presidente 

do Instituto, substituta, Leong Wai Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extracto de despacho

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 27 

de Dezembro de 2017:

Ao Ieong Pui I, Chan Ka Iat, Cheong Long Teng, Choi Ka Fai, 

Chu Si Chio, Iong Chi Fong e Yi Tat Ian Pedro — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrati-

vos de provimento ascendendo a inspectores principais, 1.º 

escalão, índice 370, nestes Serviços, nos termos dos artigos 

14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, 19.º e 29.º da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 

conjugados com o artigo 5.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2017, a partir da data da publicação do presente 

extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 3 de Janeiro de 2018. 

— O Director dos Serviços, substituto, Cheng Wai Tong.
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社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一七年十二月二十一日作出的批示：

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第四十八條至第五十條以及經第4/2017號法律修改的第14/2009

號法律第十條第二款的規定，以行政任用合同制度聘用方美美

為本局第一職階首席顧問高級技術員，試用期六個月，薪俸點為

660，自二零一八年一月一日起生效。

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第四十八條至第五十條以及經第4/2017號法律修改的第14/2009

號法律第十條第二款的規定，以行政任用合同制度聘用羅淑

霞為本局第一職階顧問高級技術員，試用期六個月，薪俸點為

600，自二零一八年一月一日起生效。

–––––––

二零一八年一月二日於社會工作局

局長 黃艷梅

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零一七年十一月九日作出的批示：

應本局確定委任第一職階一等技術員容啟亮的請求，自二零

一七年十二月二十八日起免除其職位。

摘錄自行政長官於二零一七年十一月二十八日作出的批示：

張婉婷——根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十條第二款、第12/2015號法律第四條至第六條，以及第14/2016

號行政法規第四十八條至第五十條的規定，以行政任用合同制度

任用為本局第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600點，自二零

一八年一月一日起生效，為期一年（包括六個月的試用期）。

摘錄自本件簽署人於二零一七年十二月四日作出的批示：

應蔣美齡的請求，其在本局擔任第二職階二等技術員的行

政任用合同，自二零一七年十二月十一日起予以解除。

摘錄自本局代局長於二零一七年十二月二十八日作出的批

示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改范

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 21 de 

Dezembro de 2017:

Fong Mei Mei — contratada por contrato administrativo de 

provimento, pelo período experimental de seis meses, como 

técnica superior assessora principal, 1.º escalão, índice 660, 

neste Instituto, nos termos dos artigos 48.º a 50.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-

mento Administrativo n.º 23/2017 e 10.º, n.º 2, da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 1 de 

Janeiro de 2018.

Lo Sok Ha — contratada por contrato administrativo de provi-

mento, pelo período experimental de seis meses, como técni-

ca superior assessora, 1.º escalão, índice 600, neste Instituto, 

nos termos dos artigos 48.º a 50.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2017 e 10.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, a partir de 1 de Janeiro de 2018.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 2 de Janeiro de 2018. — A 

Presidente do Instituto, Vong Yim Mui.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 9 de Novembro de 2017:

Iong Kai Leong — exonerado, a seu pedido, do cargo de téc-

nico de 1.a classe, 1.º escalão, de nomeação definitiva, deste 

Instituto, a partir de 28 de Dezembro de 2017.

Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 28 de 

Novembro de 2017:

Cheong Un Teng — contratada em regime de contrato admi-

nistrativo de provimento, pelo período de um ano (incluin-

do o período experimental de seis meses), como técnica 

superior assessora, 1.º escalão, índice 600, neste Instituto, 

nos termos dos artigos 10.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, 4.º a 6.º da Lei n.º 12/2015, e 48.º a 50.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, a partir de 1 

de Janeiro de 2018.

Por despacho do signatário, de 4 de Dezembro de 2017:

Cheong Mei Leng — rescindido, a seu pedido, o contrato 

administrativo de provimento, como técnica de 2.a classe, 2.º 

escalão, neste Instituto, a partir de 11 de Dezembro de 2017.

Por despachos do presidente, substituto, do Instituto, de 

28 de Dezembro de 2017:

Fan Wai Shan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento progride para 

assistente técnica administrativa de 2.a classe, 2.º escalão, 
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慧珊在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階至第二職

階二等行政技術助理員，薪俸點為205點，並根據《行政程序法

典》第一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零一七年十一

月三十日起生效。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項、第二款和第四款，以及第12/2015號法律第四條的規

定，以附註方式修改范慧珊及鄭禮忒在本局擔任職務的行政任

用合同第三條款，晉升為第一職階一等行政技術助理員，薪俸點

為230點，自公佈日起生效。

聲 明

為著有關之效力，茲聲明本局不具期限的行政任用合同第

三職階特級行政技術助理員李桂冰，因達年齡上限，自二零一七

年十二月二十八日起終止職務。

–––––––

二零一八年一月四日於體育局

局長 潘永權

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零一七年十一月二十七日之批示：

根據第12/2015號法律第五條第一款的規定，以行政任用合

同方式聘用歐陽德在本院擔任第二職階二等技術員，為期六個

月試用期，自二零一八年一月二日起生效。

根據本學院院長於二零一七年十二月七日之批示：

許俊豪，本學院第一職階二等技術員，屬行政任用合同——

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續期一

年零六個月，並屬同一職級及職階，由二零一八年一月三日起生

效。

林國成，本學院第一職階特級公關督導員，屬行政任用合

同——根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續

期二年，並屬同一職級及職階，由二零一八年一月四日起生效。

índice 205, neste Instituto, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º 

da Lei n.º 12/2015, com efeitos retroactivos a partir de 30 de 

Novembro de 2017, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 

do CPA.

Fan Wai Shan e Cheng Lai Tek — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-

mento ascendem a assistentes técnicas administrativas de 

1.a classe, 1.º escalão, índice 230, neste Instituto, nos termos 

dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, al-

terada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da 

data da publicação.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lei Kuai Peng, assis-

tente técnica administrativa especialista, 3.º escalão, em regi-

me de contrato administrativo de provimento sem termo, deste 

Instituto, cessou as suas funções, por atingir o limite de idade, 

desde 28 de Dezembro de 2017.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 4 de Janeiro de 2018. — O Presi-

dente do Instituto, Pun Weng Kun.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 27 de Novembro de 2017:    

Ao Ieong Tak — contratado por contrato administrativo de 

provimento, pelo período experimental de seis meses, como 

técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, neste Instituto, nos termos 

do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Janei-

ro de 2018.

Por despachos da presidente do Instituto, de 7 de Dezembro 

de 2017:

Hoi Chon Hou, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado por 

contrato administrativo de provimento, deste Instituto — 

renovado o referido contrato, pelo período de um ano e seis 

meses, na mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 6.º, 

n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Janeiro de 2018.

Lam Kuok Seng, assistente de relações públicas especialista, 

1.º escalão, contratado por contrato administrativo de pro-

vimento, deste Instituto — renovado o referido contrato, 

pelo período de dois anos, na mesma categoria e escalão, nos 

termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de 

Janeiro de 2018.
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李瑞菁，本學院第一職階首席高級技術員，屬行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以

附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階首席高級技術員，

由二零一八年一月八日起生效。

陳正莉和馮嘉頌，本學院第一職階首席技術員，屬行政任用

合同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，

以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階首席技術員，由

二零一八年一月八日起生效。

鄭愛慈，本學院第一職階首席技術輔導員，屬行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以

附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階首席技術輔導員，

由二零一八年一月八日起生效。

許妙蘭，本學院第一職階首席行政技術助理員，屬行政任用

合同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，

以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階首席行政技術

助理員，由二零一八年一月八日起生效。

李梓豪，本學院第一職階二等技術員，屬行政任用合同——

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續期一年

零六個月，並屬同一職級及職階，由二零一八年一月十一日起生

效。

Da Silva Eduína和葉嘉儀，本學院第一職階特級技術員，屬

行政任用合同——根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，

其合同獲續期二年，並屬同一職級及職階，由二零一八年二月一

日起生效。

黃美嬌，本學院第八職階勤雜人員，屬行政任用合同——根

據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續期二年，

並屬同一職級及職階，由二零一八年二月一日起生效。

根據社會文化司司長於二零一七年十二月十四日之批示：

陳美霞——根據第1 5 / 2 0 0 9號法律第五條第一款及第

26/2009號行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力

履行職務，自二零一八年一月二十五日起，以定期委任方式續任

為本院行政暨財政輔助部處長，為期兩年。

–––––––

二零一八年一月五日於旅遊學院

副院長 甄美娟

Lei Soi Cheng, técnico superior principal, 1.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, deste Instituto 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 

progredindo para técnico superior principal, 2.º escalão, nos 

termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a 

partir de 8 de Janeiro de 2018.

Chan Cheng Lei e Fong Ka Chong, técnicos principais, 1.º 

escalão, contratado por contratos administrativos de pro-

vimento, deste Instituto — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos seus contratos progredindo para técnicos 

principais, 2.º escalão, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 

2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 8 de Janeiro de 2018.

Cheang Oi Chi, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, con-

tratado por contrato administrativo de provimento, deste 

Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato progredindo para adjunto-técnico principal, 2.º esca-

lão, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

a partir de 8 de Janeiro de 2018.

Hoi Mio Lan, assistente técnico administrativo principal, 1.º 

escalão, contratado por contrato administrativo de provi-

mento, deste Instituto — alterada, por averbamento, a cláu-

sula 3.ª do seu contrato progredindo para assistente técnico 

administrativo principal, 2.º escalão, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 8 de Ja-

neiro de 2018.

Lei Chi Hou, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado por con-

trato administrativo de provimento, deste Instituto — reno-

vado o referido contrato, pelo período de um ano e seis meses, 

na mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Janeiro de 2018.

Da Silva Eduína e Ip Ka I, técnicos especialistas, 1.º escalão, 

contratados por contratos administrativos de provimento, 

deste Instituto — renovados os referidos contratos, pelo 

período de dois anos, na mesma categoria e escalão, nos 

termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 

Fevereiro de 2018.

Wong Mei Kio, auxiliar, 8.º escalão, contratado por contrato 

administrativo de provimento, deste Instituto — renovado 

o referido contrato, pelo período de dois anos, na mesma 

categoria e escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 1 de Fevereiro de 2018.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura, de 14 de Dezembro de 2017:

Chan Mei Ha — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de dois anos, como chefe da Divisão do Serviço de Apoio 

Administrativo e Financeiro deste Instituto, nos termos 

dos artigos 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência pro-

fissional e experiência adequadas para o exercício das suas 

funções, a partir de 25 de Janeiro de 2018.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 5 de Janeiro de 2018. — 

A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.
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社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一七年十一月二十九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第

一款的規定，鄺芷茵在本基金擔任第一職階首席技術輔導員的

行政任用合同自二零一八年二月一日起續期一年，薪俸點為350

點。

摘錄自簽署人於二零一七年十二月一日作出的批示：

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款及第三款，以及第

14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款及第四款的規

定，以附註形式修改蕭歡源在本基金擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款，轉為收取相等於第八職階輕型車輛司機，

薪俸點為260點，自二零一七年十二月二十七日起生效。

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款及第三款，以及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以附註

形式修改下列工作人員在本基金擔任職務的不具期限的行政任

用合同第三條款如下：

洪桂英及鄧翠瑩，自二零一七年十二月二十八日起轉為第二

職階二等技術員，薪俸點為370點；

何婉芝及鄭煥星，自二零一七年十二月三十一日起轉為第二

職階首席技術輔導員，薪俸點為365點。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年十二月十三日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條、第六條第二款（一）項及第三

款的規定，以附註形式修改本基金第一職階二等技術員李曉君

之行政任用合同第二條款，轉為長期行政任用合同，為期三年，

自二零一八年一月四日起生效。

–––––––

二零一七年十二月二十九日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

文 化 產 業 基 金

決 議 摘 錄

摘錄自行政委員會於二零一七年十二月十一日會議作出的決

議：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 29 de Novembro de 2017:

Kuong Chi Ian — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, como adjunta-técnica 

principal, 1.º escalão, índice 350, neste FSS, nos termos dos 

artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 1 de Fevereiro de 2018.

Por despachos do signatário, de 1 de Dezembro de 2017:

Sio Fun Un — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo com 

referência à categoria de motorista de ligeiros, 8.º escalão, 

índice 260, neste FSS, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, 

da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 2, alí-

nea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 27 de Dezembro 

de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento sem termo para o exercício de funções neste 

FSS, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 

conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 

n.º 14/2009, conforme a seguir discriminado:

Hong Kuai Ieng e Tang Choi Ieng, para técnicas de 2.ª classe, 

2.º escalão, índice 370, a partir de 28 de Dezembro de 2017;

Ho Un Chi e Cheang Wun Seng, para adjuntos-técnicos 

principais, 2.º escalão, índice 365, a partir de 31 de Dezembro 

de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 13 de Dezembro de 2017:

Lei Hio Kuan — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do 

seu contrato administrativo de provimento para contrato 

administrativo de provimento de longa duração, pelo período 

de três anos, com referência à categoria de técnico de 2.ª 

classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.os 2, 

alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Janeiro de 

2018.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 29 de Dezembro de 2017. — 

O Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração, na sessão 

realizada em 11 de Dezembro de 2017:

Chang Hong Cheong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento progredindo a 

técnico superior principal, 2.º escalão, neste Fundo, nos ter-
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之規定，以附註形式修改曾雄昌在本基金擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉階為第二職階首席高級技術員，自二零一七年

十二月十日起生效。

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年十二月十九日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，張杏娟在本基

金擔任第一職階二等技術員職務的行政任用合同續期一年，自

二零一八年一月十三日起生效。

–––––––

二零一八年一月四日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一七年十二月六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，本局

第二職階首席高級技術員何永強及第二職階一等高級技術員龍

保雲的行政任用合同，分別自二零一八年二月四日及二月十日起

續期一年。

摘錄自簽署人於二零一七年十二月二十八日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款，及第12/2015號法律第四條第二款之規

定，以附註形式修改本局下列人員的行政任用合同第三條款，合

同其他條件維持不變：

黃光裕、蘇善敦及張嘉琪，轉為第一職階顧問高級技術員；

黃清麗，轉為第一職階一等技術員。

聲 明

為著應有之效力，茲聲明本局編制內第三職階顧問翻譯員

陳秀英自二零一七年十二月二十日起終止於郵電局之徵用並返

回本局。根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條之

mos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 10 de Dezembro de 2017.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 19 de Dezembro de 2017:

Cheong Hang Kun — renovado o contrato administrativo de 

provimento, pelo período de um ano, como técnica de 2.ª 

classe, 1.º escalão, neste Fundo, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 13 de Janeiro de 2018.

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 4 de Janeiro de 2018. — 

O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 6 de Dezembro de 2017:

Ho Wing Keong, técnico superior principal, 2.º escalão, e Long 

Pou Wan, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, destes 

Serviços — renovados os seus contratos administrativos de 

provimento, pelo período de um ano, nos termos do artigo 4.º, 

n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 e 10 de Fevereiro 

de 2018, respectivamente.

Por despachos do signatário, de 28 de Dezembro de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — altera-

da, por averbamento, a cláusula 3.a dos seus contratos admi-

nistrativos de provimento, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 

alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 

4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, mantendo-se as demais condições 

contratuais:

Wong Kuong U, Sou Sin Ton e Cheong Ka Kei, para técnicos 

superiores assessores, 1.º escalão;

Wong Cheng Lai, para técnica de 1.a classe, 1.º escalão.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chan Sao Ieng, intér-

prete-tradutora assessora, 3.º escalão, do quadro do pessoal 

destes Serviços, dada por finda, a sua requisição, na Direcção 

dos Serviços de Correios e Telecomunicações, regressando a 
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規定，自二零一七年十二月二十一日起重新被徵用到郵電局擔任

職務，為期一年。

–––––––

二零一七年十二月二十九日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年十月十二日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第五條第一款之規定，以行政任用合

同制度聘用朱磊明、張振雄、梁振龍、陳智華及甄亦豪為第一職

階二等技術員，薪俸點350點，為期六個月試用期，自二零一八年

一月二日起生效。

摘錄自簽署人於二零一七年十一月二十一日作出的批示：

應李靜婷之請求，其於本局擔任第一職階二等技術員之行政

任用合同，自二零一八年一月二日起予以解除。

摘錄自簽署人於二零一七年十二月十八日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（二）項以及第二款的規定，批准本

局下列人員職級變更至相應之職級、薪俸點，並自本批示摘要於

《澳門特別行政區公報》公佈日起生效：

何錦華及李德麟，以長期行政任用合同擔任第一職階一等技

術員，薪俸點400點；

羅嘉汶，以行政任用合同擔任第一職階一等技術輔導員，薪

俸點305點。

摘錄自代局長於二零一七年十二月二十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項的規定，與羅嘉

汶簽訂為期三年之長期行政任用合同，擔任第二職階二等技術

輔導員，自二零一七年十一月二十三日起生效。

–––––––

二零一八年一月二日於海事及水務局

局長 黃穗文

estes Serviços, em 20 de Dezembro de 2017, e inicia uma nova 

requisição, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, em vigor, 

para exercer funções na Direcção dos Serviços de Correios e 

Telecomunicações, pelo período de um ano, a partir de 21 de 

Dezembro de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-

tes, aos 29 de Dezembro de 2017. — O Director dos Serviços, 

Li Canfeng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 12 de Outubro de 2017:

Chu Loi Meng, Cheong Chan Hong, Leong Chan Long, Chan 

Chi Wa e Ian Iek Hou — contratados em regime de contrato 

administrativo de provimento, pelo período experimental 

de seis meses, como técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 

350, nos termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a par-

tir de 2 de Janeiro de 2018.

Por despacho da signatária, de 21 de Novembro de 2017:

Lei Cheng Teng — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-

nistrativo de provimento como técnico de 2.ª classe, 1.º esca-

lão, nestes Serviços, a partir de 2 de Janeiro de 2018.

Por despachos da signatária, de 18 de Dezembro de 2017:

Os trabalhadores abaixos mencionados, destes Serviços — 

autorizados a mudança de categoria, com referência às 

categorias e índices a cada uma indicados, nos termos do 

artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017 (Regime das carreiras dos trabalhadores 

dos serviços públicos), a partir da data de publicação deste 

despacho no Boletim Oficial da RAEM:

Ho Kam Wa e Lei Tak Lon, para técnicos de 1.ª classe, 1.º es-

calão, índice 400, em contratos administrativos de provimento 

de longa duração;

Lo Ka Man, para adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 

índice 305, em contrato administrativo de provimento.

Por despacho do director, substituto, de 21 de Dezembro 

de 2017:

Lo Ka Man — contratado em regime de contrato administra-

tivo de provimento de longa duração, pelo período de três 

anos, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nos 

termos dos artigos 6.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 23 de Novembro de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 2 de Janeiro de 2018. — A Directora dos Serviços, Wong 
Soi Man.
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房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年十二月十九日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條之規定，陳君傑及許麗鳴，分別在本局擔任社會房屋處處長及

組織處處長，因具備合適的管理能力及專業經驗，故其定期委任

獲續期一年，自二零一八年一月二十九日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年十二月二十一日作出的

批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條之規定，楊錦華在本局擔任副局長因具備合適的管理能力及

專業經驗，故其定期委任獲續期一年，自二零一八年一月一日起

生效。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條之規定，郭惠嫻在本局擔任副局長因具備合適的管理能力及

專業經驗，故其定期委任獲續期一年，自二零一八年二月一日起

生效。

–––––––

二零一八年一月四日於房屋局

局長 山禮度

建 設 發 展 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本辦公室代主任於二零一七年十二月七日作出的批

示：

吳美美——根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第十三條第一款（二）項，以及第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》之規定，以附註形式修改其在本辦公室擔任職務

的行政任用合同第三條款，轉為第二職階特級技術輔導員，薪俸

點415，自二零一七年十二月十四日起生效。

吳憶貞——根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第十三條第一款（二）項，以及第12/2015號法律《公共部門

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 19 de Dezembro de 2017: 

Chan Kuan Kit e Hui Lai Meng — renovadas as comissões de 

serviço, pelo período de um ano, respectivamente, como 

chefes da Divisão de Habitação Social e da Divisão de Or-

ganização deste Instituto, nos termos dos artigos 5.º da Lei 

n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 

por possuírem capacidade de gestão e experiência pro-

fissional adequadas para o exercício das suas funções, a 

partir de 29 de Janeiro de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 21 de Dezembro de 2017:

Ieong Kam Wa — renovada a comissão de serviço, pelo perío -

do de um ano, como vice-presidente deste Instituto, nos ter-

mos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão 

e experiência profissional adequadas para o exercício das 

suas funções, a partir de 1 de Janeiro de 2018.

Kuoc Vai Han — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como vice-presidente deste Instituto, nos termos 

dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e 

experiência profissional adequadas para o exercício das suas 

funções, a partir de 1 de Fevereiro de 2018.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 4 de Janeiro de 2018. — O Presi-

dente, Arnaldo Santos.

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Extractos de despachos

Por despachos do coordenador, substituto, deste Gabine-

te, de 7 de Dezembro de 2017:

Ng Mei Mei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento com referência à 

categoria de adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, índice 

415, neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 

dos serviços públicos) e da Lei n.º 12/2015 (Regime do Con-

trato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 14 de 

Dezembro de 2017.

Ng Iek Cheng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento com referência 
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勞動合同制度》之規定，以附註形式修改其在本辦公室擔任職

務的行政任用合同第三條款，轉為第二職階特級技術員，薪俸點

525，自二零一七年十二月十五日起生效。

蕭藹華及陸雅琪——根據現行第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十三條第一款（二）項，以及第12/2015號法律《公

共部門勞動合同制度》之規定，以附註形式修改其在本辦公室擔

任職務的行政任用合同第三條款，轉為第二職階首席技術員，薪

俸點470，自二零一七年十二月十五日起生效。

摘錄自本辦公室代主任於二零一七年十二月二十九日作出的

批示：

蕭藹華及陸雅琪——根據經第4 / 2 017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款，以及第12/2015

號法律第四條之規定，以附註形式修改其在本辦公室擔任職務

的行政任用合同第三條款，轉為第一職階特級技術員，薪俸點

505，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零一八年一月四日於建設發展辦公室

代主任 Luís Madeira de Carvalho

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年一月二日作出的批示：

陳詠芯——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條第一款（二）項、第二款及第四款、經第23/2017號行政

法規修改的第14/2016號行政法規第五條第一款以及第12/2015

號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階一等督察

的薪俸點325點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公

佈日起生效。

–––––––

二零一八年一月四日於環境保護局

局長 譚偉文

à categoria de técnico especialista, 2.º escalão, índice 525, 

neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da 

Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos) e da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 

de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 15 de De-

zembro de 2017.

Sio Oi Va e Lok Nga Kei — alterada, por averbamento, a cláusu-

la 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento com 

referência à categoria de técnico principal, 2.º escalão, índice 

470, neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 

dos serviços públicos) e da Lei n.º 12/2015 (Regime do Con-

trato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 15 de 

Dezembro de 2017.

Por despachos do coordenador, substituto, deste Gabine-

te, de 29 de Dezembro de 2017:

Sio Oi Va e Lok Nga Kei — alterada, por averbamento, a cláu-

sula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 

com referência à categoria de técnico especialista, 1.º escalão, 

índice 505, neste Gabinete, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 

alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da 

data da publicação do presente extracto do despacho no Bo-
letim Oficial da RAEM.

–––––––

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 4 

de Janeiro de 2018. — O Coordenador, substituto, Luís Madei-
ra de Carvalho.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços, de 2 de Janeiro de 

2018:

Chan Weng Sam — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento com referência 

à categoria de inspector de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 325, 

nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 

e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º, 

n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, conjugados 

com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data de 

publicação deste despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 4 de Ja-

neiro de 2018. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.
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運 輸 基 建 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自代主任於二零一七年十二月十九日作出的批示：

梁景棠──根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條第一款（二）項、第二款，以及第12/2015號法律第四條

第二款之規定，以附註形式修改其在本辦擔任職務的長期行政

任用合同第三條款，轉為第一職階一等技術員，薪俸點400點，自

本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零一八年一月二日於運輸基建辦公室

辦公室主任 何蔣祺

GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Extracto de despacho

Por despacho do coordenador, substituto, do GIT, de 19 

de Dezembro de 2017:

Leong Keng Tong — alterada, por averbamento, a cláusula 

3.ª do seu contrato administrativo de provimento de longa 

duração com referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 

1.º escalão, índice 400, neste Gabinete, nos termos do artigo 

14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 

a partir da data da publicação deste despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

–––––––

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 2 de 

Janeiro de 2018. — O Coordenador do Gabinete, Ho Cheong 
Kei.
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COMISSARIADO DA AUDITORIA

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais do Comissariado 

da Auditoria, do concurso de gestão uniformizada externo, de 

prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, 

II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de 

um lugar vago em regime de contrato administrativo de provi-

mento, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, 

nestes Serviços, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 

1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de informá-

tica, indicado no aviso onde constam os serviços interessados 

no preenchimento do lugar posto a concurso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 39, II Série, suplemento, de 27 de Setembro de 2017, a prova 

de conhecimentos (prova escrita) terá a duração de 3 horas e 

será realizada no dia 3 de Fevereiro de 2018, às 9,00 horas, no 

seguinte local:

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários (Secção Secun-

dária).

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para a 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, será afixada no dia 10 de Janeiro de 

2018 no expositor da Divisão Administrativa e Financeira do 

Comissariado da Auditoria (CA), sita na Alameda Dr. Carlos 

d’Assumpção, n.os 336-342, Centro Comercial Cheng Feng, 

20.º andar, Macau, podendo ser consultada no local indicado 

dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 

9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem 

como na página electrónica deste Comissariado — http://www.

ca.gov.mo/ — e na página electrónica dos SAFP — http://www.

safp.gov.mo/.

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 5 de Janeiro de 

2018.

A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

(Custo desta publicação $ 1 634,00)

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Lista

Classificação final dos candidatos ao curso de formação para 

o preenchimento de quinze lugares de inspector alfandegário, 

1.º escalão, da carreira geral de base do quadro do pessoal 

alfandegário dos Serviços de Alfândega da Região Admi-

審 計 署

通 告

茲公佈，在為填補審計署以行政任用合同任用的資訊範疇

高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩

年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方

式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十

月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照

刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職

缺，本署定於二零一八年二月三日上午九時為參加專業能力評估

程序的准考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考試地點

如下：

澳門勞工子弟學校（中學部）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年一月十日張貼於澳門宋玉生

廣場336-342號“誠豐商業中心”二十樓審計署行政財政處告示板

（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午

九時至下午五時三十分），並上載於本署網頁（http://www.ca.gov.

mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年一月五日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

（是項刊登費用為 $1,634.00）

海 關

名 單

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十三條的規定，經於

二零一七年四月五日第十四期第二組《澳門特別行政區公報》內

政府機關通告及公告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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的開考通告，為填補澳門特別行政區海關關員編制一般基礎職

程第一職階關務督察十五缺，現公佈投考人在培訓課程之最後

評核名單如下：

合格投考人：

次序 副關務

督察編號

姓名 分

1.º 04921 胡威雄 ................................................... 85.1

2.º 47991 梁漢倫 ................................................... 84.8

3.º 27981 鄭華錦 ................................................... 84.3

4.º 47961 鄭謨琪 ................................................... 83.7

5.º 52941 黃龍風 ................................................... 81.4

6.º 22940 雷瑞逢 ................................................... 80.4

7.º 04961 李嵐峰 ................................................... 79.6

8.º 72941 譚家基 ................................................... 79.3

9.º 02930 何錦紅 ................................................... 79.1

10.º 54931 盧志雄 ................................................... 79.0

11.º 13961 林智恆 ................................................... 78.9

12.º 15940 陳秀定 ................................................... 78.2

13.º 06941 張永強 ................................................... 78.1

14.º 01940 戴玉燕 ................................................... 77.5

15.º 31901 邱祥熙 ................................................... 75.0

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第三十六條的規定，投考

人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之翌日起計十個工

作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一八年一月四日批示確認）

二零一八年一月五日於海關

副關長 吳國慶

（是項刊登費用為 $2,144.00）

通 告

第08/2017/DAF/SA號公開招標

澳門海關宣佈，根據保安司司長於二零一七年十月九日作

出的批示，為取得——“數據中心零中斷解決方案”進行公開招

標。

nistrativa Especial de Macau, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 14, II Série, de 5 de Abril de 2017, nos termos do artigo 33.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), com as alterações introduzidas pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017: 

Candidatos aprovados:

Ordem N.º de subins-

pector alfan-

degário

 Nome valores

 1.º 04 921 Wu Wai Hong ................................ 85,1

 2.º 47 991 Leong Hon Lon ............................ 84,8

 3.º 27 981 Cheang Wa Kam  .......................... 84,3

 4.º 47 961 Cheang Mou Kei ........................... 83,7

 5.º 52 941 Wong Long Fong .......................... 81,4

 6.º 22 940 Loi Soi Fong .................................. 80,4

 7.º 04 961 Lee Lam Fong ............................... 79,6

 8.º 72 941 Tam Ka Kei ................................... 79,3

 9.º 02 930 Ho Kam Hong ............................... 79,1

10.º 54 931 Lou Chi Hung ............................... 79,0

11.º 13 961 Lam Chi Hang .............................. 78,9

12.º 15 940 Chan Sao Teng .............................. 78,2

13.º 06 941 Cheong Weng Keong ................... 78,1

14.º 01 940 Tai Iok In ....................................... 77,5

15.º 31 901 Iao Cheong Hei  ............................ 75,0

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), com as alterações 

introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, os 

candidatos podem interpor recurso da presente lista, no prazo 

de dez dias úteis, a contar do dia seguinte à data da publicação 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 4 de Janeiro de 2018).

Serviços de Alfândega, aos 5 de Janeiro de 2018.

O Subdirector-geral, Ng Kuok Heng.

(Custo desta publicação $ 2 144,00)

Aviso

Concurso Público n.º 08/2017/DAF/SA

Os Serviços de Alfândega de Macau fazem público que, de 

acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 9 de Outubro de 2017, se encontra aberto o con-

curso público para a aquisição da «Proposta para a resolução 

da interrupção do Centro de Dados».
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有關《招標方案》及《承投規則》存放於媽閣上街嘉路一世

船塢西南端，澳門海關大樓之“辦事處”內，有意者可於辦公時

間內到上址參閱，如欲索取上述文件之副本，需繳付影印費用，

招標程序於上址進行。

標書必須於二零一八年二月二十七日下午五時前遞交至上述

之澳門海關辦事處。

承投商號除須遞交《招標方案》及《承投規則》所要求

之文件外，尚須遞交已繳付臨時保證金澳門幣貳拾萬元整

（200,000.00）之證明文件，而該保證金是以存款方式或銀行擔

保方式繳付予澳門海關，倘以存款方式繳交（抬頭人為「澳門海

關」），應交予澳門海關行政財政廳司庫。

開標日期將於二零一八年二月二十八日上午十時於媽閣上街

嘉路一世船塢西南端，澳門海關大樓內舉行。

二零一八年一月五日於海關

關長 黃有力

（是項刊登費用為 $1,634.00）

法 務 局

名 單

為履行有關撥給私人和私人機構的財政資助的八月二十六

日第54/GM/97號批示，法務局現公佈二零一七年第四季度的資

助名單：

O respectivo programa do concurso e o caderno de encar-

gos encontram-se disponíveis na Secretaria do Edifício dos 

Serviços de Alfândega de Macau, sito na Rua de S. Tiago da 

Barra, Doca D. Carlos I, SW, Barra, Macau, onde decorrerá o 

processo do concurso, podendo os mesmos ser consultados nos 

dias úteis e nas horas de expediente. Os interessados precisam 

de pagar para adquirirem as fotocópias dos documentos acima 

referidos.

As propostas devem ser entregues à Secretaria dos Serviços 

de Alfândega de Macau até às 17,00 horas do dia 27 de Feverei-

ro de 2018.

Para além dos documentos acima referidos, exigidos no 

respectivo programa do concurso e no caderno de encargos, 

deve o concorrente entregar ainda o documento comprovativo 

da efectivação da caução provisória no valor de duzentas mil 

patacas ($200 000,00) à ordem dos Serviços de Alfândega de 

Macau, mediante depósito em dinheiro ou garantia bancária. 

Caso a caução provisória seja efectivada através de depósito 

em dinheiro, tal deverá ser feito na Tesouraria do Departa-

mento Administrativo e Financeiro dos Serviços de Alfândega 

de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á no Edifício dos Servi-

ços de Alfândega, sito na Rua de S. Tiago da Barra, Doca D. 

Carlos I, SW, Barra, Macau, pelas 10,00 horas, no dia 28 de 

Fevereiro de 2018. 

Serviços de Alfândega, aos 5 de Janeiro de 2018.

O Director-geral, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 1 634,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-

to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares 

e a instituições particulares, vem a Direcção dos Serviços de 

Assuntos de Justiça publicar a lista do apoio concedido no 4.º 

trimestre do ano de 2017:

受資助機構

Entidade beneficiária

批示日期

Data de 

autorização

資助金額

Montante 

atribuído

目的

Finalidade

澳門日報讀者公益基金會

Fundo de Beneficência dos Leitores do Jornal 

Ou Mun

24/11/2017 $2,000.00 2017公益金百萬行。

Marcha de caridade para um milhão 2017.

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 2 de Ja-

neiro de 2018.

O Director dos Serviços, Liu Dexue.

(Custo desta publicação $ 950,00)

二零一八年一月二日於法務局

局長 劉德學

（是項刊登費用為 $950.00）
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通 告

茲公佈，在為填補法務局以行政任用合同任用的資訊（應用

軟件開發）範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員二個

職缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員

職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登

於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第

二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳

門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告

中所列的職缺，本局定於二零一八年一月二十一日上午十時為參

加專業能力評估程序的准考人舉行知識考試（筆試），時間為三

小時。考試地點如下：

澳門中葡職業技術學校。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年一月十日張貼於澳門水坑尾

街162號公共行政大樓十九樓內（查閱時間：週一至週四上午九

時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並

上載於本局網頁（http://www.dsaj.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年一月三日於法務局

局長 劉德學

（是項刊登費用為 $1,468.00）

身 份 證 明 局

公 告

茲公佈，在為填補身份證明局法律範疇高級技術員職程第

一職階二等高級技術員編制內一個職缺及以行政任用合同制

度填補的一個職缺，以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二

等高級技術員的職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考

（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別

行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日

第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職

位部門的通告中所列的職缺，本局定於二零一八年一月二十一日

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

Serviços de Assuntos de Justiça (DSAJ), do concurso de ges-

tão uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, 

para o preenchimento de dois lugares vagos, em regime de 

contrato administrativo de provimento, e dos que vierem a 

verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria 

de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de téc-

nico superior, área de informática (desenvolvimento de softwa-

re), indicados no aviso onde constam os serviços interessados 

no preenchimento dos lugares postos a concurso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017, a prova de conhe-

cimentos (prova escrita) terá a duração de 3 horas e será reali-

zada no dia 21 de Janeiro de 2018, às 10,00 horas, no seguinte 

local:

- Escola Luso-Chinesa Técnico-Profissional de Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, será afixada no dia 10 de Janeiro de 

2018 na DSAJ, sita no 19.º andar do Edifício Administração 

Pública, Rua do Campo, n.º 162, podendo ser consultada no lo-

cal indicado, dentro do horário de expediente (segunda a quin-

ta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 

horas), e disponibilizada na página electrónica destes Serviços 

— http://www.dsaj.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.safp. 

gov.mo/.

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 3 de Ja-

neiro de 2018.

O Director dos Serviços, Liu Dexue.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Anúncios

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

serviços de identificação, do concurso de gestão uniformizada 

externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimen-

to dos seguintes lugares indicados no aviso onde constam os 

serviços interessados no preenchimento dos lugares postos a 

concurso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 

2017: um lugar vago, no quadro, e um lugar vago, em regime 

de contrato administrativo de provimento, e dos que vierem a 

verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria 

de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de téc-
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上午九時三十分為參加專業能力評估程序的准考人舉行知識考

試（筆試），時間為三小時。考試地點為澳門理工學院。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年一月十日張貼於澳門南灣

大馬路730-804號中華廣場九樓身份證明局行政及財政處的公

告欄。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，

亦可在本局網頁（http://www.dsi.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

茲公佈，在為填補身份證明局資訊（應用軟件開發）範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員編制內一個職缺以及未

來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考

核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六

年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按

照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區

公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，

本局定於二零一八年一月二十一日下午二時三十分為參加專業能

力評估程序的准考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考

試地點為澳門理工學院。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年一月十日張貼於澳門南灣

大馬路730-804號中華廣場九樓身份證明局行政及財政處的公

告欄。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，

亦可在本局網頁（http://www.dsi.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

茲公佈，在為填補身份證明局資訊（網絡基礎建設）範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員編制內一個職缺以及未

來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考

核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六

年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按

照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區

nico superior, área jurídica, a prova de conhecimentos (prova 

escrita) terá a duração de 3 horas e será realizada no dia 21 de 

Janeiro de 2018, às 9,30 horas, no Instituto Politécnico de Ma-

cau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, será afixada no dia 10 de Janeiro de 

2018, na Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos 

Serviços de Identificação, sita no Edif. China Plaza, Avenida 

da Praia Grande, n.os 730-804, 9.º andar, Macau, podendo ser 

consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 

(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 

9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica destes 

Serviços — http://www.dsi.gov.mo/ — e dos SAFP — http://

www.safp.gov.mo/.

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

serviços de identificação, do concurso de gestão uniformizada 

externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchi-

mento do seguinte lugar indicado no aviso onde constam os 

serviços interessados no preenchimento do lugar posto a con-

curso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: 

um lugar vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se no 

prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico su-

perior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, 

área de informática (desenvolvimento de software), a prova de 

conhecimentos (prova escrita) terá a duração de 3 horas e será 

realizada no dia 21 de Janeiro de 2018, às 14,30 horas, no Insti-

tuto Politécnico de Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, será afixada no dia 10 de Janeiro de 

2018, na Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos 

Serviços de Identificação, sita no Edif. China Plaza, Avenida 

da Praia Grande, n.os 730-804, 9.º andar, Macau, podendo ser 

consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 

(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 

9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica destes 

Serviços — http://www.dsi.gov.mo/ — e dos SAFP — http://

www.safp.gov.mo/.

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

serviços de identificação, do concurso de gestão uniformizada 

externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchi-

mento do seguinte lugar indicado no aviso onde constam os 

serviços interessados no preenchimento do lugar posto a con-

curso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: 
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公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，

本局定於二零一八年一月二十八日上午十時為參加專業能力評估

程序的准考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考試地點

為澳門海星中學。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年一月十日張貼於澳門南灣

大馬路730-804號中華廣場九樓身份證明局行政及財政處的公

告欄。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，

亦可在本局網頁（http://www.dsi.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年一月五日於身份證明局

局長 歐陽瑜

（是項刊登費用為 $3,872.00）

民 政 總 署

公 告

第002/IACM/2017號公開招標

“為民政總署購置一台升降吊籃車”

按二零一七年十二月一日本署管理委員會之決議，現為“民

政總署購置一台升降吊籃車”進行公開招標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心，索取有關招標章程

及承投規則。

截止遞交標書日期為二零一八年二月九日下午五時。競投人

或其代表請將有關標書及文件送交本署大樓地下文書及檔案中

心，並須繳交臨時保證金澳門幣叁萬圓正（$30,000.00）。臨時

保證金可以現金或抬頭為“民政總署”的支票或銀行擔保書，或

受益人為“民政總署”的保險擔保方式，於澳門亞美打利庇盧大

馬路（新馬路）163號地下本署財務處出納繳交。

um lugar vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se no 

prazo de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-

rior, área de informática (infraestruturas de redes), a prova de 

conhecimentos (prova escrita) terá a duração de 3 horas e será 

realizada no dia 28 de Janeiro de 2018, às 10,00 horas, na Esco-

la Estrela do Mar.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, será afixada no dia 10 de Janeiro de 

2018, na Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos 

Serviços de Identificação, sita no Edif. China Plaza, Avenida 

da Praia Grande, n.os 730-804, 9.º andar, Macau, podendo ser 

consultada no local indicado, dentro do horário de expediente 

(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 

9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica destes 

Serviços — http://www.dsi.gov.mo/ — e dos SAFP — http://

www.safp.gov.mo/.

Direcção dos Serviços de identificação, aos 5 de Janeiro de 

2018.

A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

(Custo desta publicação $ 3 872,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Anúncios

Concurso Público n.º 002/IACM/2017

 «Aquisição, pelo IACM, de um veículo com cesto elevatório»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração do IACM, tomada na sessão de 1 de Dezembro de 

2017, se acha aberto o concurso público para a «Aquisição, 

pelo IACM, de um veículo com cesto elevatório».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 

obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-

pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 

os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de 

Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 9 de Fevereiro de 2018. Os concorrentes ou seus repre-

sentantes devem entregar as propostas e os documentos no 

Núcleo de Expediente e Arquivo do IACM e prestar uma cau-

ção provisória no valor de $ 30 000,00 (trinta mil patacas). A 

caução provisória pode ser efectuada na Tesouraria da Divisão 

de Contabilidade e Assuntos Financeiros do IACM, sita na 

Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, por depósito em di-

nheiro, cheque, garantia bancária ou seguro-caução, em nome 

do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais.
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開標日期為二零一八年二月十二日上午十時，於本署培訓中

心（南灣大馬路804號中華廣場六字樓）舉行。

第003/IACM/2017號公開招標

“為民政總署購置兩台重型貨斗汽車”

按二零一七年十一月二十四日本署管理委員會之決議，現為

“民政總署購置兩台重型貨斗汽車”進行公開招標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心，索取有關招標章程

及承投規則。

截止遞交標書日期為二零一八年一月三十一日下午五時。競

投人或其代表請將有關標書及文件送交本署大樓地下文書及檔

案中心，並須繳交臨時保證金澳門幣貳萬圓正（$20,000.00）。

臨時保證金可以現金或抬頭為“民政總署”的支票或銀行擔保

書，或受益人為“民政總署”的保險擔保方式，於澳門亞美打利

庇盧大馬路（新馬路）163號地下本署財務處出納繳交。

開標日期為二零一八年二月一日上午十時，於本署培訓中心

（南灣大馬路804號中華廣場六字樓）舉行。

第004/IACM/2017號公開招標

“為民政總署購置十台客貨車（VAN）”

按二零一七年十二月七日本署管理委員會之決議，現為“民

政總署購置十台客貨車（VAN）”進行公開招標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心，索取有關招標章程

及承投規則。

截止遞交標書日期為二零一八年一月三十一日下午五時。競

投人或其代表請將有關標書及文件送交本署大樓地下文書及檔

案中心，並須繳交臨時保證金澳門幣肆萬圓正（$40,000.00）。

臨時保證金可以現金或抬頭為“民政總署”的支票或銀行擔保

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no au-

ditório do Centro de Formação do IACM, sito na Avenida da 

Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, pelas 10,00 

horas do dia 12 de Fevereiro de 2018.

Concurso Público n.º 003/IACM/2017

 «Aquisição, pelo IACM, de duas viaturas pesadas equipadas 

com caixa»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração do IACM, tomada na sessão de 24 de Novembro de 

2017, se acha aberto o concurso público para a «Aquisição, 

pelo IACM, de duas viaturas pesadas equipadas com caixa».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 

obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-

pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 

os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de 

Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 31 de Janeiro de 2018. Os concorrentes ou seus repre-

sentantes devem entregar as propostas e os documentos no 

Núcleo de Expediente e Arquivo do IACM e prestar uma cau-

ção provisória no valor de $ 20 000,00 (vinte mil patacas). A 

caução provisória pode ser efectuada na Tesouraria da Divisão 

de Contabilidade e Assuntos Financeiros do IACM, sita na 

Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, por depósito em di-

nheiro, cheque, garantia bancária ou seguro-caução, em nome 

do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais.

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no au-

ditório do Centro de Formação do IACM, sito na Avenida da 

Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza 6.º andar, pelas 10,00 

horas do dia 1 de Fevereiro de 2018.

Concurso Público n.º 004/IACM/2017

 «Aquisição, pelo IACM, de dez viaturas mistas (VAN)»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração do IACM, tomada na sessão de 7 de Dezembro de 

2017, se acha aberto o concurso público para a «Aquisição, 

pelo IACM, de dez viaturas mistas (VAN)».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 

obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-

pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 

os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de 

Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 31 de Janeiro de 2018. Os concorrentes ou seus represen-

tantes devem entregar as propostas e os documentos no Núcleo 

de Expediente e Arquivo do IACM e prestar uma caução 

provisória no valor de $ 40 000,00 (quarenta mil patacas). A 

caução provisória pode ser efectuada na Tesouraria da Divisão 

de Contabilidade e Assuntos Financeiros do IACM, sita na 

Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, por depósito em di-
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書，或受益人為“民政總署”的保險擔保方式，於澳門亞美打利

庇盧大馬路（新馬路）163號地下本署財務處出納繳交。

開標日期為二零一八年二月一日下午三時，於本署培訓中心

（南灣大馬路804號中華廣場六字樓）舉行。

第006/IACM/2017號公開招標

“為民政總署購置兩台高壓清渠及吸污水泵車”

按二零一七年十一月二十四日本署管理委員會之決議，現為

“民政總署購置兩台高壓清渠及吸污水泵車”進行公開招標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心，索取有關招標章程

及承投規則。

截止遞交標書日期為二零一八年二月九日下午五時。競投人

或其代表請將有關標書及文件送交本署大樓地下文書及檔案中

心，並須繳交臨時保證金澳門幣捌萬圓正（$80,000.00）。臨時

保證金可以現金或抬頭為“民政總署”的支票或銀行擔保書，或

受益人為“民政總署”的保險擔保方式，於澳門亞美打利庇盧大

馬路（新馬路）163號地下本署財務處出納繳交。

開標日期為二零一八年二月十二日下午三時，於本署培訓中

心（南灣大馬路804號中華廣場六字樓）舉行。而本署將於二零

一八年一月十二日上午十時在同一地點舉行招標解釋會。

二零一八年一月二日於民政總署

管理委員會委員 麥儉明

（是項刊登費用為 $5,175.00）

退 休 基 金 會

三十日告示

茲公佈，懲教管理局已故副警長鮑劍雄之遺孀李美玲、女兒

鮑嘉曦及母親唐婉珊現向本退休基金會申請遺屬撫卹金；如有

nheiro, cheque, garantia bancária ou seguro-caução, em nome 

do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais.

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no au-

ditório do Centro de Formação do IACM, sito na Avenida da 

Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, pelas 15,00 

horas do dia 1 de Fevereiro de 2018.

Concurso Público n.º 006/IACM/2017

 «Aquisição, pelo IACM, de duas viaturas equipadas com 

bomba para limpeza de esgotos a alta pressão e para sucção de 

águas residuais»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração do IACM, tomada na sessão de 24 de Novembro de 

2017, se acha aberto o concurso público para a «Aquisição, pelo 

IACM, de duas viaturas equipadas com bomba para limpeza 

de esgotos a alta pressão e para sucção de águas residuais».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 

obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-

pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 

os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de 

Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 9 de Fevereiro de 2018. Os concorrentes ou seus repre-

sentantes devem entregar as propostas e os documentos no 

Núcleo de Expediente e Arquivo do IACM e prestar uma cau-

ção provisória no valor de $ 80 000,00 (oitenta mil patacas). A 

caução provisória pode ser efectuada na Tesouraria da Divisão 

de Contabilidade e Assuntos Financeiros do IACM, sita na 

Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, por depósito em di-

nheiro, cheque, garantia bancária ou seguro-caução, em nome 

do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais.

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no au-

ditório do Centro de Formação do IACM, sito na Avenida da 

Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, pelas 15,00 

horas do dia 12 de Fevereiro de 2018. O IACM realizará a este 

respeito uma sessão de esclarecimento pelas 10,00 horas do dia 

12 de Janeiro de 2018, no auditório do Centro de Formação do 

IACM.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 2 de 

Janeiro de 2018.

O Administrador do Conselho de Administração, Mak Kim 
Meng.

(Custo desta publicação $ 5 175,00)

FUNDO DE PENSÕES

Édito de 30 dias

Faz-se público que tendo Lei Mei Leng, Pao Ka Hei e Tong 

Un San, viúva, filha e mãe do Pao Kim Hong, falecido, que foi 

subchefe da Direcção dos Serviços Correccionais, requerido a 



N.º 2 — 10-1-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 707

人士認為具權利領取該項撫卹金，應自本告示刊登於《澳門特別

行政區公報》之日起計三十日內，向本會申請應有之權益。如於

上述期間內未接獲任何異議，則現申請人之要求將被接納。

二零一七年十二月二十八日於退休基金會

行政管理委員會代主席 沙蓮達

（是項刊登費用為 $881.00）

消 費 者 委 員 會

公 告

按照二零一七年十二月二十九日典試委員會的議決，因發現

臨時名單內容有誤，現根據《行政程序法典》第一百二十七條規

定，廢止為填補消費者委員會以編制內合同任用的法律範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年

同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式

進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月

十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）的專業能力

評估程序的投考人臨時名單。該臨時名單的張貼公告已刊登於

二零一七年十一月八日第四十五期《澳門特別行政區公報》第二

組。

現一同公佈新的專業能力評估程序的投考人臨時名單。該

名單已張貼於澳門高士德大馬路26號何鴻燊夫人大廈地下消費

者委員會的公佈欄（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本會網

頁（http://www.consumer.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）。

二零一七年十二月二十九日於消費者委員會

執行委員會主席 黃翰寧

（是項刊登費用為 $1,224.00）

pensão  de sobrevivência deixada pelo  mesmo, devem todos os 

que se julgam com direito à percepção da mesma pensão, re-

querer a este Fundo de Pensões, no prazo de trinta dias, a con-

tar da data da publicação do presente édito no Boletim Oficial 
da RAEM, a fim de deduzirem os seus direitos, pois que, não 

havendo impugnação será resolvida a pretensão das requeren-

tes, findo que seja esse prazo.

Fundo de Pensões, aos 28 de Dezembro de 2017.

A Presidente do Conselho de Administração, substituta, 

Ermelinda M. C. Xavier.

(Custo desta publicação $ 881,00)

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Anúncio

 Faz-se público que, por deliberação do júri do concurso de 

29 de Dezembro de 2017, é revogada, nos termos do artigo 127.º 

do Código do Procedimento Administrativo, a lista provisória 

dos candidatos à etapa de avaliação de competências profis-

sionais do Conselho de Consumidores, do concurso de gestão 

uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, 

para o preenchimento de um lugar vago no quadro, e dos que 

vierem a verificar-se no prazo de dois anos, neste Conselho, na 

categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de técnico superior, área jurídica, por ter sido verificada inexac-

tidão na referida lista provisória. O anúncio sobre a afixação 

da referida lista provisória foi publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 45, II Série, de 8 

de Novembro de 2017.

Torna-se igualmente público que se encontra afixada a nova 

lista provisória dos candidatos à etapa de avaliação de compe-

tências profissionais, no quadro de avisos do Conselho de Con-

sumidores, sito na Av. Horta e Costa, n.º 26, Edf. Clementina 

Ho, r/c, Macau, podendo ser consultada dentro do horário a 

seguir indicado: segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas 

e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas, e disponibilizada na página 

electrónica deste Conselho — http://www.consumer.gov.mo/ 

e na da Direcção dos Serviços de Administração e Função 

Pública — http://www.safp.gov.mo/.

Conselho de Consumidores, aos 29 de Dezembro de 2017.

O Presidente da Comissão Executiva, Wong Hon Neng.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncio

Nos termos do n.º 6 do artigo 23.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 13/2002 que regulamenta o regime de admissão 

e frequência do Curso de Formação de Instruendos das For-

ças de Segurança de Macau, a lista de ordenação final ao 26.º 

Curso de Formação de Instruendos das FSM será afixada no 

expositor da Direcção dos Serviços das FSM, sita na Calçada 

dos Quartéis, no dia 10 de Janeiro de 2018, e disponibilizada 

na página electrónica das FSM (www.fsm.gov.mo/cfi).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 2 de Janeiro de 2018.

A Directora dos Serviços, substituta, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 754,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Anúncios

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 

26.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada, 

para consulta, na Divisão de Pessoal e Administrativa, no 18.º 

andar do Edifício da Polícia Judiciária, sita na Avenida da 

Amizade, n.º 823, Macau, e disponibilizada no sítio da internet 
desta Polícia, a lista provisória do candidato ao concurso de 

acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 

um lugar de adjunto-técnico de criminalística especialista 

principal, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico de crimi-

nalística do quadro do pessoal da Polícia Judiciária, aberto por 

anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 50, II Série, de 13 de Dezembro de 

2017.

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos 

do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento administra-

tivo. 

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 

26.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada, 

para consulta, na Divisão de Pessoal e Administrativa, no 18.º 

andar do Edifício da Polícia Judiciária, sita na Avenida da 

Amizade, n.º 823, Macau, e disponibilizada no sítio da internet 
desta Polícia, a lista provisória do candidato ao concurso de 

acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 

um lugar de adjunto-técnico de criminalística especialista, 1.º 

escalão, da carreira de adjunto-técnico de criminalística do 

quadro do pessoal da Polícia Judiciária, aberto por anúncio pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 50, II Série, de 13 de Dezembro de 2017.

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos 

do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento administra-

tivo. 

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

按照第13/2002號行政法規“規範澳門保安部隊保安學員培

訓課程的錄取及修讀制度”第二十三條第六款之規定，有關第

二十六屆澳門保安部隊保安學員培訓課程准考人最後排名名單

將於二零一八年一月十日張貼在兵營斜巷之澳門保安部隊事務局

通告欄及上載於澳門保安部隊網頁（www.fsm.gov.mo/cfi）內。

二零一八年一月二日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $754.00）

司 法 警 察 局

公 告

為填補司法警察局人員編制內刑事技術輔導員職程之第一

職階首席專業刑事技術輔導員一缺，經於二零一七年十二月十三

日第五十期第二組《澳門特別行政區公報》刊登公告，以審查文

件及有限制方式進行晉級開考。現根據第23/2017號行政法規修

改的第14/2016號行政法規第二十六條第二款的規定公佈投考人

臨時名單，該名單已張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察局大

樓十八樓人事及行政處，以及上載於本局網頁，以供查閱。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述名單被視

為確定名單。

為填補司法警察局人員編制內刑事技術輔導員職程之第一

職階專業刑事技術輔導員一缺，經於二零一七年十二月十三日

第五十期第二組《澳門特別行政區公報》刊登公告，以審查文件

及有限制方式進行晉級開考。現根據第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規第二十六條第二款的規定公佈投考人臨

時名單，該名單已張貼於澳門友誼大馬路823號司法警察局大樓

十八樓人事及行政處，以及上載於本局網頁，以供查閱。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述名單被視

為確定名單。
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二零一八年一月四日於司法警察局

代局長 薛仲明

（是項刊登費用為 $1,703.00）

衛 生 局

公 告

（開考編號：A15/TSS/LAB/2017）

為填補衛生局編制內高級衛生技術員職程第一職階首席顧

問高級衛生技術員（化驗職務範疇）一缺，經二零一七年十月

十八日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方

式進行限制性晉級開考的公告。現根據經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第三十五條的規定公佈，投考人知識考試成績名單已張貼在

仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人事處，並已上載於衛生局

網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供查閱。

二零一八年一月四日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $950.00）

通 告

茲公佈，為填補衛生局以行政任用合同制度招聘技術員職

程第一職階二等技術員（行政及財政範疇）四缺，以及未來一年

在同一範疇出現的第一職階二等技術員職缺而以考核方式進行

的普通對外入職（開考通告刊登於二零一六年五月四日第十八期

《澳門特別行政區公報》第二組）中，本局定於二零一八年二月

十一日九時正舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考試地點

如下：

中葡職業技術學校；

勞工子弟學校（中學部）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年一月十日張貼於若憲馬路衛

生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）。准考人可於上述地點查

閱，亦可在本局網頁（http://www.ssm.gov.mo/）及行政公職局網

頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

Polícia Judiciária, aos 4 de Janeiro de 2018.

O Director, substituto, Sit Chong Meng.

(Custo desta publicação $ 1 703,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Anúncio

(Ref. do Concurso n.º A15/TSS/LAB/2017)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 35.º do Re-

gulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selec-

ção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos Ser-

viços de Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar Conde de São 

Januário, bem como está disponível no sítio electrónico dos 

Serviços de Saúde (http://www.ssm.gov.mo), a lista classifica-

tiva da prova de conhecimentos do concurso de acesso, condi-

cionado, de prestação de provas, para o preenchimento de um 

lugar de técnico superior de saúde assessor principal, 1.º esca-

lão, área funcional laboratorial, da carreira de técnico superior 

de saúde, do quadro dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 42, II Série, de 18 de Outubro de 2017.

Serviços de Saúde, aos 4 de Janeiro de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso co-

mum, de ingresso externo, de prestação de provas, dos Servi-

ços de Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 18, II Série, de 4 

de Maio de 2016, para o preenchimento de quatro lugares va-

gos em regime de contrato administrativo de provimento, e dos 

que vierem a verificar-se no prazo de um ano, nestes Serviços, 

na categoria de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 

técnico, área administrativa e financeira, a prova de conheci-

mentos (prova escrita) terá a duração de 3 horas e será realiza-

da no dia 11 de Fevereiro de 2018, às 9,00 horas, nos seguintes 

locais:

Escola Luso-Chinesa Técnico-Profissional;

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários (Secundário).

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, será afixada no dia 10 de Janeiro de 

2018, na Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, sita no Cen-

tro Hospitalar Conde de São Januário, podendo ser consultada 

no local indicado dentro, bem como na página electrónica dos 

Serviços de Saúde —http://www.ssm.gov.mo/ — e na página 

electrónica dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/.
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二零一八年一月四日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,263.00）

文 化 局

通 告

茲公佈，在為填補文化局以行政任用合同任用的中文寫作

傳意範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以

及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而

以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零

一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）

中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別

行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，本局定於二零一八年二月十一日上午十時正為參加

專業能力評估程序的准考人舉行知識考試（筆試），時間為三小

時。考試地點如下：

澳門長壽大馬路355號澳門坊眾學校。

與准考人有關的其他資訊，將於二零一八年一月十日張貼於

澳門塔石廣場文化局大樓。准考人可於辦公時間（週一至週四，

上午九時至下午一時、下午二時三十分至下午五時四十五分；週

五，上午九時至下午一時、下午二時三十分至下午五時三十分）到

上述地點查閱，亦可在本局網頁（http://www.icm.gov.mo）及行

政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）查閱。

二零一八年一月四日於文化局

代局長 

（是項刊登費用為 $1,468.00）

旅 遊 局

公 告

茲公佈，在為填補旅遊局以編制內的人力資源管理範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年

同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式

進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月

Serviços de Saúde, aos 4 de Janeiro de 2018.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

INSTITUTO CULTURAL

Aviso

Torna-se público, para os candidatos admitidos à etapa de 

avaliação de competências profissionais do Instituto Cultural, 

no concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de 

provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 

de Outubro de 2016, para o preenchimento de um lugar vago, e 

dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, neste Ins-

tituto, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

da carreira de técnico superior, área de comunicação escrita 

em língua chinesa, em regime de contrato administrativo de 

provimento, indicado no aviso onde constam os Serviços inte-

ressados no preenchimento do lugar posto a concurso, publi-

cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 39, II Série, suplemento, de 27 de Setembro de 2017, 

que a prova de conhecimentos (prova escrita), com a duração 

de três horas, realizar-se-á no dia 11 de Fevereiro de 2018, às 

10,00 horas, no seguinte local:

Escola dos Moradores de Macau, Avenida da Longevidade, 

n.º 355, Macau.

Mais se informa que serão afixadas no dia 10 de Janeiro de 

2018, na sede do Instituto Cultural, sita na Praça do Tap Siac, 

Edifício do Instituto Cultural, Macau, informações de interes-

se para os candidatos, as quais podem ser consultadas no local 

dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira entre 

as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-

-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 

horas), bem como na página electrónica deste Instituto – http://

www.icm.gov.mo – e na página electrónica dos SAFP – http://

www.safp.gov.mo.

Instituto Cultural, aos 4 de Janeiro de 2018. 

A Presidente do Instituto, substituta, Leong Wai Man.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada no quadro de infor-

mação da Direcção dos Serviços de Turismo, sita na Alameda 

Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hotline», 
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十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊

登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，

現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十七條第二款規定，將旅遊局專業能力評估程序的投

考人確定名單張貼於澳門宋玉生廣場335-341號獲多利大廈12

樓旅遊局告示板（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網

頁（http://industry.macaotourism.gov.mo）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo）。

 二零一八年一月三日於旅遊局

代局長 程衛東

（是項刊登費用為 $1,263.00）

茲公佈，在為填補旅遊局以編制內任用的英語傳意範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員兩個職缺以及未來兩年

同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式

進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月

十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊

登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，

現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第二款規定，將旅遊局專業能力評估程序的投考

人經更正的臨時名單張貼於澳門宋玉生廣場335-341號獲多利

大廈12樓旅遊局接待處（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本

局網頁（http://industry.macaotourism.gov.mo/）及行政公職局

網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年一月四日於旅遊局

代局長 程衛東

（是項刊登費用為 $1,126.00）

茲公佈，在為填補旅遊局以編制內的社會傳播範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員兩個職缺以及未來兩年同一

12.º andar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 

dentro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 

9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e dis-

ponibilizada na página electrónica destes Serviços — http://

industry.macaotourism.gov.mo — e da Direcção dos Serviços 

de Administração e Função Pública — http://www.safp.gov.

mo — a lista definitiva dos candidatos à etapa de avaliação de 

competências profissionais da Direcção dos Serviços de Turis-

mo, do concurso de gestão uniformizada externo, de prestação 

de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 

19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de um lugar 

vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de 

dois anos nestes Serviços,  na  categoria de técnico superior de 

2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de 

gestão de recursos humanos, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 

de Setembro de 2017.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 3 de Janeiro de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Cheng Wai Tong.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

 Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada no balcão de atendi-

mento da Direcção dos Serviços de Turismo, sito na Alameda 

Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hot Line», 12.º 

andar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, den-

tro do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 

às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibi-

lizada na página electrónica destes Serviços — http://industry.

macaotourism.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.safp.gov.

mo/ — a lista provisória rectificada dos candidatos à etapa de 

avaliação de competências profissionais da Direcção dos Servi-

ços de Turismo, do concurso de gestão uniformizada externo, 

de prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, 

II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento dos 

seguintes lugares indicados no aviso onde constam os Serviços 

interessados no preenchimento dos lugares postos a concurso, 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: dois 

lugares vagos no quadro, e dos que vierem a verificar-se no 

prazo de dois anos nestes Serviços, na categoria de técnico su-

perior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, 

área de comunicação em língua inglesa.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 4 de Janeiro de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Cheng Wai Tong.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
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範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進行

的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九

日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於

二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第

二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根據

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十七條第二款規定，將旅遊局專業能力評估程序的投考人確

定名單張貼於澳門獲多利中心335-341號12樓旅遊局告示板（查

閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午

九時至下午五時三十分），並上載於本局網頁（http://industry.

macaotourism.gov.mo）及行政公職局網頁（http://www.safp.

gov.mo）。

二零一八年一月五日於旅遊局

代局長 程衛東

（是項刊登費用為 $1,224.00）

通 告

茲公佈，在為填補旅遊局編制內法律範疇高級技術員職程

第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年在同一範疇出

現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行的統一管

理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第四十二

期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年

九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組的載明

擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本局定於二零一八年

二月四日下午二時三十分為參加專業能力評估程序的准考人舉

行知識考試（筆試），時間為三小時。考試地點如下：

澳門鮑思高粵華小學（地址：澳門亞馬喇馬路六號）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年一月十七日張貼於澳門宋

玉生廣場335-341號獲多利大廈12樓旅遊局告示板。准考人可

於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五

上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本局網

serviços públicos», se encontra afixada nos placares de anún-

cios da Direcção dos Serviços de Turismo, sita na Alameda Dr. 

Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício «Hot Line», 12.º an-

dar, Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro 

do horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 

17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibili-

zada na página electrónica destes Serviços — http://industry.

macaotourism.gov.mo — e dos SAFP — http://www.safp.gov.

mo/ — a lista definitiva dos candidatos à etapa de avaliação de 

competências profissionais da Direcção dos Serviços de Turis-

mo, do concurso de gestão uniformizada externo, de prestação 

de provas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 

19 de Outubro de 2016, para o preenchimento dos seguintes 

lugares indicados no aviso onde constam os Serviços interessa-

dos no preenchimento dos lugares postos a concurso, publica-

do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: dois lugares 

vagos no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de 

dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior de 

2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de 

comunicação social.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 5 de Janeiro de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Cheng Wai Tong.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

Serviços de Turismo, do concurso de gestão uniformizada externo, 

de prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II 

Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de um 

lugar vago no quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo 

de dois anos, nestes Serviços, na categoria de técnico superior 

de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 

jurídica, indicados no aviso onde constam os serviços interes-

sados no preenchimento do lugar posto a concurso publicado, 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017, a prova de 

conhecimentos (prova escrita) terá a duração de três horas e 

será realizada no dia 4 de Fevereiro de 2018, às 14,30 horas, no 

seguinte local:

Colégio Dom Bosco (Yuet Wah) de Macau (Estrada Ferreira 

do Amaral, n.º 6, Macau).

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, será afixada no dia 17 de Janeiro de 

2018, no quadro de informação da Direcção dos Serviços de 

Turismo, sita no Edifício «Hot Line», Alameda Dr. Carlos 

d’Assumpção, n.os 335-341, 12.º andar, Macau, podendo ser 

consultada no local indicado dentro do horário de expediente 

(segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 

9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica destes 
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頁（http://industry.macaotourism.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年一月四日於旅遊局

代局長 程衛東

（是項刊登費用為 $1,537.00）

體 育 局

公 告

第1/ID/2018號公開招標

「體育局及教育暨青年局合辦的二零一八年暑期活動報名工作

服務」

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據社

會文化司司長於二零一七年十二月十九日的批示，體育局現為

「體育局及教育暨青年局合辦的二零一八年暑期活動報名工作

服務」，代表判給人進行公開招標程序。

有意之投標者可於本招標公告刊登日起，於辦公時間上午

九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳

門羅理基博士大馬路818號體育局總部接待處查閱卷宗或繳付

$500.00（澳門幣伍佰元正）購買招標案卷複印本一份。投標者

亦可於體育局網頁（www.sport.gov.mo）下載區內免費下載。

在遞交投標書期限屆滿前，有意投標者應自行前往體育局

總部，以了解有否附加說明之文件。

遞交投標書的截止時間為二零一八年一月三十一日（星期

三）中午十二時正，逾時的投標書不被接納。倘上述截標日期及

時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，則遞交投

標書的截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

投標者須於該截止時間前將投標書交往位於上指地址的體

育局總部，且需同時繳交$290,000.00（澳門幣貳拾玖萬元正）作

為臨時保證金。如投標者選擇以銀行擔保方式時，有關擔保需

由獲許可合法在澳門特別行政區從事業務的銀行發出並以“體

Serviços (http://industry.macaotourism.gov.mo) e na página 

electrónica dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 4 de Janeiro de 2018.

O Director dos Serviços, substituto, Cheng Wai Tong.

(Custo desta publicação $ 1 537,00)

INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncio

Concurso Público n.º 1/ID/2018

«Serviços de inscrição de actividades de férias do ano 2018 

organizadas pelo Instituto do Desporto e pela Direcção dos 

Serviços de Educação e Juventude»

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho do Ex.mo 

Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 19 

de Dezembro de 2017, o Instituto do Desporto vem proceder, 

em representação do adjudicante, à abertura do concurso pú-

blico para os «Serviços de inscrição de actividades de férias do 

ano 2018 organizadas pelo Instituto do Desporto e pela Direc-

ção dos Serviços de Educação e Juventude».

A partir da data da publicação do presente anúncio, os in-

teressados podem dirigir-se ao balcão de atendimento da sede 

do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo 

Rodrigues, n.º 818, em Macau, no horário de expediente, 

das 9,00 às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas, para consulta 

do processo do concurso ou para obtenção da cópia do pro-

cesso, mediante o pagamento da importância de $500,00 

(quinhentas) patacas. Pode ainda ser feita a transferência 

gratuita de ficheiros pela internet na área de download da 

página electrónica do Instituto do Desporto: www.sport.

gov.mo.

Os interessados devem comparecer na sede do Instituto do 

Desporto até à data limite para a apresentação das propostas 

para tomarem conhecimento sobre eventuais esclarecimentos 

adicionais.

O prazo para a apresentação das propostas termina às 12,00 

horas do dia 31 de Janeiro de 2018, quarta-feira, não sendo 

admitidas propostas fora do prazo. Em caso de encerramento 

do Instituto do Desporto na data e hora limites para a apresen-

tação das propostas acima mencionadas, por motivos de tufão 

ou por motivos de força maior, a data e a hora limites estabe-

lecidas para a apresentação das propostas serão adiadas para a 

mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes devem apresentar a sua proposta dentro do 

prazo estabelecido, na sede do Instituto do Desporto, no ende-

reço acima referido, acompanhada de uma caução provisória 

no valor de $290 000,00 (duzentas e noventa mil) patacas. Caso 

o concorrente opte pela garantia bancária, esta deve ser emiti-

da por um estabelecimento bancário legalmente autorizado a 

exercer actividade na Região Administrativa Especial de Ma-
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育基金”為抬頭人，或前往體育局總部財政財產處繳交相同金額

的現金或支票（以“體育基金”為抬頭人）。

開標將訂於二零一八年二月一日（星期四）上午九時三十分

在澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部會議室進行。倘上述

開標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，

又或上述截止遞交投標書的日期及時間因颱風或不可抗力之原

因順延，則開標日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時

間。

投標書自開標日起計九十日內有效。

二零一八年一月四日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $2,760.00）

高 等 教 育 輔 助 辦 公 室

公 告

茲公佈，在為填補高等教育輔助辦公室編制內資訊範疇技

術輔導員職程第一職階二等技術輔導員一個職缺以及未來兩年

同一範疇出現的第一職階二等技術輔導員的職缺而以考核方式

進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月

二十八日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊

登於二零一七年十二月六日第四十九期《澳門特別行政區公報》

第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根

據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十六條第二款規定，將高等教育輔助辦公室職務能力評估程

序的投考人臨時名單張貼於澳門羅理基博士大馬路614A-640號

龍成大廈七樓高等教育輔助辦公室（查閱時間：週一至週四上午

九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），

並上載於本辦網頁（http://www.gaes.gov.mo/）及行政公職局網

頁（http://www.safp.gov.mo/）。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述臨時名單

被視為確定名單。

二零一七年十二月二十九日於高等教育輔助辦公室

主任 蘇朝暉

（是項刊登費用為 $1,263.00）

cau e à ordem do Fundo do Desporto ou efectuar um depósito 

em numerário ou em cheque (emitido a favor do «Fundo do 

Desporto») na mesma quantia, a entregar na Divisão Financei-

ra e Patrimonial, sita na sede do Instituto do Desporto.

O acto público de abertura das propostas do concurso terá 

lugar no dia 1 de Fevereiro de 2018, quinta-feira, pelas 9,30 

horas, no Auditório da sede do Instituto do Desporto, sito na 

Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, n.º 818, em Macau. Em 

caso de encerramento do Instituto do Desporto na data e hora 

para o acto público de abertura das propostas acima mencio-

nadas, por motivos de tufão ou por motivos de força maior, ou 

em caso de adiamento na data e hora limites para a apresen-

tação das propostas, por motivos de tufão ou por motivos de 

força maior, a data e a hora estabelecidas para o acto público 

de abertura das propostas serão adiadas para a mesma hora do 

primeiro dia útil seguinte.

As propostas são válidas durante 90 dias a contar da data da 

sua abertura.

Instituto do Desporto, aos 4 de Janeiro de 2018.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 2 760,00)

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção 

e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos ser-

viços públicos», se encontra afixada no Gabinete de Apoio ao 

Ensino Superior, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues 

n.os 614A-640, Edifício Long Cheng, 7.º andar, Macau, poden-

do ser consultada no local indicado, dentro do horário de expe-

diente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-

-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página elec-

trónica deste Gabinete (http://www.gaes.gov.mo/) e dos SAFP 

(http://www.safp.gov.mo/), a lista provisória dos candidatos à 

etapa de avaliação de competências funcionais do Gabinete de 

Apoio ao Ensino Superior, do concurso de gestão uniformizada 

externo, de prestação de provas (aviso de concurso publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016), para o preenchi-

mento do seguinte lugar indicado no aviso onde constam os 

serviços interessados no preenchimento do lugar posto a con-

curso, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 49, II Série, de 6 de Dezembro de 2017: 

um lugar vago no quadro, e do que vier a verificar-se no prazo 

de dois anos, neste Gabinete, na categoria de adjunto-técnico 

de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, área de 

informática.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 

nos termos do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento 

administrativo.

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 29 de Dezembro 

de 2017.

O Coordenador do Gabinete, Sou Chio Fai.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)
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旅 遊 學 院

通 告

茲公佈，在為填補旅遊學院以行政任用合同任用的統計範

疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來

兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核

方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年

十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照

刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本

院定於二零一八年二月十一日下午三時為參加專業能力評估程

序的准考人舉行知識考試（筆試），考試時間為兩小時，考試地

點為氹仔徐日昇寅公馬路旅遊學院氹仔校區展望樓。

專業能力評估程序知識考試（筆試）的准考人的考室安排，

以及與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於望廈山旅遊學院

望廈校區協力樓行政暨財政輔助部告示板（查閱時間：週一至

週四，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；

週五，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時三十分），並

上載於本院網頁（http://www.i f t.edu.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

茲公佈，在為填補旅遊學院以行政任用合同任用的社會工作

範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員二個職缺以及未

來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考

核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六

年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按

照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區

公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，

本院定於二零一八年三月十七日下午三時為參加專業能力評估

程序的准考人舉行知識考試（筆試），考試時間為兩小時，考試

地點為氹仔徐日昇寅公馬路旅遊學院氹仔校區展望樓。

專業能力評估程序知識考試（筆試）的准考人的考室安排，

以及與准考人有關的其他重要資訊，已張貼於望廈山旅遊學院

望廈校區協力樓行政暨財政輔助部告示板（查閱時間：週一至

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Avisos

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais do Instituto de For-

mação Turística, do concurso de gestão uniformizada externo, 

de prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II 

Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de um 

lugar vago em regime de contrato administrativo de provimento, 

e do que vier a verificar-se no prazo de dois anos neste Instituto, 

na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de técnico superior, área de estatística, indicados no 

aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimento 

dos lugares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 

de Setembro de 2017, a prova de conhecimentos (prova escrita) 

terá a duração de 2 horas e será realizada no dia 11 de Feve-

reiro de 2018, às 15,00 horas, no Edifício «Forward» do Taipa 

Campus do Instituto de Formação Turística, sito na Avenida 

Padre Tomás Pereira, S.N., Taipa, Macau.

Informação sobre a distribuição dos candidatos admitidos 

pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para reali-

zação da prova escrita da etapa de avaliação de competências 

profissionais, bem como outras informações importantes 

relativas aos candidatos admitidos, se encontram afixadas para 

consulta, no quadro de anúncio de Serviço de Apoio Adminis-

trativo e Financeiro deste Instituto, sito no edifício «Equipa» 

do Campus Mong-Há, na Colina de Mong-Há, Macau (horário 

de consulta: segunda a quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 

horas e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 

e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), bem como na 

página electrónica deste Instituto (http://www.ift.edu.mo/), e 

dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais do Instituto de For-

mação Turística, do concurso de gestão uniformizada externo, 

de prestação de provas, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II 

Série, de 19 de Outubro de 2016, para o preenchimento de dois 

lugares vagos em regime de contrato administrativo de provi-

mento, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos 

neste Instituto, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 

escalão, da carreira de técnico superior, área de serviço social, 

indicados no aviso onde constam os Serviços interessados no 

preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, 

II Série, de 27 de Setembro de 2017, a prova de conhecimentos 

(prova escrita) terá a duração de 2 horas e será realizada no dia 

17 de Março de 2018, às 15,00 horas, no Edifício «Forward» do 

Taipa Campus do Instituto de Formação Turística, sito na Ave-

nida Padre Tomás Pereira, S.N., Taipa, Macau.

Informação sobre a distribuição dos candidatos admitidos 

pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para reali-

zação da prova escrita da etapa de avaliação de competências 

profissionais, bem como outras informações importantes relativas 
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週四，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時四十五分；

週五，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時三十分），並

上載於本院網頁（http://www.i f t.edu.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年一月五日於旅遊學院

副院長 甄美娟

（是項刊登費用為 $2,722.00）

社 會 保 障 基 金

通 告

行政管理委員會運用第21/2017號行政法規《社會保障基金

的組織及運作》第八條第二款所授予的權力，在二零一八年一月

四日作出以下決議：

一、將作出下列行為的權限授予行政管理委員會主席容光

耀或其合法代任人： 

（一）根據適用法例的規定，許可非強制性中央公積金制度

個人帳戶的開立及其取消；

（二）許可第7/2017號法律《非強制性中央公積金制度》第

十九條規定的有關個人帳戶款項的提取，但屬該條第二款（三）

項所指情況除外；

（三）在上項所指範圍內，許可第7/2017號法律第十九條第

八款規定的有關由基金管理實體作出的支付；

（四）根據適用法例的規定，許可非強制性中央公積金制度

公積金計劃的設立及修改、基金管理實體的變更及私人退休金

計劃的銜接；

（五）根據適用法例的規定，許可非強制性中央公積金制度

政府管理子帳戶的款項轉移及私人退休金計劃的權益轉入；

（六）根據適用法例的規定，許可非強制性中央公積金制度

公積金共同計劃的僱員中止供款；

（七）對第7/2017號法律第二十九條第三款規定的有關僱主

在未獲得許可下中止繳納供款的事宜作出決定；

aos candidatos admitidos, se encontram afixadas para consulta, 

no quadro de anúncio do Serviço de Apoio Administrativo e 

Financeiro deste Instituto, sito no edifício «Equipa» do Cam-

pus Mong-Há, na Colina de Mong-Há, Macau (horário de 

consulta: segunda a quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas 

e entre as 14,30 e as 17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 

13,00 horas e entre as 14,30 e as 17,30 horas), bem como na 

página electrónica deste Instituto (http://www.ift.edu.mo/), e 

dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/).

Instituto de Formação Turística, aos 5 de Janeiro de 2018. 

A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

(Custo desta publicação $ 2 722,00)

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Avisos

Usando da faculdade conferida pelo n.º 2 do artigo 8.º do 

Regulamento Administrativo n.º 21/2017 (Organização e fun-

cionamento do Fundo de Segurança Social), o Conselho de 

Administração do Fundo de Segurança Social deliberou, em 4 

de Janeiro de 2018:

1. É delegada no presidente do Conselho de Administração, 

Iong Kong Io, ou em quem legalmente o substitua, a competên-

cia para a prática dos seguintes actos:

1) Autorizar a abertura e o cancelamento da conta individual 

do regime de previdência central não obrigatório nos termos 

da legislação aplicável;

2) Autorizar o levantamento de verba da conta individual, 

nos termos do artigo 19.º da Lei n.º 7/2017 (Regime de previ-

dência central não obrigatório), com excepção da situação indi-

cada na alínea 3) do n.º 2 deste artigo;

3) No âmbito indicado na alínea anterior, autorizar o paga-

mento pela entidade gestora de fundos, nos termos do n.º 8 do 

artigo 19.º da Lei n.º 7/2017;

4) Autorizar a constituição e a alteração dos planos de pre-

vidência do regime de previdência central não obrigatório, a 

mudança de entidades gestoras de fundos e a articulação dos 

planos privados de pensões nos termos da legislação aplicável;

5) Autorizar a transferência de verbas da subconta de gestão 

do Governo do regime de previdência central não obrigatório e 

a transição de direitos dos planos privados de pensões nos ter-

mos da legislação aplicável;

6) Autorizar a suspensão de pagamento das contribuições 

pelo trabalhador para o plano conjunto de previdência do regi-

me de previdência central não obrigatório nos termos da legis-

lação aplicável;

7) Decidir sobre a suspensão de pagamento das contribui-

ções pelo empregador sem autorização, nos termos do n.º 3 do 

artigo 29.º da Lei n.º 7/2017;
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（八）對第7/2017號法律第四十六條規定的罰款作出決定。

二、行政管理委員會主席認為有利於部門的良好運作時，可

將有關權限轉授予副主席及主管人員。

三、本授權不妨礙收回權與監管權。

四、對行使本授權而作出的行為，得提起必要訴願。

五、自二零一八年一月一日起，獲授權人在本授權範圍內所

作的行為，予以追認。

六、在不妨礙上款規定下，本決議自公佈日起生效。

二零一八年一月四日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

（是項刊登費用為 $2,448.00）

第001/DRPC/FSS/2018號通告

按照第7/2017號法律《非強制性中央公積金制度》第三十條

第三款的規定，公佈已獲許可登記為非強制性中央公積金制度

供款投放項目的退休基金及有關基金管理實體的名單：

退休基金管理實體 退休基金 許可日期

友邦保險（國際）

有限公司

澳門友邦保險退休基金 04/01/2018

友邦保險（國際）

有限公司

澳門友邦保險穩定資本基金 04/01/2018

友邦保險（國際）

有限公司

澳門友邦保險均衡基金 04/01/2018

友邦保險（國際）

有限公司

澳門友邦保險增長基金 04/01/2018

友邦保險（國際）

有限公司

澳門友邦保險基金經理精選

退休基金

04/01/2018

忠誠保險公司（人

壽）

「環健」退休基金 04/01/2018

忠誠保險公司（人

壽）

「環發」退休基金 04/01/2018

忠誠保險公司（人

壽）

「創華」退休基金 04/01/2018

8) Decidir sobre a multa aplicada nos termos do artigo 46.º 

da Lei n.º 7/2017.

2. O presidente do Conselho de Administração pode subde-

legar no vice-presidente e no pessoal com funções de chefia as 

competências que forem julgadas adequadas ao bom funciona-

mento dos Serviços.

3. As presentes delegações de competências são feitas sem 

prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

4. Dos actos praticados no uso das competências ora delega-

das, cabe recurso hierárquico necessário.

5. São ratificados todos os actos praticados pelos delegados, 

no âmbito das competências ora delegadas, desde 1 de Janeiro 

de 2018.

6. Sem prejuízo do disposto no número anterior, a presente 

deliberação produz efeitos desde a data da sua publicação. 

Fundo de Segurança Social, aos 4 de Janeiro de 2018. 

O Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

(Custo desta publicação $ 2 448,00)

Aviso n.º 001/DRPC/FSS/2018

Nos termos do n.º 3 do artigo 30.º da Lei n.º 7/2017 (Regime 

de previdência central não obrigatório), é publicada a lista 

sobre os fundos de pensões que foram autorizados a registar 

como instrumentos de aplicação do regime de previdência 

central não obrigatório e as respectivas entidades gestoras de 

fundos:

Entidades gestoras de 
fundos de pensões

Fundos de pensões
Data de 

autorização

A I A I nter nat iona l 

Limited

AIA Macau Retire-

ment Fund 04/01/2018

A I A I nter nat iona l 

Limited

AIA Macau Capital 

Stable Fund 04/01/2018

A I A I nter nat iona l 

Limited

AIA Macau Balanced 

Fund 04/01/2018

A I A I nter nat iona l 

Limited

AIA Macau Growth 

Fund 04/01/2018

A I A I nter nat iona l 

Limited

AIA Macau Manager’s 

Choice Fund 04/01/2018

Fidelidade — Compa-

nhia de Seguros, S.A. 

(Ramo Vida)

Fundo de Pensões «In-

ternational Stable»

04/01/2018

Fidelidade — Compa-

nhia de Seguros, S.A. 

(Ramo Vida)

F u n d o d e P e n s õ e s 

«International Oppor-

tunities» 04/01/2018

Fidelidade — Compa-

nhia de Seguros, S.A. 

(Ramo Vida)

F u n d o d e P e n s õ e s 

«Greater China Op-

portunities» 04/01/2018
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退休基金管理實體 退休基金 許可日期

忠誠保險公司（人

壽）

「創機」退休基金 04/01/2018

忠誠保險公司（人

壽）

「忠誠保守」退休基金 04/01/2018

聯豐亨人壽保險股

份有限公司

聯豐亨人壽退休基金——均

衡基金

04/01/2018

聯豐亨人壽保險股

份有限公司

聯豐亨人壽退休基金——增

長基金

04/01/2018

聯豐亨人壽保險股

份有限公司

聯豐亨人壽退休基金——安

定基金

04/01/2018

聯豐亨人壽保險股

份有限公司

聯豐亨人壽退休基金——平

穩基金

04/01/2018

聯豐亨人壽保險股

份有限公司

聯豐亨人壽退休基金——中

國股票基金

04/01/2018

聯豐亨人壽保險股

份有限公司

聯豐亨人壽退休基金——保

守基金

04/01/2018

聯豐亨人壽保險股

份有限公司

聯豐亨人壽退休基金——長

城基金

04/01/2018

聯豐亨人壽保險股

份有限公司

聯豐亨人壽退休基金——歐

洲指數追蹤70基金

04/01/2018

聯豐亨人壽保險股

份有限公司

聯豐亨人壽退休基金——北

美指數追蹤70基金

04/01/2018

中國人壽保險（海

外）股份有限公司

中國人壽澳門分公司開放式

保證基金

04/01/2018

中國人壽保險（海

外）股份有限公司

中國人壽澳門分公司開放式

平衡基金

04/01/2018

中國人壽保險（海

外）股份有限公司

中國人壽澳門分公司開放式

增長基金

04/01/2018

工銀（澳門）退休

基金管理股份有限

公司

工銀（澳門）退休基金——

穩健基金

04/01/2018

工銀（澳門）退休

基金管理股份有限

公司

工銀（澳門）退休基金——

平穩增長基金

04/01/2018

Entidades gestoras de 
fundos de pensões

Fundos de pensões
Data de 

autorização

Fidelidade — Compa-

nhia de Seguros, S.A. 

(Ramo Vida)

F u n d o d e P e n s õ e s 

«Emerging Markets 

Opportunities» 04/01/2018

Fidelidade — Compa-

nhia de Seguros, S.A. 

(Ramo Vida)

F u n d o d e P e n s õ e s 

«SmartSafe»

04/01/2018

Companhia de Segu-

ros Luen Fung Hang 

— Vida, S.A.

Luen Fung Hang Life 

Pension Fund — Ba-

lanced Fund 04/01/2018

Companhia de Segu-

ros Luen Fung Hang 

— Vida, S.A.

L u e n  F u n g  H a n g 

Life Pension Fund — 

Growth Fund 04/01/2018

Companhia de Segu-

ros Luen Fung Hang 

— Vida, S.A.

L u e n  F u n g  H a n g 

Life Pension Fund — 

Maintenance Fund 04/01/2018

Companhia de Segu-

ros Luen Fung Hang 

— Vida, S.A.

Luen Fung Hang Life 

Pension Fund — Sta-

ble Fund 04/01/2018

Companhia de Segu-

ros Luen Fung Hang 

— Vida, S.A.

Luen Fung Hang Life 

Pension Fund — China 

Equity Fund 04/01/2018

Companhia de Segu-

ros Luen Fung Hang 

— Vida, S.A.

Luen Fung Hang Life 

Pension Fund — Con-

servative Fund 04/01/2018

Companhia de Segu-

ros Luen Fung Hang 

— Vida, S.A.

Luen Fung Hang Life 

Pension Fund — Great 

Wall Fund 04/01/2018

Companhia de Segu-

ros Luen Fung Hang 

— Vida, S.A.

Luen Fung Hang Life 

Pension Fund — Euro-

pean Index Tracker 70 

Fund 04/01/2018

Companhia de Segu-

ros Luen Fung Hang 

— Vida, S.A.

Luen Fung Hang Life 

Pension Fund — North 

America Index Tracker 

70 Fund 04/01/2018

China Life Insurance 

(Overseas) Company 

Limited

C h i n a L i fe M a c a u 

Br a n c h G u a r a nt e e 

Open Fund 04/01/2018

China Life Insurance 

(Overseas) Company 

Limited

C h i n a L i fe M a c a u 

B r a n c h B a l a n c e d 

Open Fund 04/01/2018

China Life Insurance 

(Overseas) Company 

Limited

C h i n a L i fe M a c a u 

Branch Growth Open 

Fund 04/01/2018

Sociedade Gestora de 

Fu ndos de Pensões 

ICBC (Macau), S.A.

Secured Income Fund

04/01/2018

Sociedade Gestora de 

Fu ndos de Pensões 

ICBC (Macau), S.A.

Stable Growth Fund

04/01/2018
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退休基金管理實體 退休基金 許可日期

工銀（澳門）退休

基金管理股份有限

公司

工銀（澳門）退休基金——

儲蓄基金

04/01/2018

工銀（澳門）退休

基金管理股份有限

公司

工銀（澳門）退休基金——

人民幣收益基金

04/01/2018

二零一八年一月四日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

（是項刊登費用為 $4,117.00）

土 地 工 務 運 輸 局

公 告

“經濟局國際銀行大廈廿四樓裝修工程”

公開招標

1. 招標實體：土地工務運輸局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：澳門南灣羅保博士街一至三號國際銀行大廈

廿四樓。

4. 承攬工程目的：室內裝修工作。

5. 最長施工期：150個工作天。由競投者所報的施工期須參

照招標方案前序第7條、承攬規則一般條款第5.1.2及5.2.2條的規

定。

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標結束

之日起計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：$160,000.00（澳門幣壹拾陸萬元整），以現金

存款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

10. 底價：不設底價。

Entidades gestoras de 
fundos de pensões

Fundos de pensões
Data de 

autorização

Sociedade Gestora de 

Fu ndos de Pensões 

ICBC (Macau), S.A.

Savings Fund

04/01/2018

Sociedade Gestora de 

Fu ndos de Pensões 

ICBC (Macau), S.A.

RMB Income Fund

04/01/2018

Fundo de Segurança Social, aos 4 de Janeiro de 2018.

O Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

(Custo desta publicação $ 4 117,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Anúncio

Concurso público para «Obra de remodelação das 

instalações da DSE situadas no 24.º andar

 do Edifício Banco Luso Internacional»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Direcção dos Servi-

ços de Solos, Obras Públicas e Transportes.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: rua do Dr. Pedro José Lobo, 

n.os 1-3, Edif. Banco Luso Internacional, 24.º andar, Macau.

4. Objecto da empreitada: obras de remodelação interior.

5. Prazo máximo de execução da obra: 150 dias de trabalho. 

O prazo de execução da obra apresentado pelo concorrente 

deve obedecer às disposições do n.º 7 do preâmbulo do progra-

ma do concurso e dos n.os 5.1.2 e 5.2.2 das cláusulas gerais do 

caderno do encargos.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de noventa dias, a contar da data do encerramento 

do acto público do concurso, prorrogável, nos termos previstos 

no programa do concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.

8. Caução provisória: $160 000,00 (cento e sessenta mil pata-

cas), a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancá-

ria ou seguro-caução aprovado nos termos legais.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 

importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 

dos pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do 

contrato, para reforço da caução definitiva a prestar).

10. Preço base: não há.
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11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在公開開標日期前已遞交註冊申請或續期的實體，而後者的接

納將視乎其註冊申請或續期的批准。

12. 現場解標訂於二零一八年一月十七日（星期三）上午十時

正進行，集合地點為澳門南灣羅保博士街一至三號國際銀行大

廈廿四樓。

13. 交標地點、日期及時間：

地點：馬交石炮台馬路三十三號地下，土地工務運輸局接待

暨一般文書處理科。

截止日期及時間：二零一八年一月三十一日（星期三）中午

十二時正。

倘上述截標時間因颱風或不可抗力之原因導致本局停止辦

公，則交標之截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時

間。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：馬交石炮台馬路三十三號，土地工務運輸局五樓會議

室。

日期及時間：二零一八年二月一日（星期四）上午九時三十

分。

倘截標日期根據上述第12點被順延，又或上述公開開標時

間因颱風或不可抗力之原因導致本局停止辦公，則公開開標日

期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

公開開標。

15. 編製標書使用之語言：標書文件須以澳門特別行政區之

任一正式語文編製，若標書文件使用其他語言編製時，則應附具

經認證之正式語文譯本，為了一切之效力，應以該譯本為準（產

品的樣本說明除外）。

16. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：馬交石炮台馬路三十三號，土地工務運輸局十七樓公

共建築廳。

時間：由九時至十二時四十五分及十四時三十分至十七時。

11. Condições de admissão: serão admitidos como concor-

rentes as entidades inscritas na DSSOPT para execução de 

obras, bem como as que à data do concurso, tenham requerido 

a sua inscrição ou renovação. Neste último caso a admissão é 

condicionada ao deferimento do pedido de inscrição ou reno-

vação.

12. A sessão de esclarecimentos relativa à empreitada será 

realizada em 17 de Janeiro de 2018, quarta-feira, pelas 10,00 

horas, no local da obra, sendo o ponto de encontro à entrada 

da Rua do Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3, Edif. Banco Luso In-

ternacional, 24.º andar, em Macau.

13. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Atendimento e Expediente Geral da 

DSSOPT, sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, r/c, Macau;

Dia e hora limite: dia 31 de Janeiro de 2018, quarta-feira, até 

às 12,00 horas.

Em caso de encerramento desta Direcção de Serviços na 

hora limite para a entrega de propostas por motivos de tufão 

ou de força maior, a data e a hora limites estabelecidas para a 

entrega de propostas serão adiadas para a mesma hora do pri-

meiro dia útil seguinte.

14. Local, dia e hora do acto público do concurso:

Local: sala de reunião da DSSOPT, sita na Estrada de D. 

Maria II, n.º 33, 5.º andar, Macau;

Dia e hora: dia 1 de Fevereiro de 2018, quinta-feira, pelas 9,30 

horas.

Em caso de adiamento da data limite para a entrega de 

propostas mencionada de acordo com o n.º 12 ou em caso de 

encerramento desta Direcção de Serviços na hora estabelecida 

para o acto público do concurso por motivos de tufão ou de 

força maior, a data e a hora estabelecidas para o acto público 

do concurso serão adiadas para a mesma hora do primeiro dia 

útil seguinte.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-

sentes ao acto público do concurso para os efeitos previstos 

no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para esclarecer as 

eventuais dúvidas relativas aos documentos apresentados no 

concurso.

15. Línguas a utilizar na redacção da proposta:

Os documentos que instruem a proposta (com excepção dos 

catálogos de produtos) devem estar redigidos numa das línguas 

oficiais da RAEM; quando noutra língua, devem ser acompa-

nhados de tradução legalizada, a qual prevalece para todos e 

quaisquer efeitos.

16. Local, hora e preço para obtenção da cópia e exame do 

processo:

Local: Departamento de Edificações Públicas da DSSOPT, 

sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, 17.º andar, Macau;

Hora: horário de expediente (das 9,00 às 12,45 horas e das 

14,30 às 17,00 horas).
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於本局地下會計科可取得公開招標案卷副本，每份價格：

$300.00（澳門幣叁佰元整）。

17. 評標標準及其所佔之比重：

評標標準 比重

價格部分 工程造價 11

技術部分

施工期 2

工作計劃 3

施工經驗 2.6

廉潔 1.4

最終得分 = 價格部分的得分 x 技術部分的得分。

按照評標報告總得分最高三名的工程造價由低至高排名第

一至三，定作人根據排名判標。

18. 附加的說明文件：由二零一八年一月十七日至截標日止，

投標者可前往馬交石炮台馬路三十三號，土地工務運輸局十七

樓公共建築廳，以知悉有否附加之說明文件。

二零一八年一月四日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

（是項刊登費用為 $5,106.00）

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

名 單

為填補地圖繪製暨地籍局編制內人員，翻譯員職程之第一

職階一等翻譯員一缺，經於二零一七年七月二十六日第三十期

《澳門特別行政區公報》第二組，刊登以考核方式進行限制性晉

級開考公告。現公佈投考人評核成績如下：

合格投考人： 分

朱亞力 ............................................................................. 62.89

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

Na Secção de Contabilidade da DSSOPT poderão ser solici-

tadas cópias do processo do concurso mediante o pagamento 

de $300,00 (trezentas patacas).

17. Critérios de avaliação das propostas e respectivas propor-

ções:

Critérios de avaliação Proporção

Parte relativa ao preço Preço da obra 11

Parte técnica

 Prazo de execução  2

Programa de trabalhos 3

Experiência em obras 

executadas 2,6

Integridade 1,4

Pontuação final = Pontuação da parte relativa ao preço x 

Pontuação da parte técnica.

Em conformidade com o relatório de avaliação das pro-

postas, os 3 concorrentes com pontuação final mais alta são 

ordenados por ordem crescente dos preços da obra e o dono da 

obra procederá à adjudicação com base na respectiva ordena-

ção.

18. Esclarecimentos adicionais:

Os concorrentes poderão comparecer no Departamento de 

Edificações Públicas da DSSOPT, sito na Estrada de D. Maria 

II, n.º 33, 17.º andar, em Macau, a partir de 17 de Janeiro de 

2018 (inclusive) e até à data limite para a entrega das propos-

tas, para tomarem conhecimento de eventuais esclarecimentos 

adicionais.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-

tes, aos 4 de Janeiro de 2018.

O Director dos Serviços, Li Canfeng.

(Custo desta publicação $ 5 106,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Lista

Classificativa do candidato ao concurso de acesso, condicio-

nado, de prestação de provas, para o preenchimento de um lugar 

de intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 

intérprete-tradutor do pessoal do quadro da Direcção dos Ser-

viços de Cartografia e Cadastro, aberto por anúncio publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 30, II Série, de 26 de Julho de 2017:

Candidato aprovado: valores

Alexandre Luis Gee............................................................62,89

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
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培訓》第三十六條的規定，投考人可自本名單公佈之翌日起計十

個工作天內向許可開考的實體提起上訴。

（經地圖繪製暨地籍局局長於二零一八年一月四日批示認可）

二零一八年一月四日於地圖繪製暨地籍局

典試委員會：

主席：地圖繪製暨地籍局副局長 雅永健

正選委員：行政暨財政處處長 劉麗群

  顧問翻譯員 許柏勝

（是項刊登費用為 $1,498.00）

海 事 及 水 務 局

公 告

茲公佈，在為填補海事及水務局編制內汽車工程範疇高級

技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年同

一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式進

行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九

日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於

二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》

第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，

現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十七條第二款規定，將海事及水務局專業能力評估程序

的投考人確定名單張貼於澳門萬里長城港務局大樓海事及水務

局行政及財政廳/行政處/人事科（查閱時間：週一至週四上午九

時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並

上載於本局網頁（http://www.marine.gov.mo/）及行政公職局網

頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年一月二日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,429.00）

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 

pode interpor recurso da presente lista para a entidade que 

autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 

contados do dia seguinte à data da sua publicação.

 (Homologada por despacho do director dos Serviços de Carto-

grafia e Cadastro, de 4 de Janeiro de 2018).

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 4 de 

Janeiro de 2018.

O Júri:

Presidente: Vicente Luís Gracias, subdirector da DSCC.

Vogais efectivos: Lao Lai Kuan, chefe da Divisão Adminis-

trativa e Financeira; e

Hoi Pak Seng, intérprete-tradutor assessor.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada no balcão de atendi-

mento do Departamento de Administração e Finanças/Divisão 

Administrativa/Secção de Pessoal da Direcção dos Serviços 

de Assuntos Marítimos e de Água, sita na Calçada da Barra, 

Quartel dos Mouros, Macau, podendo ser consultada no local 

indicado, dentro do horário de expediente (segunda a quinta-

-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 

horas), e disponibilizada na página electrónica destes Serviços 

— http://www.marine.gov.mo/ — e dos SAFP — http://www.

safp.gov.mo/ — a lista definitiva dos candidatos à etapa de 

avaliação de competências profissionais da Direcção dos Servi-

ços de Assuntos Marítimos e de Água, do concurso de gestão 

uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o 

preenchimento dos seguintes lugares indicados no aviso onde 

constam os Serviços interessados no preenchimento dos luga-

res postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, Suplemento, 

de 27 de Setembro de 2017: um lugar vago no quadro, e dos que 

vierem a verificar-se no prazo de dois anos nestes Serviços, na 

categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-

reira de técnico superior, área de engenharia automóvel.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 2 de Janeiro de 2018.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)
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Concurso Público n.º 001/DSAMA/2018

1. Entidade que põe o serviço a concurso: Direcção dos Ser-

viços de Assuntos Marítimos e de Água (doravante designada 

por DSAMA).

2. Modalidade do procedimento: concurso público.

3. Objecto: prestação de serviço de limpeza no conjunto de 

edifícios da DSAMA e no espaço envolvente.

4. Prazo de execução: cumprimento das datas constantes do 

caderno de encargos.

5. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público 

do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do 

concurso.

6. Caução provisória: $48 000,00 (quarenta e oito mil pata-

cas), a prestar mediante depósito em dinheiro ou garantia ban-

cária. 

7. Caução definitiva: 4% (quatro por cento) do valor total da 

adjudicação, a prestar mediante depósitos em dinheiro ou ga-

rantia bancária.

8. Valor base do concurso: não há.

9. Condições do concurso: os concorrentes devem ser socie-

dades cuja administração principal seja em Macau ou empresá-

rio comercial, pessoa singular, residentes de Macau. O âmbito 

de actividade constante do registo comercial dos concorrentes 

deve incluir serviços de limpeza. Não é admitida a participação 

de consórcios no presente concurso.

10. Visita ao local:

Encontro às 10,00 horas do dia 17 de Janeiro de 2018, no 

Quartel dos Mouros, Calçada da Barra, Macau, e logo a seguir, 

visita ao local.

Em caso de número excessivo de inscritos na visita ao local, 

os inscritos serão divididos em grupos para efectuar as visitas 

ao local, os quais serão notificados pela DSAMA sobre os por-

menores.

Em caso de encerramento da DSAMA ao público no perío-

do em que se efectuam as visitas ao local, as mesmas definidas 

inicialmente serão adiadas para o primeiro dia útil imediata-

mente seguinte, na mesma hora.

11. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: na Secção de Apoio Administrativo do Departamento 

de Administração e Finanças da DSAMA, situada na Calçada 

da Barra, Quartel dos Mouros, Região Administrativa Espe-

cial de Macau.

Data e hora limite: dia 12 de Fevereiro de 2018, às 12,00 horas. 

Em caso de encerramento da DSAMA ao público na data e 

hora limite para entrega das propostas acima referidas, a data 

e hora inicialmente definidas serão adiadas para o primeiro dia 

útil imediatamente seguinte, na mesma hora.

第001/DSAMA/2018號公開招標

1. 招標實體：海事及水務局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 標的：為海事及水務局大樓建築群及周邊空間提供清潔

服務。

4. 執行期限：遵照承投規則內所列明的期限。

5. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由開標之日起

計，可按招標方案規定延期。

6. 臨時擔保：$48,000.00（澳門幣肆萬捌仟元整），以現金

存款或以銀行擔保之方式提供。

7. 確定擔保：判給總額的百分之四（4%），以現金存款或以

銀行擔保之方式提供。

8. 底價：不設底價。

9. 投標條件：投標人須為主行政管理機關設於澳門的公司，

或為澳門居民之自然人商業企業主。投標人在商業登記中的業

務範圍包括清潔服務。不接納投標人以合作經營合同形式參與

本次招標。

10. 現場視察：

現場視察在二零一八年一月十七日上午十時正在澳門萬里長

城海事及水務局港務局大樓集合，隨即進行現場視察。

如報名出席現場視察的人數過多，海事及水務局得分批安

排現場視察，具體安排由海事及水務局另作通知。

倘上述現場視察所指之時間海事及水務局不向公眾開放，

則原定的現場視察之日期及時間順延至緊接之首個工作日及相

同之時間。

11. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門特別行政區萬里長城海事及水務局行政及財政

廳之行政輔助科。

截標日期及時間：二零一八年二月十二日中午十二時正。

倘上述截標時間海事及水務局不向公眾開放，則原定的截

標日期及時間順延至緊接之首個工作日及相同之時間。
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12. 開標地點、日期及時間：

地點：澳門特別行政區萬里長城海事及水務局禮賓室。

日期及時間：二零一八年二月十三日上午十時正。

投標人應委派代表出席開標會議，以便知悉開標會議的具

體情況，並在需要時及時提出聲明異議。

倘截標日期根據上述11點被順延，又或上述開標時間海事

及水務局不向公眾開放，則開標日期及時間順延至緊接之首個工

作日及相同之時間。

13. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：澳門特別行政區萬里長城海事及水務局行政及財政

廳之會計科。

時間：辦公時間內。

價格：$500.00（澳門幣伍佰元整）。

此外，亦可於海事及水務局網頁（http://www.marine.gov.

mo）下載招標文件。

14. 評標標準及其所佔之比重：

投標書的評分總分為100分，並按下列各項目評分：

——投標價格：60分；

——清潔服務計劃書：40分。

15. 招標文件之更新、修正及解釋等資料：由二零一八年一月

十日至截標日止，投標人應每日前往澳門萬里長城海事及水務局

行政及財政廳之會計科或瀏覽海事及水務局網頁（http://www.

mar ine.gov.mo），以獲取涉及招標文件之更新、修正及解釋等

資料。

二零一八年一月三日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $4,280.00）

12. Local, dia e hora para o acto público do concurso:

Local: no anfiteatro da DSAMA, situado na Calçada da Barra, 

Quartel dos Mouros, Região Administrativa Especial de Macau.

Data e hora: dia 13 de Fevereiro de 2018, às 10,00 horas.

O concorrente deverá designar representante para assistir à 

sessão de abertura do concurso, a fim de conhecer as circuns-

tâncias específicas desta sessão e fazer atempadamente recla-

mação, quando necessário. 

Caso sejam adiadas a data e a hora limite para entrega das 

propostas de acordo com o ponto 11 acima referido, ou na data 

e hora do acto público do concurso acima referido em que a 

DSAMA encerre ao público, a data e a hora do acto público do 

concurso serão adiadas para o primeiro dia útil imediatamente 

seguinte, na mesma hora.

13. Local, hora e preço para exame do processo e obtenção 

da cópia:

Local: na Secção de Contabilidade do Departamento de 

Administração e Finanças da DSAMA, situada na Calçada da 

Barra, Quartel dos Mouros, Região Administrativa Especial 

de Macau.

 Hora: horário de expediente.

Preço: $500,00 (quinhentas patacas).

Encontram-se disponíveis os documentos do concurso na pá-

gina electrónica da DSAMA (http://www.marine.gov.mo).

14. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-

res de ponderação:

A pontuação total de uma proposta é de 100 pontos, sendo 

distribuídos pelas seguintes acções:

— Preço indicado na proposta: 60 pontos;

— Plano do serviço de limpeza: 40 pontos.

15. Actualização, rectificação e esclarecimento dos documen-

tos do concurso:

Os concorrentes deverão comparecer diariamente na Sec-

ção de Contabilidade do Departamento de Administração e 

Finanças da DSAMA, situada na Calçada da Barra, Quartel 

dos Mouros, Região Administrativa Especial de Macau, ou 

consultar a página electrónica da DSAMA (http://www.mari-

ne.gov.mo), a partir de 10 de Janeiro de 2018 até à data limite 

para a entrega das propostas, para obter informações sobre a 

actualização, rectificação e esclarecimento dos documentos do 

concurso.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 3 de Janeiro de 2018. 

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 4 280,00)
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房 屋 局

公 告

﹝2/2018﹞

茲特公告，有關刊登於二零一七年十二月十三日第五十期

《澳門特別行政區公報》第二組的“為房屋局轄下之社會房屋屋

邨提供樓宇管理服務（I I）”的公開招標，招標實體已按照招標

方案第3條的規定作出解答，並將其等附於招標案卷內。

上述的解答得透過於辦公時間內前往位於澳門青洲沙梨頭

北巷102號房屋局查閱，有關資料亦可透過房屋局網頁（http://

www.ihm.gov.mo）下載。

二零一八年一月三日於房屋局

局長 山禮度

（是項刊登費用為 $881.00）

茲公佈，在為填補房屋局以編制內任用的設施管理範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年

同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式

進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月

十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊

登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，

現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十七條第二款規定，將房屋局專業能力評估程序的投

考人確定名單張貼於澳門青洲沙梨頭北巷一百零二號房屋局接

待處，可於辦公時間前往查詢，並上載於本局網頁（http://www.

ihm.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

茲公佈，在為填補房屋局以編制內任用的公共關係範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以及未來兩年

同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職缺而以考核方式

進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月

十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Anúncios

[2/2018]

Faz-se saber que, em relação ao concurso público para a 

Prestação de Serviços de Administração de Edifícios nos Bair-

ros Sociais do Instituto de Habitação (II), publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 50, II 

Série, de 13 de Dezembro de 2017, e nos termos do ponto 3 do 

programa do concurso, foram prestados esclarecimentos pela 

entidade que realiza o concurso e os mesmos foram juntos ao 

processo do concurso. 

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 

consulta, durante o horário de expediente, no Instituto de 

Habitação (IH), sito na Travessa Norte do Patane, n.º 102, Ilha 

Verde, Macau, e também se encontram disponíveis na página 

electrónica do IH (http://www.ihm.gov.mo). 

Instituto de Habitação, aos 3 de Janeiro de 2018.

O Presidente do Instituto, Arnaldo Santos.

(Custo desta publicação $ 881,00)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 

serviços públicos», se encontra afixada na recepção do Instituto 

de Habitação (IH), sito na Travessa Norte do Patane, n.º 102, 

Ilha Verde, Macau, podendo ser consultada no local indicado, 

dentro do horário de expediente, e disponibilizada na página 

electrónica do IH (http://www.ihm.gov.mo/) e dos SAFP (http://

www.safp.gov.mo/), a lista definitiva dos candidatos à etapa de 

avaliação de competências profissionais do IH, do concurso de 

gestão uniformizada externo, de prestação de provas (aberto 

por aviso de concurso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de 

Outubro de 2016), para o preenchimento do seguinte lugar 

indicado no aviso onde constam os Serviços interessados no 

preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 39, 

II Série, de 27 de Setembro de 2017: um lugar vago do quadro 

do IH, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, 

neste Instituto, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 

1.º escalão, da carreira de técnico superior, área de gestão de 

instalações.

 Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada na Recepção do 

Instituto de Habitação (IH), sito na Travessa Norte do Patane, 

n.º 102, Ilha Verde, Macau, podendo ser consultada no local in-

dicado, dentro do horário de expediente, e disponibilizada na 

página electrónica deste Instituto (http://www.ihm.gov.mo/) e 

dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista definitiva dos can-
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登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公

報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，

現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十七條第二款規定，將房屋局專業能力評估程序的投

考人確定名單張貼於澳門青洲沙梨頭北巷一百零二號房屋局接

待處，可於辦公時間前往查詢，並上載於本局網頁（http://www.

ihm.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年一月四日於房屋局

局長 山禮度

（是項刊登費用為 $2,006.00）

環 境 保 護 局

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：003-2016-AUX-01）──

環境保護局雜役範疇第一職階勤雜人員職務能力評估程序

茲公佈，在為填補環境保護局以行政任用合同任用的雜役

範疇勤雜人員職程第一職階勤雜人員一個職缺以及未來兩年在

同一範疇出現的第一職階勤雜人員職缺而以考核方式進行的統

一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月二十八日

第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二

零一七年八月十六日第三十三期《澳門特別行政區公報》第二組

的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，參加本局職

務能力評估程序的准考人的最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次 准考人

編號

 姓名 最後成績

 1.º 40 趙謙溢 5123XXXX .........................  62.00

 2.º 120 廖文俊 1263XXXX .........................  60.60

 3.º 62 何解興 5112XXXX .........................  59.87

 4.º 17 鄭彩珍 1405XXXX .........................  59.60

 5.º 88 高家銘 5156XXXX .........................  59.00

 6.º 12 周曉政 5144XXXX .........................  58.20

 7.º 128 Nakamura, Mirai 1279XXXX ........  56.53

didatos à etapa de avaliação de competências profissionais do 

IH, do concurso de gestão uniformizada externo, de prestação 

de provas (aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 

de Outubro de 2016), para o preenchimento do seguinte lugar 

indicado no aviso onde constam os Serviços interessados no 

preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2017: um lugar vago no 

quadro, e dos que vierem a verificar-se no prazo de dois anos, 

neste Instituto, na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 

escalão, da carreira de técnico superior, área de relações públi-

cas.

Instituto de Habitação, aos 4 de Janeiro de 2018.

O Presidente do Instituto, Arnaldo Santos.

(Custo desta publicação $ 2 006,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (Ref.: 

Concurso n.° 003-2016-AUX- 01) — Etapa de avaliação 

de competências funcionais, para auxiliar, 1.º escalão, 

área de servente, da Direcção dos Serviços de Protecção 

Ambiental

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de 

avaliação de competências funcionais da Direcção dos Servi-

ços de Protecção Ambiental (DSPA), do concurso de gestão 

uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016, 

para o preenchimento de um lugar de auxiliar, 1.º escalão, área 

de servente, da carreira de auxiliar, e das vagas de auxiliar, 1.º 

escalão, na mesma área, que vierem a verificar-se nos próximos 

dois anos, em regime de contrato administrativo de provimen-

to, e para o preenchimento dos lugares indicados no aviso onde 

constam os lugares que os Serviços pretendem preencher, pu-

blicados no Boletim Oficial n.º 33, II Série, de 16 de Agosto de 

2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do

cand.

  Nome                    Classificação 

                                            final

 1.º 40 Chio, Him Iat 5123XXXX ................... 62,00

 2.º 120 Liu, Man Chon 1263XXXX ................ 60,60

 3.º 62 Ho, Kai Heng 5112XXXX ................... 59,87

 4.º 17 Cheang, Choi Chan 1405XXXX ............. 59,60

 5.º 88 Kou, Ka Meng 5156XXXX .................. 59,00

 6.º 12 Chao, Hio Cheng 5144XXXX ............. 58,20

 7.º 128 Nakamura, Mirai 1279XXXX ............. 56,53
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名次 准考人

編號

 姓名 最後成績

 8.º 145 蘇梅珍 5091XXXX .........................  54.60

 9.º 57 侯如川 5161XXXX..........................  53.80

10.º 135 潘耀基 5048XXXX .........................  53.40

11.º 103 李煥英 5067XXXX .........................  51.60

12.º 74 黃麗明 1494XXXX .........................  51.40

13.º 66 何敏詩 5123XXXX .........................  50.40

14.º 93 黎順琼 5193XXXX .........................  50.00

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一七年十二月十八日的批示認可）

二零一七年十二月五日於環境保護局

典試委員會：

主席：特級行政技術助理員 Leong Seng Kun, Miguel

委員：顧問高級技術員 Irene Eulógio dos Remédios

   首席特級技術員 黃美玲

（是項刊登費用為 $2,623.00）

公 告

水質檢測服務

公開招標競投

1. 判給實體：澳門特別行政區政府運輸工務司司長。

2. 招標實體：澳門特別行政區政府環境保護局。

3. 招標名稱：水質檢測服務。

4. 招標方式：公開招標。

5. 標的：為澳門特別行政區政府環境保護局提供澳門沿岸

水質採樣及檢測服務。

6. 提供服務的地點：澳門特別行政區沿岸海域。

Ordem N.º do

cand.

  Nome                    Classificação 

                                            final

 8.º 145 Sou, Mui Chan 5091XXXX ................. 54,60

 9.º 57 Hao, Iu Chun 5161XXXX .................... 53,80

10.º 135 Pun, Iu Kei 5048XXXX ....................... 53,40

11.º 103 Lei, Vun Ieng 5067XXXX ................... 51,60

12.º 74 Huang, Liming 1494XXXX ................. 51,40

13.º 66 Ho, Man Si 5123XXXX ....................... 50,40

14.º 93 Lai, Sone Keine

Zazamy Alliette 5193XXXX .............. 50,00

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para a entidade 

que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 

contados do dia seguinte à data da publicação da presente lista no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

 (Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 18 de Dezembro de 2017).

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 5 de De-

zembro de 2017.

O Júri:

Presidente: Leong Seng Kun, Miguel, assistente técnico ad-

ministrativo especialista.

Vogais: Irene Eulógio dos Remédios, técnica superior asses-

sora; e

Wong Mei Leng, técnica especialista principal.

(Custo desta publicação $ 2 623,00)

Anúncio

Concurso público

Serviços de análise da qualidade da água

1. Entidade adjudicante: Secretário para os Transportes e 

Obras Públicas do Governo da Região Administrativa Espe-

cial de Macau (RAEM).

2. Entidade que põe os serviços a concurso: Direcção dos 

Serviços de Protecção Ambiental (DSPA) do Governo da 

RAEM.

3. Denominação do concurso: serviços de análise da qualida-

de da água.

4. Modalidade do concurso: concurso público.

5. Objecto: prestar os serviços de recolha de amostras e aná-

lise da qualidade da água nas zonas costeiras de Macau para 

a DSPA do Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau.

6. Local de prestação dos serviços: áreas marítimas nas zonas 

costeiras da Região Administrativa Especial de Macau.
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7. 合同期限：“水質檢測服務”合同期限為3年，由合同簽署

日起計。

8. 投標書的有效期：投標書的有效期為90日，由公開開標日

起計，可按招標方案規定延期。

9. 臨時擔保：$150,000.00（澳門元壹拾伍萬圓正），投標人

須以現金存款或法定銀行擔保之方式提供予澳門特別行政區。

10. 確定擔保：為擔保合同之履行，獲判給者須向判給實體

提供判給“水質檢測服務”總金額的4%（百分之四）作為確定擔

保。

11. 底價：不設底價。

12. 參加條件：

12.1 已在澳門特別行政區商業及動產登記局登記以及從事

與水質檢測服務相關業務的公司，方可參與投標。亦可接納投標

人以合作經營方式參與投標。

12.2 倘投標人以合作經營方式參與投標，當中必須有一成

員已在澳門特別行政區商業及動產登記局登記以及從事與水質

檢測服務相關的業務，且佔投標人組成百分比50%或以上。

13. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力公司大樓一樓，

環境保護局；

截止日期及時間：二零一八年二月二十六日（星期一）下午五

時正。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力公司大樓，環境

保護局；

日期及時間：二零一八年二月二十七日（星期二）上午十時

正。

根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條所預見的效力，

及對所提交之投標書文件可能出現的疑問作出澄清，投標人或

其代表應出席開標。

15. 查閱投標案卷之地點、時間及取得投標案卷副本之價

格：

地點：澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力公司大樓一樓，

環境保護局；

時間：辦公時間內；

7. Prazo do contrato: o prazo do contrato de prestação dos  

«Serviços de Análise da Qualidade da Água» é de 3 (três) 

anos, contado a partir da data de assinatura do contrato.

8. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de 90 (noventa) dias, a contar da data do acto 

público de abertura das propostas, prorrogável, nos termos 

previstos no programa do concurso.

9. Caução provisória: $150 000,00 (cento e cinquenta mil 

patacas), a prestar mediante depósito em dinheiro ou garantia 

bancária, a favor da Região Administrativa Especial de Macau.

10. Caução definitiva: para garantir o cumprimento do con-

trato, a sociedade adjudicatária deve prestar à entidade adjudi-

cante 4% (quatro por cento) do preço total da adjudicação dos  

«Serviços de Análise da Qualidade da Água» como caução 

definitiva.

11. Preço base: não há.

12. Condições de admissão:

12.1 Só podem participar no concurso as sociedades regista-

das na Conservatória do Registo Comercial e Bens Móveis da 

Região Administrativa Especial de Macau, que tenham exer-

cido as actividades relacionadas com os serviços de análise da 

qualidade da água. Também se aceita a participação dos con-

correntes no concurso sob a forma de consórcio.

12.2 Se o concorrente for um membro do consórcio é neces-

sário haver um membro que esteja registado na Conservatória 

do Registo Comercial e Bens Móveis da RAEM e exercido as 

actividades relacionadas com os serviços de análise da qualidade 

da água e, ainda, que possua, no mínimo, 50% de quota no 

consórcio.

13. Local, data e hora para entrega das propostas:

Local: DSPA, Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício 

CEM, 1.º andar, Macau;

Dia e hora limite: dia 26 de Fevereiro de 2018, segunda-feira, 

pelas 17,00 horas.

14. Local, data e hora do acto público de abertura das pro-

postas:

Local: DSPA, Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício 

CEM, Macau;

Data e hora: dia 27 de Fevereiro de 2018, terça-feira, pelas 

10,00 horas.

Nos termos do artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 

de Julho, os concorrentes ou os seus representantes deverão 

estar presentes ao acto público de abertura das propostas, para 

esclarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apre-

sentados no concurso.

15. Local e hora para consulta do processo do concurso e 

preço para obtenção de cópia:

Local: DSPA, Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício 

CEM, 1.º andar, Macau;

Hora: horário de expediente;
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價格：$200.00（澳門元貳佰圓正）。

16. 評審標準及其所佔之比重：

——評審共分三個部份

第一部份——檢測方法與檢出限之評審佔15%；

第二部份——檢測能力與附加服務支援之評審佔35%；

第三部份——投標價格之評審佔50%；

投標人之總得分=檢測方法與檢出限之評分+檢測能力與附

加服務支援之評分+投標價格之評分。

17. 投標書及其組成文件須以澳門特別行政區之任一正式語

文或以英文編製。

18. 附加的說明文件：由二零一八年一月十日至截標日止，投

標人可前往澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力公司大樓一樓

環境保護局，以了解有否附加之說明文件。

二零一八年一月二日於環境保護局

局長 譚偉文

（是項刊登費用為 $4,245.00）

通 告

茲公佈，在為填補環境保護局編制內法律範疇高級技術員

職程第一職階二等高級技術員兩個職缺以及未來兩年在同一範

疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而以考核方式進行的統

一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十月十九日第

四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊登於二零

一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別行政區公報》第二組

的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，本局定於二

零一八年一月二十七日下午二時三十分為參加專業能力評估程序

的准考人舉行知識考試（筆試），時間為三小時。考試地點為濠

江中學附屬小學（地址：澳門亞豐素雅布基街25-27號）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人

有關的其他重要資訊，將於二零一八年一月十日張貼於澳門馬

交石炮台馬路32號至36號電力公司大樓一樓的環境保護局接

待處。准考人可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時

Preço: $200,00 (duzentas patacas).

16. Critérios de avaliação e ponderação das propostas:

— A avaliação de propostas é dividida em três partes:

1.ª parte — Avaliação dos métodos de pesquisa e do limite 

de detecção: (15%);

2.ª parte — Avaliação da capacidade de análise e do apoio 

de serviços adicionais: (35%);

3.ª parte — Avaliação do preço da proposta: (50%).

Pontuação total da proposta do concorrente = pontuação da 

avaliação dos métodos de pesquisa e do limite de detecção + 

pontuação da avaliação da capacidade de análise e do apoio de 

serviços adicionais + pontuação da avaliação do preço da pro-

posta.

17. A proposta e os documentos que a instruem devem ser 

redigidos numa das línguas oficiais da Região Administrativa 
Especial de Macau ou em inglês.

18. Junção de esclarecimentos: os concorrentes poderão 

comparecer na DSPA, sita na Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, 

Edifício CEM, 1.º andar, Macau, a partir de 10 de Janeiro de 

2018 e até à data limite de entrega das propostas, para toma-

rem conhecimento de eventuais esclarecimentos adicionais.

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 2 de 

Janeiro de 2018.

O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 4 245,00)

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais da Direcção dos 

Serviços de Protecção Ambiental, do concurso de gestão uni-

formizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para 

o preenchimento de dois lugares vagos no quadro, e dos que 

vierem a verificar-se no prazo de dois anos, nestes Serviços, 

na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de técnico superior, área jurídica, indicados no aviso 

onde constam os Serviços interessados no preenchimento dos 

lugares postos a concurso, publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 

de Setembro de 2017, a prova de conhecimentos (prova escrita) 

terá a duração de 3 horas e será realizada no dia 27 de Janeiro 

de 2018, às 14,30 horas, na Escola Hou Kong (Primário) (En-

dereço: Rua Afonso de Albuquerque, n.os 25-27, Macau).

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, será afixada no dia 10 de Janeiro de 

2018, no balcão de atendimento da Direcção dos Serviços de 

Protecção Ambiental, sito na Estrada de D. Maria II, n.os 32 a 
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四十五分；週五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，

亦可在本局網頁（http://www.dspa.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年一月四日於環境保護局

局長 譚偉文

（是項刊登費用為 $1,537.00）

能 源 業 發 展 辦 公 室

通 告

茲公佈，在為填補能源業發展辦公室以行政任用合同任用的

資訊範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺以

及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職缺而

以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零

一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組）

中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門特別

行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列

的職缺，本辦定於二零一八年一月二十七日上午九時三十分為參

加專業能力評估程序的准考人舉行知識考試（筆試），考試時間

為三小時。考試地點如下：

澳門新口岸冼星海大馬路教業中學（中學部）。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，已張貼於澳門新口岸宋玉生廣場398號中航

大廈7樓能源業發展辦公室接待處。准考人可於辦公時間（週一

至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五

時三十分）到上述地點查閱，亦可在本辦網頁（http://www.gdse.

gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一八年一月五日於能源業發展辦公室

主任 許志樑

（是項刊登費用為 $1,674.00）

36, Edifício CEM, 1.º andar, Macau, podendo ser consultada 

no local indicado dentro do horário de expediente (segunda 

a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 

17,30 horas), bem como na página electrónica dos destes Servi-

ços  — http://www.dspa.gov.mo/ — e na página electrónica dos 

SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 4 de Ja-

neiro de 2018.

O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 537,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DO SECTOR ENERGÉTICO

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais, a realizar pelo 

Gabinete para o Desenvolvimento do Sector Energético, do 

concurso de gestão uniformizada externo, de prestação de pro-

vas, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de 

Outubro de 2016, para o preenchimento de um lugar vago em 

regime de contrato administrativo de provimento, e dos que 

vierem a verificar-se no prazo de dois anos, neste Gabinete, 

na categoria de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de técnico superior, área de informática, indicados no 

aviso onde constam os Serviços interessados no preenchimento 

do lugar posto a concurso, publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 

de Setembro de 2017, a prova de conhecimentos (prova escrita) 

será realizada no dia 27 de Janeiro de 2018, às 9,30 horas, com 

duração de três horas, no seguinte local:

Escola Secundária Kao Yip (Secundário), sita na Avenida 

Xian Xing Hai, s/n, Macau.

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, encontra-se afixada no balcão de 

atendimento do Gabinete para o Desenvolvimento do Sector 

Energético, sita na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.º 398, 

Edifício CNAC, 7.º andar, Macau. Podendo ser consultada 

no local indicado dentro do horário de expediente (segunda 

a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 

17,30 horas), bem como na página electrónica do GDSE — 

http://www.gdse.gov.mo/ e na página electrónica dos SAFP — 

http://www.safp.gov.mo/.

Gabinete para o Desenvolvimento do Sector Energético, aos 

5 de Janeiro de 2018.

O Coordenador do Gabinete, Hoi Chi Leong.

(Custo desta publicação $ 1 674,00)
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運 輸 基 建 辦 公 室

公 告

茲公佈，在為填補運輸基建辦公室以行政任用合同任用的

雜役範疇勤雜人員職程第一職階勤雜人員一個職缺以及未來

兩年同一範疇出現的第一職階勤雜人員的職缺而以考核方式進

行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於二零一六年十二月

二十八日第五十二期《澳門特別行政區公報》第二組）中，按照刊

登於二零一七年八月十六日第三十三期《澳門特別行政區公報》

第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中所列的職缺，現根

據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第三十五條第三款規定，將運輸基建辦公室職務能力評估程序

的投考人的知識考試（筆試）成績名單張貼於澳門羅保博士街

1-3號國際銀行大廈26樓運輸基建辦公室（查閱時間：週一至週

四上午九時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十

分），並上載於本辦公室網頁（http://www.git.gov.mo/）及行政

公職局網頁（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一八年一月四日於運輸基建辦公室

辦公室主任　何蔣祺

（是項刊登費用為 $1,331.00）

通 告

茲公佈，在為填補運輸基建辦公室以行政任用合同任用的

土木工程範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職

缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，本辦定於二零一八年一月二十八日上午十時為參加

專業能力評估程序的准考人舉行知識考試（筆試），考試時間為

三小時，考試地點為聖公會（澳門）蔡高中學。

GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Anúncio

 Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 35.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», se encontra afixada no Gabinete para 

as Infra-estruturas de Transportes, sito na Rua do Dr. Pedro 

José Lobo, Edf. Banco Luso Internacional, n.os 1-3, 26.º andar, 

Macau, podendo ser consultada no local indicado, dentro do 

horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 

horas e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada 

na página electrónica deste Gabinete (http://www.git.gov.mo/) 

e dos SAFP (http://www.safp.gov.mo/), a lista classificativa da 

prova de conhecimentos (prova escrita) dos candidatos à etapa 

de avaliação de competências funcionais do Gabinete para as 

Infra-estruturas de Transportes, do concurso de gestão unifor-

mizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016, para 

o preenchimento de um lugar vago, em regime de contrato 

administrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-

-se no prazo de dois anos neste Gabinete, na categoria de 

auxiliar, 1.º escalão, da carreira de auxiliar, área de servente, 

indicado no aviso onde constam os Serviços interessados 

no preenchimento do lugar posto a concurso, publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 33, II Série, de 16 de Agosto de 2017.

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 4 de 

Janeiro de 2018.

O Coordenador do Gabinete, Ho Cheong Kei.

(Custo desta publicação $ 1 331,00)

Avisos

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais do Gabinete para 

as Infra-estruturas de Transportes, do concurso de gestão 

uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, 

para o preenchimento de um lugar vago em regime de contrato 

administrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se 

no prazo de dois anos neste Gabinete, na categoria de técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-

rior, área de engenharia civil, indicados no aviso onde constam 

os Serviços interessados no preenchimento dos lugares postos 

a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 

2017, a prova de conhecimentos (prova escrita) terá a duração 

de três horas e será realizada no dia 28 de Janeiro de 2018, às 

10,00 horas, na Associação de Sheng Kung Hui Escola Choi 

Kou (Macau).
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參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年一月十日起張貼於澳門羅

保博士街1-3號國際銀行大廈26樓運輸基建辦公室。准考人可於

辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上

午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本辦網頁

（http://www.git.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.

gov.mo/）查閱。

二零一八年一月四日於運輸基建辦公室

辦公室主任 何蔣祺

（是項刊登費用為 $1,566.00）

茲公佈，在為填補運輸基建辦公室以行政任用合同任用的

機電工程範疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職

缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等高級技術員職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組的載明擬填補開考職位部門的通告中

所列的職缺，本辦定於二零一八年一月二十八日下午三時為參加

專業能力評估程序的准考人舉行知識考試（筆試），考試時間為

三小時，考試地點為聖公會（澳門）蔡高中學。

參加筆試的准考人的考室安排等詳細資料以及與准考人有

關的其他重要資訊，將於二零一八年一月十日起張貼於澳門羅

保博士街1-3號國際銀行大廈26樓運輸基建辦公室。准考人可於

辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週五上

午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本辦網頁

（http://www.git.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://www.safp.

gov.mo/）查閱。

二零一八年一月四日於運輸基建辦公室

辦公室主任 何蔣祺

（是項刊登費用為 $1,429.00）

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 10 de Janeiro 

de 2018, no Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, 

sito na Rua do Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3, Edifício Banco 

Luso Internacional, 26.º andar, Macau, podendo ser consultada 

no local indicado dentro do horário de expediente (segunda 

a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 

17,30 horas), bem como na página electrónica deste Gabinete 

— http://www.git.gov.mo/ — e na página electrónica dos SAFP 

— http://www.safp.gov.mo/.

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 4 de 

Janeiro de 2018.

O Coordenador do Gabinete, Ho Cheong Kei.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

Torna-se público que, para os candidatos admitidos à etapa 

de avaliação de competências profissionais do Gabinete para 

as Infra-estruturas de Transportes, do concurso de gestão uni-

formizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para 

o preenchimento de um lugar vago, em regime de contrato 

administrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se 

no prazo de dois anos neste Gabinete, na categoria de técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico supe-

rior, área de engenharia electromecânica, indicado no aviso 

onde constam os Serviços interessados no preenchimento do 

lugar posto a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 39, II Série, de 27 de Se-

tembro de 2017, a prova de conhecimentos (prova escrita) terá 

a duração de 3 horas e será realizada no dia 28 de Janeiro de 

2018, às 15,00 horas, na Associação de Sheng Kung Hui Escola 

Choi Kou (Macau).

Informação mais detalhada sobre a distribuição dos candi-

datos pelas salas aonde os mesmos se devem apresentar para 

realização da prova escrita, bem como outras informações de 

interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 10 de Janeiro 

de 2018, no Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, 

sito na Rua do Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3, Edifício Banco 

Luso Internacional, 26.º andar, Macau, podendo ser consultada 

no local indicado dentro do horário de expediente (segunda 

a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 às 

17,30 horas), bem como na página electrónica deste Gabinete 

— http://www.git.gov.mo/ — e na página electrónica dos SAFP 

— http://www.safp.gov.mo/.

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 4 de 

Janeiro de 2018.

O Coordenador do Gabinete, Ho Cheong Kei.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)
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交 通 事 務 局

公 告

茲公佈，在為填補交通事務局以行政任用合同任用的以下職

缺以及未來兩年同一範疇出現的第一職階二等高級技術員的職

缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告刊登於

二零一六年十月十九日第四十二期《澳門特別行政區公報》第二

組）中，按照刊登於二零一七年九月二十七日第三十九期《澳門

特別行政區公報》第二組副刊的載明擬填補開考職位部門的通

告中所列的職缺，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款規定，將交通事務局專

業能力評估程序的投考人確定名單張貼於澳門馬交石炮台馬路

33號地下服務專區告示版（查閱時間：週一至週四上午九時至下

午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於

本局網頁（http://www.dsat.gov.mo）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo）。

一、第一職階二等高級技術員（陸路交通規劃範疇）兩缺；

二、第一職階二等高級技術員（土木工程範疇）一缺；

三、第一職階二等高級技術員（電子信息工程範疇）一缺；

四、第一職階二等高級技術員（陸路運輸管理範疇）兩缺；

五、第一職階二等高級技術員（公共行政管理範疇）一缺；

六、第一職階二等高級技術員（社會傳播範疇）三缺；

七、第一職階二等高級技術員（資訊範疇）一缺；

八、第一職階二等高級技術員（汽車工程範疇）一缺；

九、第一職階二等高級技術員（公共財政管理範疇）一缺；

十、第一職階二等高級技術員（法律範疇）兩缺。

二零一七年十二月二十九日於交通事務局

代局長 賈靖龍

（是項刊登費用為 $2,140.00）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Anúncios

Torna-se pública, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e 

formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 

públicos», a afixação no quadro de anúncios da área de atendi-

mento da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego 

(DSAT), sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, r/c, Macau (patente 

para consulta: segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 

sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e nos sítios da internet da 

DSAT (http://www.dsat.gov.mo) e dos SAFP (http://www.safp.

gov.mo), a lista definitiva dos candidatos à etapa de avaliação 

de competências profissionais da DSAT, do concurso de gestão 

uniformizada externo, de prestação de provas, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 42, II Série, de 19 de Outubro de 2016, para o 

preenchimento dos seguintes lugares vagos de técnico superior 

de 2.ª classe, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo 

de provimento, e das mesmas áreas que vierem a verificar-se no 

prazo de dois anos, na DSAT, indicados no aviso onde constam 

os Serviços interessados no preenchimento dos lugares postos 

a concurso, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 39, II Série, suplemento, de 27 de 

Setembro de 2017: 

1. Dois lugares vagos de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 

escalão, área de planeamento de tráfego terrestre;

2. Um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área de engenharia civil; 

3. Um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área de engenharia electrónica; 

4. Dois lugares vagos de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 

escalão, área de gestão de transportes terrestres; 

5. Um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área de gestão e administração pública; 

6. Três lugares vagos de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 

escalão, área de comunicação social; 

7. Um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área de informática; 

8. Um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área de engenharia automóvel; 

9. Um lugar vago de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área de gestão financeira pública; 

10. Dois lugares vagos de técnico superior de 2.ª classe, 1.º 

escalão, área jurídica.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 29 

de Dezembro de 2017. 

O Director dos Serviços, substituto, Luis Correia Gageiro.

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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何賢公園停車場、馬六甲街停車場、望善樓停車場、望賢樓停車

場、永寧街停車場及河邊新街停車場之管理及經營的公開招標

1. 判給實體：澳門特別行政區行政長官。

2. 進行招標程序的實體：交通事務局。

3. 招標名稱：何賢公園停車場、馬六甲街停車場、望善樓停

車場、望賢樓停車場、永寧街停車場及河邊新街停車場之管理及

經營。

4. 標的：為何賢公園停車場、馬六甲街停車場、望善樓停車

場、望賢樓停車場、永寧街停車場及河邊新街停車場提供管理及

經營服務。

5. 提供服務的地點：何賢公園停車場、馬六甲街停車場、望

善樓停車場、望賢樓停車場、永寧街停車場及河邊新街停車場。

6. 提供服務期限：6（六）年。

7. 投標書的有效期：投標書的有效期為九十日，由公開開標

日起計，可根據招標方案的規定延期。

8. 臨時擔保：$1,000,000.00（澳門元壹佰萬圓正），以現金

存款、銀行擔保或保險擔保方式提供予澳門特別行政區。

9 .  確定擔保：為擔保合同之履行，獲判給者須提供

$8,000,000.00（澳門元捌佰萬圓正）作為確定擔保，以現金存

款、銀行擔保或保險擔保方式提供予澳門特別行政區。

10. 投標者的資格：

1）在澳門特別行政區從事管理及經營停車場業務的自然人

商業企業主；

2）在澳門特別行政區成立，從事上項所述業務的公司；

3）不接納投標者以合作經營合同形式參與競投。

11. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門馬交石炮台馬路33號六樓交通事務局公共關係

處。

Concurso público para a gestão e exploração do Auto-Silo do 

Jardim Comendador Ho Yin, do Auto-Silo da Rua de Malaca, 

do Auto-Silo do Edifício Mong Sin, do Auto-Silo do Edifício 

Mong In, do Auto-Silo da Rua da Tranquilidade 

e do Auto-Silo da Rua do Almirante Sérgio

1. Entidade adjudicante: Chefe do Executivo da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau.

2. Entidade que realiza o processo do concurso: Direcção 

dos Serviços para os Assuntos de Tráfego.

3. Denominação do concurso público: gestão e exploração 

do Auto-Silo do Jardim Comendador Ho Yin, do Auto-Silo da 

Rua de Malaca, do Auto-Silo do Edifício Mong Sin, do Auto-

-Silo do Edifício Mong In, do Auto-Silo da Rua da Tranquili-

dade e do Auto-Silo da Rua do Almirante Sérgio.

4. Objecto: prestação de serviços de gestão e exploração do 

Auto-Silo do Jardim Comendador Ho Yin, do Auto-Silo da 

Rua de Malaca, do Auto-Silo do Edifício Mong Sin, do Auto-

-Silo do Edifício Mong In, do Auto-Silo da Rua da Tranquili-

dade e do Auto-Silo da Rua do Almirante Sérgio.

5. Locais de prestação de serviços: Auto-Silo do Jardim Comen-

dador Ho Yin, do Auto-Silo da Rua de Malaca, do Auto-Silo 

do Edifício Mong Sin, do Auto-Silo do Edifício Mong In, do 

Auto-Silo da Rua da Tranquilidade e do Auto-Silo da Rua do 

Almirante Sérgio.

6. Prazo da prestação de serviços: 6 (seis) anos.

7. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de 90 (noventa) dias, a contar da data do acto pú-

blico do concurso, prorrogável, nos termos previstos no progra-

ma do concurso.

8. Caução provisória: $1 000 000,00 (um milhão de patacas), 

a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou 

seguro-caução em nome da Região Administrativa Especial de 

Macau.

9. Caução definitiva: para garantir o cumprimento do contrato, 

o adjudicatário deve prestar uma caução definitiva, no valor de 

$8 000 000,00 (oito milhões de patacas) mediante depósito em 

dinheiro, garantia bancária ou seguro-caução em nome da 

Região Administrativa Especial de Macau.

10. Qualificação dos concorrentes:

1) Empresários comerciais, pessoas singulares, que exercem 

na Região Administrativa Especial de Macau (RAEM), a acti-

vidade de gestão e exploração de parques de estacionamento;

2) Sociedades comerciais, constituídas na RAEM, que tenham 

por objecto social o exercício da actividade referida na alínea 

anterior;

3) Não é admitida a participação do concorrente mediante a 

forma de contrato de consórcio.

11. Local, dia e hora para entrega das propostas: 

Local: Divisão de Relações Públicas da Direcção dos Servi-

ços para os Assuntos de Tráfego (DSAT), sita na Estrada de D. 

Maria II, n.º 33, 6.º andar, Macau.
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截止日期及時間：二零一八年二月八日（星期四）下午五時。

12. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門馬交石炮台馬路33號，交通事務局五樓會議室；

日期及時間：二零一八年二月九日（星期五）上午九時三十

分。

（根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條所預見的效

力，投標者或其合法代表應出席開標儀式，以便對其所提交的投

標書可能出現之疑問予以澄清。）

13. 查閱案卷及取得案卷經副本之地點、時間及價格：

查閱案卷地點：澳門馬交石炮台馬路33號六樓交通事務局

公共關係處。

取得案卷副本地點：澳門南灣大馬路762-804號中華廣場3

字樓或澳門馬交石炮台馬路33號地下交通事務局服務專區。

時間：自招標公告在《澳門特別行政區公報》刊登當日起至

公開開標的日期及時刻止的辦公時間內。

價格：每份為$500.00（澳門元伍佰圓正）。

14. 評標標準：

14.1 根據第335/2015號行政長官批示核准的《何賢公園停

車場之使用及經營規章》、第336/2015號行政長官批示核准的

《馬六甲街停車場之使用及經營規章》、第67/2016號行政長官

批示核准的《望善樓停車場之使用及經營規章》、第63/2016號

行政長官批示核准的《望賢樓停車場之使用及經營規章》、第

64/2016號行政長官批示核准的《永寧街停車場之使用及經營規

章》和第11/2016號行政長官批示核准的《河邊新街停車場之使

用及經營規章》的停車場收費，所建議的基準回報金的金額（佔

30%）；

14.2 投標者承諾履行停車場管理及經營的計劃（佔12%）：

a）工作人員配置的計劃（佔3%）；

b）對於承投規則要求的停車場管理經營、保安和清潔服務

的額外計劃（佔2%）；

c）對於承投規則要求的建築物、設施、設備及系統（現有

的）等的保養和維修服務的額外計劃（佔3%）；

Dia e hora limite: dia 8 de Fevereiro de 2018, quinta-feira, às 

17,00 horas.

12. Local, dia e hora do acto público:

Local: sala de reuniões da DSAT, sita na Estrada de D. Maria 

II, n.º 33, 5.º andar, Macau.

Dia e hora: dia 9 de Fevereiro de 2018, sexta-feira, às 9,30 

horas.

(Os concorrentes ou seus representantes, em virtude de 

esclarecimentos a prestar relativamente às dúvidas eventual-

mente surgidas sobre os documentos das propostas por eles 

submetidos, devem comparecer ao acto público de abertura 

das propostas, nos termos e para efeitos previstos no artigo 27.º 

do Decreto-Lei n.º 63/85/M).

13. Local e horário para o exame do processo do concurso e 

aquisição da sua cópia autenticada:

Local para exame do processo: Divisão de Relações Públicas 

da DSAT, sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, 6.º andar, Macau.

Local para aquisição da cópia autenticada do processo: 
na Área de Atendimento da DSAT, sita na Avenida da Praia 

Grande, n.os 762-804, Edifício China Plaza, 3.º andar, ou na Es-

trada de D. Maria II, n.º 33, rés-do-chão.

Horário: desde a data da publicação do anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau até à data 

e hora do acto público das propostas.

Preço: $500,00 (quinhentas patacas), por exemplar.

14. Critério de apreciação de propostas:

14.1 Em conformidade com o Regulamento de Utilização 

e Exploração do Auto-Silo do Jardim Comendador Ho Yin, 

aprovado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 335/2015, o 

Regulamento de Utilização e Exploração do Auto-Silo da Rua 

de Malaca, aprovado pelo Despacho do Chefe do Executivo 

n.º 336/2015, o Regulamento de Utilização e Exploração do 

Auto-Silo do Edifício Mong Sin, aprovado pelo Despacho do 

Chefe do Executivo n.º 67/2016, o Regulamento de Utilização e 

Exploração do Auto-Silo do Edifício Mong In, aprovado pelo 

Despacho do Chefe do Executivo n.º 63/2016, o Regulamento 

de Utilização e Exploração do Auto-Silo da Rua da Tranquilida-

de, aprovado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 64/2016, 

e o Regulamento de Utilização e Exploração do Auto-Silo da 

Rua do Almirante Sérgio, aprovado pelo Despacho do Chefe 

do Executivo n.º 11/2016, o valor de contrapartida de referência 

proposto: (30%);

14.2 Compromisso, assumido pelo concorrente, de cumpri-

mento do programa de gestão e exploração do parque de esta-

cionamento: (12%):

a) Plano de afectação de trabalhadores: (3%);

b) Plano adicional de prestação de serviços de gestão e explora-

ção, segurança e limpeza do auto-silo exigido pelo caderno de 

encargos: (2%);

c) Plano adicional de prestação de serviços de conservação e 

reparação de construção, instalações, equipamentos e sistemas 

(existentes) exigido pelo caderno de encargos: (3%);
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d）對停車場現有基本設備及設施的評估及改善計劃（佔

4%）。

14.3 投標者就改善停車場運作和服務的設備及設施（硬件

方面）之供應及安裝投資計劃（佔50%）：

14.3.1  何賢公園停車場（佔9.5%）：

a）停車場泊車誘導系統（佔2.5%）；

b）殘疾人士車位餘額顯示及電動車充電泊車位餘額顯示系

統（佔0.5%）；

c）具備中央監察功能的閉路電視系統並新增不少於50支攝

像機（佔1%）；

d）每年全面粉刷及翻新停車場內環境（佔3%）；

e）更換潔具（佔0.5%）；

f）更換出路指示燈及應急燈（佔0.5%）；

g）分層、分區 色（佔0.5%）；

h）每年翻新龍門架（佔0.5%）；

i）其他（佔0.5%）。

14.3.2  馬六甲街停車場（佔8.5%）：

a）輕型汽車註冊編號識別系統（佔0.5%）；

b）具備中央監察功能的閉路電視系統並新增不少於50支攝

像機（佔1%）；

c）每年全面粉刷及翻新停車場內環境（佔3%）；

d）電子收費系統（佔0.5%）；

e）更換出路指示燈及應急燈（佔0.5%）；

f）殘疾人士車位餘額顯示及電動車充電泊車位餘額顯示系

統（佔0.5%）；

g）環保節能LED燈具（佔0.5%）；

h）供應及安裝防水閘設施（佔0.5%）；

i）分層、分區 色（佔0.5%）；

j）每年翻新龍門架（佔0.5%）；

k）其他（佔0.5%）。

14.3.3  望善樓停車場（佔12.5%）：

a）停車場泊車誘導系統（佔1.5%）；

d) Plano de avaliação e melhoria da qualidade da gestão e 

dos serviços do auto-silo: (4%).

14.3 Plano de investimentos do fornecimento e instalação de 

equipamentos e diversos sistemas e melhoramento das insta-

lações que vise aperfeiçoar o funcionamento e a prestação de 

serviços dos auto-silos (hardware): (50%):

14.3.1 Auto-Silo do Jardim Comendador Ho Yin (9,5%):

a) Sistema de orientação de estacionamento: (2,5%); 

b) Sistema informativo de lugares disponíveis para deficien-

tes e de lugares equipados com postos de carregamento: (0,5%);

c) Sistema de circuito fechado de televisão com função de 

vigilância central e adicionar no mínimo 50 câmeras: (1%);

d) Caução geral e renovação do interior do auto-silo por 

ano: (3%);

e) Substituição de louças sanitárias: (0,5%);

f) Substituição de luz indicadora de saída de emergência: (0,5%);

g) Distinção entre pisos e zonas por cores: (0,5%);

h) Renovação do pórtico por ano: (0,5%);

i) Outros: (0,5%).

14.3.2 Auto-Silo da Rua de Malaca (8,5%):

a) Sistema de identificação de chapas de matrículas de auto-

móveis ligeiros: (0,5%);

b) Sistema de circuito fechado de televisão com função de 

vigilância central e adicionar no mínimo 50 câmeras: (1%);

c) Caução geral e renovação do interior do auto-silo por 

ano: (3%);

d) Sistema de pagamento electrónico: (0,5%);

e) Substituição de luz indicadora de saída de emergência: (0,5%);

f) Sistema informativo de lugares disponíveis para deficien-

tes e de lugares equipados com postos de carregamento: (0,5%);

g) Iluminação LED energeticamente eficiente: (0,5%);

h) Fornecimento e instalação de comporta contra água: (0,5%);

i) Distinção entre pisos e zonas por cores: (0,5%);

j) Renovação do pórtico por ano: (0,5%);

k) Outros: (0,5%).

14.3.3 Auto-Silo do Edifício Mong Sin (12,5%):

a) Sistema de orientação de estacionamento: (1,5%);
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b）殘疾人士車位餘額顯示及電動車充電泊車位餘額顯示系

統（佔0.5%）；

c）具備中央監察功能的閉路電視系統並新增不少於30支攝

像機（佔0.5%）；

d）每年全面粉刷及翻新停車場內環境（佔2.5%）；

e）環保節能LED燈具（佔0.5%）；

f）更換出路指示燈及應急燈（佔0.5%）；

g）全場檢查及維修現有的通風排煙系統（佔2%）；

h）全場檢查及維修現有的後備發電機系統（佔1%）；

i）全場檢查及維修現有的消防及一氧化碳系統（佔1.5%）；

j）更換潔具（佔0.5%）；

k）更換防火門（佔0.5%）；

l）分層、分區 色（佔0.5%）；

m）其他（佔0.5%）。

14.3.4  望賢樓停車場（佔6.5%）

a）輕型汽車註冊編號識別系統（佔0.5%）；

b）停車場門閘及收費系統（連電子收費系統）（佔1%）；

c）殘疾人士車位餘額顯示及電動車充電泊車位餘額顯示系

統（佔0.5%）；

d）具備中央監察功能的閉路電視系統並新增不少於30支攝

像機（佔0.9%）；

e）每年全面粉刷及翻新停車場內環境（佔1.5%）；

f）更換潔具（佔0.3%）；

g）更換出路指示燈及應急燈（佔0.5%）；

h）分層、分區 色（佔0.3%）；

i）環保節能LED燈具（佔0.5%）；

j）其他（佔0.5%）。

14.3.5  永寧街停車場（佔5.5%）

a）具備中央監察功能的閉路電視系統並新增不少於16支攝

像機（佔0.5%）；

b）每年全面粉刷及翻新停車場內環境（佔1.5%）；

b) Sistema informativo de lugares disponíveis para deficien-

tes e de lugares equipados com postos de carregamento: (0,5%);

c) Sistema de circuito fechado de televisão com função de 

vigilância central e adicionar no mínimo 30 câmeras: (0,5%);

d) Caução geral e renovação do interior do auto-silo por 

ano: (2,5%);

e) Iluminação LED energeticamente eficiente: (0,5%);

f) Substituição de luz indicadora de saída de emergência: (0,5%);

g) Inspecção abrangente e manutenção do sistema de venti-

lação e exaustor de fumo: (2%);

h) Inspecção abrangente e manutenção do sistema de gera-

dor eléctrico de reserva: (1%);

i) Inspeções abrangentes e manutenção dos sistema de 

combate a incêndios e sistema de detecção de monóxido de 

carbono: (1,5%);

j) Substituição de louças sanitárias: (0,5%);

k) Substituição de portão corta-fogo: (0,5%);

l) Distinção entre pisos e zonas por cores: (0,5%);

m) Outros: (0,5%).

14.3.4 Auto-Silo do Edifício Mong In (6,5%):

a) Sistema de identificação de chapas de matrículas de auto-

móveis ligeiros: (0,5%);

b) Sistema de controlo de acessos e cobrança de tarifas (com 

sistema de pagamento electrónico): (1%);

c) Sistema informativo de lugares disponíveis para deficien-

tes e de lugares equipados com postos de carregamento: (0,5%);

d) Sistema de circuito fechado de televisão com função de 

vigilância central e adicionar no mínimo 30 câmeras: (0,9%);

e) Caução geral e renovação do interior do auto-silo por 

ano: (1,5%);

f) Substituição de louças sanitárias: (0,3%);

g) Substituição de luz indicadora de saída de emergência: (0,5%);

h) Distinção entre pisos e zonas por cores: (0,3%);

i) Iluminação LED energeticamente eficiente: (0,5%);

j) Outros: (0,5%).

14.3.5 Auto-Silo da Rua da Tranquilidade (5,5%):

a) Sistema de circuito fechado de televisão com função de 

vigilância central e adicionar no mínimo 16 câmeras: (0,5%);

b) Caução geral e renovação do interior do auto-silo: (1,5%);
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c）全場檢查及維修現有的通風排煙系統（佔1%）；

d）環保節能LED燈具（佔0.5%）；

e）更換出路指示燈及應急燈（佔0.5%）；

f）分層、分區 色（佔0.5%）；

g）供應及安裝防水閘設施（佔0.5%）；

h）其他（佔0.5%）。

14.3.6  河邊新街停車場（佔7.5%）

a）輕型汽車註冊編號識別系統（佔0.5%）；

b）殘疾人士車位餘額顯示及電動車充電泊車位餘額顯示系

統（佔0.5%）；

c）具備中央監察功能的閉路電視系統並新增不少於30支攝

像機（佔0.5%）；

d）每年全面粉刷及翻新停車場內環境（佔2.5%）；

e）環保節能LED燈具（佔0.5%）；

f）更換出路指示燈及應急燈（佔0.5%）；

g）分層、分區 色（佔0.5%）；

h）全面更換2部升降機（佔1.5%）；

i）其他（佔0.5%）。

14.3.7 倘投標者欠缺提交第14.3.1項a）至h）、第14.3.2項a）

至j）、第14.3.3項a）至l）、第14.3.4項a）至i）、第14.3.5項a）至g）

及第14.3.6項a）至h）內所指其中一項或多項的投資計劃說明文

件，則本款所指的整個評分項目將作0（零）分計算。

14.4 投標者在停車場管理及經營之經驗（以澳門停車場經

驗為主要考慮）（佔8%）。

15. 附加的說明文件：

由刊登作澄清及補充說明文件的公告之日起至公開開標之

日期及時刻止，投標者可前往澳門馬交石炮台馬路33號六樓交

通事務局公共關係處，了解有否上述附加說明文件。

二零一八年一月二日於交通事務局

局長 林衍新

（是項刊登費用為 $10,605.00）

c) Inspecção abrangente e manutenção do sistema de ventila-

ção e exaustor de fumo: (1%);

d) Iluminação LED energeticamente eficiente: (0,5%);

e) Substituição de luz indicadora de saída de emergência: (0,5%);

f) Distinção entre pisos e zonas por cores: (0,5%);

g) Fornecimento e instalação de comporta contra água: (0,5%);

h) Outros: (0,5%).

14.3.6 Auto-Silo da Rua do Almirante Sérgio (7,5%):

a) Sistema de identificação de chapas de matrículas de auto-

móveis ligeiros: (0,5%);

b) Sistema informativo de lugares disponíveis para deficien-

tes e de lugares equipados com postos de carregamento: (0,5%);

c) Sistema de circuito fechado de televisão com função de 

vigilância central e adicionar no mínimo 30 câmeras: (0,5%);

d) Caução geral e renovação do interior do auto-silo: (2,5%);

e) Iluminação LED energeticamente eficiente: (0,5%);

f) Substituição de luz indicadora de saída de emergência: (0,5%);

g) Distinção entre pisos e zonas por cores: (0,5%);

h) Substituições de 2 elevadores: (1,5%);

i) Outros: (0,5%).

14.3.7 Em caso de falta de entrega por parte do concorrente 

de um ou vários documentos descritivos a que se referem as 

subalíneas a) a h) da alínea 14.3.1, subalíneas a) a j) da alínea 

14.3.2, subalíneas a) a l) da alínea 14.3.3, subalíneas a) a i) da 

alínea 14.3.4,subalíneas a) a g) da alínea 14.3.5 e subalíneas a) 

a h) da alínea 14.3.6, a pontuação a atribuir para este critério 

será 0 (zero).

14.4 Experiência do concorrente no âmbito da gestão e explo-

ração de auto-silos (principalmente a experiência referente a 

auto-silos de Macau): (8%).

15. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes podem comparecer na Divisão de Relações 

Públicas da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, 

sita na Estrada de D. Maria II, n.º 33, 6.º andar, Macau, desde 

a data da publicação do presente anúncio até à data do acto 

público, para tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos 

adicionais.

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 2 de 

Janeiro de 2018.

O Director dos Serviços, Lam Hin San.

(Custo desta publicação $ 10 605,00)
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第 一 公 證 署

證 明

澳門東莞青年會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一七年十二月二十七日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組4號180/2017號。

澳門東莞青年會

章程

第一章

總則

第一條——本會中文名稱為“澳門東

莞青年會”，葡文名稱為“Associação da 

Juventude de Dongguan em Macau”，

英文名稱為“Macau Dongguan Youth 

Association”。

第二條——本會以擁護基本法，支持

一國兩制，共建和諧社會。團結莞澳青年

各社團及鄉親、互愛互助、敦睦感情、造

福桑梓、共謀福利及慈善公益為宗旨。

第三條——本會會址設於澳門南灣

湖景大馬路796-818號財神商業中心FBC 

8樓D。

第二章

會員

第四條——凡已成年之東莞籍同鄉

（包括親屬），不拘性別，由會員介紹，帶

同身份證及副本，半身正面一吋半相片兩

張，填妥申請表，經理事會審核符合條件

者准許加入本會，成為會員。

第五條——會員之權利

一、有選舉權及被選舉權。

二、會員大會舉行時有提議及表決

權。

三、享受本會福利及參與各項康樂活

動。

第六條——會員之義務

一、遵守本會會章。

二、履行本會議決案，協助本會推進

會務。

公證署公告及其他公告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

三、繳納會費。

四、義務擔任本會所推行之職務。

第七條——會員如作下列行為，經監

事會審查屬實，得由理事會執行除名。

一、違反法律。

二、違反會章及不服從決議。

三、損害本會名譽與利益。

第八條——會員自動退會或被除名，

其所繳交之基金及一切費用，概撥充本會

辦理福利事務，概不發還。

第三章

組織機構

第九條——本會組織機構包括會員

大會、理事會、監事會。

第十條——會員大會

一. 會員大會為本會最高權力機構，

負責制定或修改會章；選舉會長、副會

長、秘書和理事會、監事會各成員；決定會

務方針；審查和批准理事會工作報告。

二. 會員大會設會長一名、副會長若

干名及秘書一名。每屆任期為三年，可連

選連任。

三. 會員大會每年舉行一次，至少提

前八天透過掛號信或簽收之方式召集，通

知書內須註明會議之日期、時間、地點和

議程。如遇重大或特別事項得召開特別會

員大會。

四. 修改本會章程之決議，須獲 席

會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第十一條——理事會

一. 理事會為本會的行政管理機構，

負責執行會員大會決議和管理法人。

二. 理事會由最少三名或以上單數成

員組成。設理事長一名及副理事長若干

名。每屆任期為三年，可連選連任。

三. 理事會議每三個月召開一次，會

議在有過半數理事會成員 席時，方可議

決事宜，議決須獲 席成員的絕對多數贊

同票方為有效。

第十二條——監事會

一. 監事會為本會監察機構，負責監

察理事會日常會務運作和財政收支。

二. 監事會由最少三名或以上單數成

員組成。設監事長一名及副監事長若干

名。每屆任期為三年，可連選連任。

三. 監事會議每三個月召開一次，會

議在有過半數監事會成員 席時，方可議

決事宜，議決須獲 席成員的絕對多數贊

同票方為有效。

第十三條——凡熱心公益，德望昭著

或對本會有特殊貢獻之港、澳、臺、海外

及內地東莞同鄉，得贈予本會名譽會長、

永遠會長、永遠名譽會長榮銜；非同鄉而

在港、澳、臺、海外及內地之工商界、社會

各界知名人士，對本會舉辦之福利或公

益熱心支持及贊助者，得由理事會推介聘

任為榮譽會長、名譽會長或名譽顧問、顧

問，藉此加強推進會務。

第四章

經費

第十四條——本會經費源於會員會費

及各界人士贊助，倘有不敷或有特別需要

時，得由理事會決定籌募之。

第十五條——本會是一非牟利機構，

可接受鄉親、社會人士、當地政府機構及

社會團體之捐贈。

第十六條——本會公款，除正常支銷

外，如有特別支付，必須獲理、監事會決

議通過，方得動用。

第十七條——本會收支帳目，應按月

結算，每年決算，均列交監事會審核後，

交回理事會公佈。

第五章

附則

第十八條——本章程之訂定由會員大

會通過後執行。

第十九條——本章程之修改權屬會員

大會。

二零一七年十二月二十七日於第一公

證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,016.00）

(Custo desta publicação $ 2 016,00)
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第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門國際跆拳道會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一七年十二月二十八

日存檔於本署2017/ASS/M7檔案組內，編

號為418號。該設立章程文本如下：

澳門國際跆拳道會

章程
 

第一條——本會中文名稱為“澳門

國際跆拳道會”，英文名稱為“M a c a u 

International Taekwon-do Club”（下稱

本會）。 

第二條——本會會址設於澳門渡船

街76號地下，經會員大會同意可更改。

第三條——本會為非牟利團體，宗旨

是：

1. 為發展澳門青少年的體育活動；

2. 參加各項體育運動比賽；

3. 促進本澳體育活動的發展。

第四條——凡愛好體育活動及認同本

會章程者，經本會理事會審批後，均可成

為會員。

第五條——本會機構包括會員大會、

理事會及監事會。

1. 會員大會為本會的最高權力機構，

可通過及修改會章，選舉各領導架構及其

成員及決定各會務工作。決議時須經出席

會員之絕對多數票的同意方為有效；如屬

修改會章之決議，則須獲出席大會四分之

三之會員的贊同票方為有效，如屬解散法

人之決議，則須獲全體會員四分之三的贊

同票方為有效。會員大會主席團設會長一

名，副會長一名，秘書長一名，技術總顧

問一名，委員若干名。

2. 理事會是本會之行政與活動負責

之執行機關，負責草擬並執行每年活動計

劃和預算案；訂定會費金額及繳費方式；

訂定暫時停止會員資格。理事會設理事長

一名、副理事長一名、財政一名、理事若

干名，但其成員人數須為單數。理事長對

外代表本會，對內領導和協調本會各項工

作，副理事長有責任參加理事會之會議，

以協助理事長，或理事長缺席時，在其職

權範圍內，代處理工作。理事協助理事長

工作。理事會決策時，須經半數以上出席

成員通過方為有效。

3. 監事會是本會之行政監察及審查

機構。每年或當監事長認為有需要時，與

理事會舉行會議；當認為有需要時，審查

本會之賬目，監督預算案之執行；審閱每

年之財政報告及賬目，並編制年度報告。

監事會設監事長一名、副監事長一名、監

事若干名，但其成員人數須為單數。

第六條——會員大會每年最少召開一

次，特殊情況下可提前或延遲召開，由理

事會召集，需提前八日以掛號信或簽收方

式通知，召集書內應指出會議之日期、時

間、地點及議程。各領導架構及其成員每

三年重選，重選可連任。

第七條——本會會員可擁有參與本會

各項活動的權利，並有協助本會各項活動

的籌劃與推廣的義務。

第八條——本會的經濟來源：

1. 會員會費；

2. 任何對本會的贊助及捐贈。

第九條——本章程忽略之事宜依本澳

現行法律規範。

二零一七年十二月二十八日於第二公

證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $1,126.00）

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳惜會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一七年十二月二十八

日存檔於本署2017/ASS/M7檔案組內，編

號為420號。該設立章程文本如下：

澳惜會

章程

一、本會中文名稱：澳惜會，英文名稱

為“Cherish Macau Association ”，英文

簡稱為“CMA”，以下簡稱“本會”。

二、地址：本會會址設在澳門叢慶二

巷14號地下。

三、宗旨：本會為非牟利機構，宗旨是

1. 結合創意科技促進社會環境和諧平衡

及可持續發展；2. 愛國愛澳，共同關注全

球資源浪費和生命教育，共同珍惜與愛惜

生命、資源和能源；3. 結合創意科技推動

及發展本澳建惜食文化使廚餘再生、食物

回收；建惜物文化使廢棄物創新再生、廢

物回收；惜源文化使能源創新轉換等計劃

回饋社會；4. 在資源範圍內，舉辦各種惜

食文化、惜物文化、惜源文化等及教育推

動珍惜，善用地球上的資源和保護自然資

源工作，給予澳門及社會大眾享用；5. 結

合創意科技發展澳門社會創意科技環保

文化事務，慈善工作，提高澳門企業及大

眾的道德與環保觀念及社會責任感；6. 與

政府機關，教育團體及其他非牟利社會機

構舉辦或聯合舉辦符合本會宗旨的各種

不同形式的活動、比賽。

四、資格：凡是在本澳從業飲食、食品

等相關企業或是在本澳生活之人士，擁護

本會章程之所有人士，均可申請加入本會

為會員，辦理入會申請手續，經本會理事

會批准，方可成為本會會員。

五、組織及職責：本會設有以下幾個

機構：

會員大會，理事會，監事會；其中架構

成員均由會員大會以投票選出，每屆任期

三年；任滿連選得連任，不限次數；

（1）會員大會為本會最高權力機構，

負責制定或修改會章、選舉架構成員、決

定本會工作計劃等；由會員大會推選會長

一人、副會長一人並選出理事若干名組成

理事會及選出監事若干人組成監事會，會

長由理事長同時兼任，副會長則由副理事

長同時兼任；會員大會每年召開一次，至

少提前8日以掛號信或簽收方式召集，亦

可由理、監事會2/3成員要求召開特別會

議；召集書內應指出會議之日期、時間、

地點及議程；會員大會會議可透過多媒體

通訊模式舉行，一般決議以超過出席者

半數票通過，修改章程之決議，須獲出席

會員3/4贊同票通過；解散本會決議，須經

本會所有會員3/4贊同票通過；

（2）理事會為本會最高執行機構，需

提交報告及制定執行會務工作，由會員大

會選出理事長一人，副理事長一人及理事

若干人組成，人數必須為單數；經理事會

通過，本會可邀請傑出人士、對會務關心

和作出貢獻之資深會員或人士為榮譽會長

及顧問，該等人士將不會直接參與本會之

行政及管理等事務；按會務發展及需要，

設立各專責委員會、小組及部門，並有權

委任及撤換有關之負責人；只有會長或經

理事會委任發言人，方可以代表本會對外

發言；理事會會議可透過多媒體通訊模式

通知及舉行；本會一切責任之承擔，包括

法庭內外，均由理事長或其授權人以及副

理事長或三位理事聯名簽署方為有效，但

一般文書交收則只須任一位理事簽署；
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（3）監事會為本會監察機構，主要職

權為監察理事會之運作和審核本會財政

狀況，由會員大會選出監事長一人，及監

事若干人組成，人數必須為單數。監事會

會議及財務報告滙報可透過多媒體通訊

模式舉行。

六、會員權利和義務：會員分為創會

會員、單位會員及個人會員；有選舉和被

選舉權，出席大會會議，對會提出意見，

參加本會活動的權利；遵守會章，交付入

會費、年費及維護本會聲譽及參與推動會

務發展作出貢獻等義務；退會自由，可以

書面方式向理事會通知，由理事會備案確

認之；凡拖欠會費超過兩年者，則自動取

消會員資格，是否保留會籍，經理事會作

最後決定；違反本會章程或損害本會聲譽

及權益等之會員，經理事會審議後，嚴重

者可失去會員資格及會籍。

七、財產收入及支出：包括會員入會

費及年費；來自本會所舉辦之各項活動的

收入和收益，以及將來屬本會資產有關之

任何收益；可接受會員定期或非定期性捐

獻、政府、任何機構單位及各界人士符合

本會宗旨的贊助、資助及津貼，並設立基

金管理；本會一切支出，須經理事會通過

確認，並由本會之收入所負擔。

八、附則：本章程之修改權屬會員大

會，解釋權屬理事會。

九、會徽：以下為本會會徽：

二零一七年十二月二十八日於第二公

證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $1,595.00）

(Custo desta publicação $ 1 595,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

天恩保護教育及文化發展協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一七年十二月二十九

日存檔於本署2017/ASS/M7檔案組內，編

號為424號。該設立章程文本如下：

第一章

總則

第一條

名稱

中文全稱：天恩保護教育及文化發展

協會；

英文全稱：Grace Education Care 

and Cultural Development Associa-

tion。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體，宗旨是：

（一）為本澳及一些貧窮國家的貧困

兒童提供教育和文化活動的經濟援助；

（二）支持學生的整體發展，確保學

生有足夠的資源完成學業；

（三）培育個人對社會的承擔；

（四）為協會的發展及益處所需舉辦

或協辦個性發展活動和其他對社會及文

化有益的項目。

第三條

會址

本會的地址設於澳門安仿西街125號

美華閣5樓E座。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同章程者，均可

申請為本會會員。經由本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事會

及監事會。

第七條

會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席一名、副主席

一名及秘書一名。任期為三年，可連選連

任。

（三）會員大會每年舉行一次，最少

提前八日以掛號信件或透過以簽署之方

式召集，召集書內應指出會議之日期、時

間、地點及議程。

（四）修改章程的決議，須獲出席會

員四分之三之贊同票；解散本會之決議，

須獲全體會員四分之三之贊同票。

第八條

理事會

（一）理事會是本會的行政管理機

構，負責執行會員大會決議和管理法人。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長、副理事長各一名及

理事若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）理事會會議每年召開一次。理

事長認為必要時或經多數理事提出請求

時，可召開特別理事會會議；理事會須有

半數以上成員出席方能進行會議，其決議

須經出席成員半數以上的贊成票方能通

過，倘票數相同，理事長有權再投一票。

第九條

監事會

（一）監事會為本會監察機構，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長各一名。

每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會會議每年召開一次。監

事長認為必要時或經多數監事會成員提

出請求時，可召開特別監事會會議；監事

會須有半數以上成員出席方能進行會議，
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其決議須經出席成員半數以上的贊成票

方能通過，倘票數相同，監事長有權再投

一票。

第四章

經費

第十條

經費

經費源於會員會費及各界人士贊助及

捐獻，倘有不敷或特別需用款時，得由理

事會決定籌募之。

二零一七年十二月二十九日於第二公

證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $1,889.00）

(Custo desta publicação $ 1 889,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門祥芝同鄉會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一七年十二月二十九

日存檔於本署2017/ASS/M7檔案組內，編

號為423號。該設立章程文本如下：

澳門祥芝同鄉會

章程

第一章

總則

第一條——本會中文定名為“澳門祥

芝同鄉會”。會址設於：澳門青洲河邊馬

路福德新邨福康樓5座GF樓，地下E室，可

透過理事會經會員大會決議更換會址。

第二條——本會宗旨：本會為非牟利

社會服務團體，堅持愛國、愛澳、愛鄉信

念，團結海內外鄉親，支持特區政府依法

施政，關心及支持祥芝鄉村的事業發展，

加強聯繫，造福鄉梓，服務旅澳鄉親，促

進祥澳兩地共同發展進步。

第二章

會員

第三條——凡在本澳工作或居住祥

芝鄉親，持有合法證件者，年齡在十六歲

以上，願意遵守本會會章者，均可申請為

本會會員。

第四條——本會會員組成：

名譽會員，由理事會特邀參加者。

永遠會員，一次繳交三百元以上之會

員，或連續會齡達十五年或以上之會員。

普通會員，按每年繳交會費之會員。

第五條——申請入會者，須填寫入會

申請表，繳交近照兩張，經本會會員介

紹，由理事會授權秘書處辦理，提交理事

會批准並繳交會費後，方得成為正式會

員。

第六條——本會會員有如下權利：

選舉權及被選舉權。

批評及建議權。

按會章享受本會之福利及服務之權。

第七條——本會會員應盡下列義務：

遵守本會會章及決議。

積極參與社區各項活動。

繳交基金及會費。

第八條——會員須自動繳交會費，欠

交一年會費者，經多次催交仍不交者，作

自動退會論。

第九條——會員如有違反會章，破壞

本會行為者，理事會視其情節輕重，可給

予勸告、警告或開除會籍之處分。

第三章

組織

第十條——本會採用民主集中制原

則。

第十一條——會員大會為本會最高權

力機關，有權決定本會章程之修訂，制定

會務方針與任務，選舉理、監事會成員，審

議批准理事會之工作報告及財務報告。

第十二條——理事會為最高執行機

關，由會員大會選舉產生理事若干人組成

（總數必須為單數），任期三年，連選得

連任。理事會互選理事長一人，副理事長

若干人，理事若干人。理事長負責主持理事

會工作，理事長最多連任一屆，理事會之

職權為：

一、召開會員大會。

二、執行會員大會之決議。

三、向會員大會報告會務及提出建

議。

四、選舉產生常務理事會。

五、聘請正、副會長、顧問、名譽顧問

和名譽會長。

第十三條——常務理事會為執行及處

理日常會務機關，由理事長、副理事長、

秘書長及理事會選出之常務理事若干人

組成（總數必須為單數）。

第十四條——常務理事會下設立秘書

處、會員發展部、會員聯絡部、婦女部、青

年部、旅遊部、康樂部、財務部等。正、副

理事長及常務理事互選擔任各部主任。各

部成員由常務理事會委任，並向常務理事

會負責。常務理事會視工作需要可聘請全

職人員或成立特種工作委員會處理有關

事務。

第十五條——理事會成員在任職期

內，如有辭職或身故者，以及有不經請

假，連續一年不參加理事會會議之成員，

作自動離職，由會員大會選舉遞補之。

第十六條——監事會為本會之監察

機關，由會員大會選舉正、副監事長各一

人，監事若干人（總數必須為單數）組成，

任期三年，連選得連任，監事長最多連任

一屆，監事會負責對理事會的工作進行監

督，並向會員大會提交報告。

第十七條——各部成員得互選成立

幹事會，並報理事會批准，方可運作。

第十八條——理事會得制定財務管理

制度，所有理、監事和財務人員必須嚴格

遵守及執行本會制定之財務制度。

第四章

會議

第十九條——會員大會每年舉行一

次，由理事會召集，遇特殊情況可提前或

延期舉行，如理事會認為必要時或五分之

一以上會員聯署請求時，得召開臨時會員

大會。

第二十條——常務理事會每月召開一

次，理事會議三個月召開一次，會議由理

事長召集。理事長認為必要時，可召開臨

時會議。

第二十一條——監事會會議每三個月

召開一次，會議由監事長召集。監事長認

為必要時，可召開臨時會議。

第二十二條——各部幹事會議每月召

開一次，由主任召集。主任認為必要時可

召開臨時會議，如有需要之職員均需出

席。

第二十三條——召開會員大會最少在

八天前，以掛號信形式或以簽收形式通知

會員，召集書內應指出會議的日期、時間、

地點及議程。
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第五章

附則

第二十四條——理事會認為必要時得

為籌集會務經費進行公開募捐，及接受社

會熱心人士捐贈。

第二十五條——經費來源於政府部

門部分資助，善長人仁捐贈，以及會員會

費等。

第二十六條——修改本會章程之決

議，須獲得出席會員大會之會員四分之三

的贊同票才能通過。

第二十七條——解散本會的決議，須

獲得全體會員四分之三的贊同票才能通

過。

第二十八條——本會章程經會員大會

通過後施行，解釋權屬理事會，修訂權則

屬會員大會。

二零一七年十二月二十九日於第二公

證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $2,261.00）

(Custo desta publicação $ 2 261,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門古浮同鄉聯誼會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一七年十二月二十九

日存檔於本署2017/ASS/M7檔案組內，編

號為422號。該設立章程文本如下：

澳門古浮同鄉聯誼會章程

第一章 

總則

第一條——本會中文定名為“澳門古

浮同鄉聯誼會”。會址設於：澳門青洲河

邊馬路福德新邨福康樓5座GF樓，地下E

室，可透過理事會經會員大會決議更換會

址。

第二條——本會宗旨：本會為非牟利

社會服務團體，堅持愛國、愛澳、愛鄉信

念，團結海內外鄉親，支持特區政府依法

施政，關心及支持古浮鄉村的事業發展，

加強聯繫，造福鄉梓，服務旅澳鄉親，促

進古澳兩地共同發展進步。

第二章 

會員

第三條——凡在本澳工作或居住古

浮鄉親，持有合法證件者，年齡在十六歲

以上，願意遵守本會會章者，均可申請為

本會會員。

第四條——本會會員組成：

名譽會員，由理事會特邀參加者。

永遠會員，一次繳交三百元以上之會

員，或連續會齡達十五年或以上之會員。

普通會員，按每年繳交會費之會員。

第五條——申請入會者，須填寫入會

申請表，繳交近照兩張，經本會會員介

紹，由理事會授權秘書處辦理，提交理事

會批准並繳交會費後，方得成為正式會

員。

第六條——本會會員有如下權利：

選舉權及被選舉權。

批評及建議權。

按會章享受本會之福利及服務之權。

第七條——本會會員應盡下列義務：

遵守本會會章及決議。

積極參與社區各項活動。

繳交基金及會費。

第八條——會員須自動繳交會費，

欠交一年會費者，經多次催交，若仍不交

者，作自動退會論。

第九條——會員如有違反會章，破壞

本會行為者，理事會視其情節輕重，可給

予勸告、警告或開除會籍之處分。

第三章 

組織

第十條——本會採用民主集中制原

則。

第十一條——會員大會為本會最高

權力機關，有權決定本會章程之修訂，

制定會務方針與任務，選舉理、監事會成

員，審議批准理事會之工作報告及財務報

告。

第十二條——理事會為最高執行機

關，由會員大會選舉產生理事若干人組成

（總數必須為單數），任期三年，連選得

連任。理事會互選理事長一人，副理事長

若干人，理事若干人。理事長負責主持理事

會工作，理事長最多連任一屆，理事會之

職權為：

一、召開會員大會。

二、執行會員大會之決議。

三、向會員大會報告會務及提出建

議。

四、選舉產生常務理事會。

五、聘請正、副會長、顧問、名譽顧問

和名譽會長。

第十三條——常務理事會為執行及處

理日常會務機關，由理事長、副理事長、

秘書長及理事會選出之常務理事若干人

組成（總數必須為單數）。

第十四條——常務理事會下設立秘

書處﹔會務發展部，青年部，婦女部，旅遊

部，康樂部，財務部等。正、副理事長及常

務理事互選擔任各部主任。各部成員由常

務理事會委任，並向常務理事會負責。常

務理事會視工作需要可聘請全職人員或

成立特種工作委員會處理有關事務。

第十五條——理事會成員在任職期

內，如有辭職或身故者，以及有不經請

假，連續一年不參加理事會會議之成員，

作自動離職，由會員大會選舉遞補之。

第十六條——監事會為本會之監察

機關，由會員大會選舉正、副監事長各一

人，監事若干人（總數必須為單數）組成，

任期三年，連選得連任，監事長最多連任

一屆，監事會負責對理事會的工作進行監

督，並向會員大會提交報告。

第十七條——各部成員得互選成立

幹事會，並報理事會批准，方可運作。

第十八條——理事會得制定財務管理

制度，所有理、監事和財務人員必須嚴格

遵守及執行本會制定之財務制度。

第四章 

會議

第十九條——會員大會每年舉行一

次，由理事會召集，遇特殊情況可提前或

延期舉行，如理事會認為必要時或五分之

一以上會員聯署請求時，得召開臨時會員

大會。

第二十條——常務理事會每月召開一

次，理事會議三個月召開一次，會議由理

事長召集。理事長認為必要時，可召開臨

時會議。

第二十一條——監事會會議每三個月

召開一次，會議由監事長召集。監事長認

為必要時，可召開臨時會議。

第二十二條——各部幹事會議每月召

開一次，由主任召集。主任認為必要時可

召開臨時會議，如有需要之職員均需出

席。
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第二十三條——召開會員大會最少在

八天前，以掛號信形式或以簽收形式通知

會員，召集書內應指出會議的日期、時間、

地點及議程。

第五章 

附則

第二十四條——理事會認為必要時得

為籌集會務經費進行公開募捐，及接受社

會熱心人士捐贈。

第二十五條——經費來源於政府部

門部分資助，善長人士捐贈，以及會員會

費等。

第二十六條——修改本會章程之決

議，須獲得出席會員大會之會員四分之三

的贊同票才能通過。

第二十七條——解散本會的決議，須

獲得全體會員四分之三的贊同票才能通

過。

第二十八條——本會章程經會員大會

通過後施行，解釋權屬理事會，修訂權則

屬會員大會。

二零一七年十二月二十九日於第二公

證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $2,250.00）

(Custo desta publicação $ 2 250,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門當代水彩藝術協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本已於二零一七年十二月二十九

日存檔於本署2017/ASS/M7檔案組內，編

號為421號。該修改章程文本如下：

澳門當代水彩藝術協會

章程

第一章

（名稱、地址及宗旨）

第一條——中文名為：澳門當代

水彩藝術協會，中文簡稱為：澳門當代

水彩；葡文名為：Associação de Artes 

Aquarela Contemporânea de Macau，

英文名為：Macao Contemporary Water-

color Arts Association”，英文簡稱為：

“MCWAA”，以下簡稱「本會」。

第二條——本會會址設在澳門俾利

喇街45-49號聯興針織廠三樓。

第三條——本會為非牟利社團，宗旨

為推廣藝術，舉辦各種畫展、藝術展覽，

舉辦藝術講座、課程、工作坊等活動，讓

本地居民可以通過藝術而提升其生活素

質及對藝術鑒賞的水平。

第二章

（會員資格、義務、權利及紀律）

第四條——任何認同本會宗旨及願

意遵守本會會章的人士，均可申請入會，

經理事會審批即可成為本會會員。會員分

為普通會員、基本會員及榮譽會員。

第五條——會員的義務及權利：

1）遵守會章、內部規章及會員大會和

理事會的決議事項；

2）獲選為本會管理機關的成員後，

盡責履行任期內獲本會授予之職務；

3）經費來源：本會為不牟利社團，經

費由本會成員和社會各界人士捐助。

4）參與本會所舉辦之各項活動，享受

本會所提供的各種優惠和福利。

第六條——會員如被證實犯下損害

本會聲譽、信用及利益之事情，違反本會

會章及不遵守會員大會之決議，經理事會

查證實後，則被撤除其會籍。

第三章

（組織機關）

第七條——本會的各機關的成員以三

名或以上，總人數必須為單數組成，任期

為三年，並由會員大會選舉產生。每年召

開若干次理事會，研究制定有關會務活動

計劃。

1）會員大會，大會主席團設會長一

名、副會長一名，秘書一名；

2）理事會，設理事長一名、副理事長

一名及理事若干名；

3）監事會，設監事長一名、副監事長

一名及監事若干名。

第八條——每次會員大會由理事長召

集，召集通知書內須載明會議的日期、時

間、地點及有關之議程，並至少提前八天

以掛號信方式或透過簽收方式通知各會

員。屬首次召集之大會，須在不少於半數

全體會員出席的情況下，方能通過決議。

當會長因事缺席時，由副會長代其行使職

權。

第九條——會員大會的權限為：

1）釐訂本會的指導方針，討論與決

定重大事務；

2）選舉產生各內部管理機關的成員

及其解任；

3）通過和修訂會章及內部規章；

4）修改章程的決議，須獲出席會員之

四分之三的贊同票；

5）解散本會的決議，須獲全體會員之

四分之三的贊同票。

第十條——理事會的權限為：

1）執行會員大會之所有決議；

2）批准會員入會和退會的申請，以及

開除會員會籍；

3）維持本會之日常會務、行政管理、

財務運作及領導本會之活動；

4）代表本會參與一切對外的官方和

私人活動，及行使本會擁有的一切相關權

力；

5）制定及提交年度管理報告。

第十一條——監事會的權限為：

1）督導理事會之一切工作；

2）監督會員遵守本會章程及內部規

章的情況；

3）監督會員大會決議案的執行情

況；

4）定期審查本會的賬目和核對本會

的資產和財物；

5）履行法律及章程所規定的其他義

務。

第四章

（經費來源）

第十二條——本會為非牟利團體，本

會的收入來源於；

（一）自然人，法人或其他組織自願捐

贈；

（二）投資收益；

（三）其他合法收入。

二零一七年十二月二十九日於第二公

證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $1,771.00）

(Custo desta publicação $ 1 771,00)
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海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門白蟻防治行業協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一八年一月三日起，存

放於本署之“2018年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2018/ASS檔案組第1號，有

關條文內容載於附件。

澳門白蟻防治行業協會

章程

第一章

總則

第一條——本會中文名稱為：“澳

門白蟻防治行業協會”，葡文名稱

為：“A ssoc iação de I ndúst r ia pa ra 

Controle de C upins de Macau”，葡

文簡稱為“A I P C C M”，英文名稱為：

“Macau Termite Control Industry 

Association”，英文簡稱為“MTCIA”。

第二條——本會宗旨為：遵守法律、

法規及社會道德風尚；維護會員的合法權

益及加強行業自律；開展白蟻防治行業技

術研發和創新，推廣公共及私人地方衛

生，積極組織舉辦白蟻防治服務行業論

壇，推動兩岸四地的交流與合作，促進行

業健康、規範、有序並可持續發展。

第三條——本會會址設於澳門賈佰

樂提督街89-F號永德大廈地下C1座。

第二章

會員

第四條——凡承認本會章程的單位

和個人，經申請並報本會主席及理事長審

核一致通過，均可成為本會單位會員或個

人會員。

第五條——會員享有下列權利：

（一）本會有選舉權、被選舉權及表

決權；

（二）參加本會各類活動的優先權。

第六條——會員履行下列義務：

（一）遵守本會章程；執行本會決定

及維護本會的合法權益。

（二）按規定繳納會費及完成本會交

辦的各項工作並積極宣傳和參加各項活

動。

第七條——會員可自由退會。凡出現

下列情況之一的單位會員及個人會員，經

本會主席、理事長及監事長表決一致通

過，可取消其會員資格：

（一）不按時繳納會費。

（二）嚴重違反本會章程及有關規

定，給本會造成嚴重不良影響。

第三章

組織機構

第八條——本會組織機關包括：

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第九條——會員大會為本會最高權力

機構

（一）會員大會的權限為：

a）制定和修改章程；

b）選舉和罷免本會各機關成員；

c）審核和通過理事會的工作報告和

財務報告；

d）審核和通過本會活動計劃和年度

預算；

e）決定其他重大事宜；

f）解散本會。

（二）會員大會的組成及運作方式：

a）會員大會由全體會員組成；

b）會員大會由主席團主持，主席團設

主席一名、副主席若干名及一名秘書。每

屆任期為三年，得連選連任；

c）會員大會每年舉行一次，由理事會

召集；應不少於總數五分之一之會員以正

當目的提出要求時，亦得召開特別會員大

會；決議取決於出席會員之四分之三的贊

同票。

d）大會之召集需最少提前八日以掛

號信或簽收方式而為之，召集書內應指出

會議之日期、時間、地點及議程；

e）修改章程的決議，需獲出席會員四

分之三的贊同票；

f）解散法人或延長法人存續期之決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第十條——理事會是會員大會的執行

機構，領導本會開展日常工作。

（一）理事會的職權為：

a）討論及通過有關提案或重大決

議；

b）制定內部規章及領導本會各機構

開展工作；

c）審定年度工作計劃、工作總結、財

務預算及決案。

（二）理事會的組成、召集及運作：

a）理事會設理事長一名、副理事長及

理事各若干名，其組成人數必須為單數。

每屆任期為三年，得連選連任；

b）理事會每年召開兩次平常會議。理

事長認為必要時或經多數理事會成員提

出請求，得召開特別會議；

c）理事會須有半數以上成員出席方

能進行會議，其決議須獲出席成員的半數

以上贊同票方能通過，倘票數相同，理事

長有權再投決定性一票。

第十一條——監事會

（一）監事會的權限為：

a）監督會員遵守本會章程和內部規

章；

b）審查本會帳目；

c）監督理事會的工作，並向會員大會

報告；

d）就其監察活動編制年度報告。

（二）監事會的組成、召集及運作：

a）由三名或以上單數成員組成，設

監事長一名及監事若干名，每屆任期為三

年，得連選連任；

b）監事會每年召開平常會議一次，由

監事長召集。監事長認為必要時或經多

數監事會成員提出請求時，得召開特別會

議；

c）監事會會議須有過半數成員及監

事長出席時，方可進行議決。決議須獲出

席成員的半數以上贊同票方能通過。如表

決時票數相等，監事長有權再投決定性一

票。

第四章

資產管理、使用原則

第十二條——本會經費來源：

（一）會費；

（二）捐贈；

（三）企業資助；
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（四）利息；

（五）其它合法收入。

第十三條——本會經費必須用於本章

程宗旨規定的事宜且不得在會員中分配。

第五章

附則

第十四條——本會因完成宗旨、自行

解散或由於其他原因需要註銷時，由理事

會提出終止決議。

第十五條——本會終止後的剩餘財

產，用於發展與本會宗旨相關的社團。

第十六條——本章程的解釋權屬理

事會。

二零一八年一月三日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,454.00）

(Custo desta publicação $ 2 454,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO 

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

粵港澳精武愛華促進會

茲證明本文件共8頁與存放於本署

“2017年社團及財團文件檔案組”第1卷

第15號文件之“Associação de Promoção 

de Ut Kong Ou Cheng Mou Oi Wai”章

程原件一式無訛。

Certifico, que o presente documento 

de 8 folhas, está conforme o original do 

exemplar dos estatutos da associação de-

nominada «Associação de Promoção 

de Ut Kong Ou Cheng Mou Oi Wai», 

depositado neste Cartório, sob o n.º 15 no 

maço n.º 1 de documentos de associações e 

fundações do ano de 2017.

粵港澳精武愛華促進會

章程

第一章

名稱、宗旨及會址

第一條——本會名稱：

中文名為“粵港澳精武愛華促進會”；

葡文名為“Associação de Promoção 

de Ut Kong Ou Cheng Mou Oi Wai”；

英文名為“Ut Kong Ou Cheng Mou 

Oi Wai Promotion Association”。

本會乃非牟利團體。

第二條——宗旨：

本會宗旨為團結粵港澳的精武同學

弘揚：愛國、修身、正義、助人的精武精

神，為國家的穩定、昌盛做貢獻。

第三條——會址：澳門馬場東大馬路

238-312號廣福安花園地下M舖。

第二章

會員的資格、權利與義務

第四條——（一）凡是精武同學並認

同本會章程的任何愛國人士經理事會核

准後均可成為本會會員，由理事會審核認

可，在繳納入會會費後，即可成為會員。

（二）本會會員有權參加會員大會；

有選舉權及被選舉權；參加本會舉辦之一

切活動及享有本會一切福利及權利；有權

對本會的會務提出批評和建議；會員有退

會的自由，但應向理事會提出書面申請。

（三）會員有義務遵守本會的章程並

執行本會會員大會和理事會的決議；積極

參與、支持及協助本會舉辦之各項活動，

推動會務發展及促進會員間之互助合作；

按時繳納會費及其他應付之費用；不得作

出任何有損害本會聲譽之行為。

第三章

組織及職權

第五條——本會的組織架構為：

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第六條——會員大會

（一）本會的最高權力機構是會員大

會。設有會長一名，副會長若干名。會長

兼任會員大會召集人。副會長協助會長工

作，若會長出缺或因故不能執行職務，由

其中一名副會長暫代其職務。

（二）其職權為：修改本會章程及內

部規章；制定本會的活動方針；審理理監

事會之年度工作報告與提案。

（三）會員大會每年召開一次平常會

議，由會長或副會長召開。在必要情況下

應理事會或不少於二分之一會員以正當理

由提出要求，亦得召開特別會議。會員大

會成員每屆任期三年。

（四）大會之召集須最少提前八日以

掛號信方式為之，或最少提前八日透過簽

收之方式而為之，召集書內應指出會議之

日期、時間、地點及議程。

第七條——理事會

（一）理事會成員由會員大會選出。理

事會設理事長一名，副理事長及理事若干

名，且人數必須為單數，每屆任期三年。

（二）理事會可下設若干個工作機

構，以便執行理事會決議及處理本會日常

會務；工作機構領導及其他成員由任一名

理事提名，獲理事會通過後以理事會名義

予以任命。

（三）其職權為：執行會員大會之決

議及一切會務；主持及處理各項會務工

作；直接向會員大會負責，及向其提交工

作（會務）報告，及接受監事會對工作之

查核。

第八條——監事會：

（一）監事會由會員大會選出。監事

會設監事長一名，副監事長及監事若干

名，且人數必須為單數，每屆任期三年。

（二）其職權為：監事會為本會會務

的監察機構。監督理事會一切行政執行，

以及監察理事會的運作及查核本會之財

產；監督各項會務工作之進展，就其監察

活動編制年度報告；稽核理事會之財政收

支及檢查一切賬目及單據之查對；審查本

會之一切會務進行情形及研究與促進會

務之設施。 

第四章

經費

第九條——本會為不牟利社團。本會

活動經費的主要來源：一是會員交納會

費；二是接受來自各方的贊助捐款設立會

務基金；三是具體活動籌辦單位的籌款。

第五章

章程修改

第十條——本章程經會員大會通過

後施行。章程的修改，須獲出席會員四分

之三之贊同票的代表通過方能成立。

第六章

解散

第十一條——本會解散的決議，須獲

全體會員四分之三之贊同票。

第七章

附則

第十二條——本會章程之解釋權屬會

員大會；本會章程由會員大會通過之日起
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生效，若有未盡善之處，由會員大會討論

通過修訂。

第十三條——本章程所未規範事宜，

概依澳門現行法律執行。

二零一七年十二月十八日於私人公證署

公證員 鄧思慧

Cartório Privado, em Macau, aos 18 de 

Dezembro de 2017. — A Notária, Teresa 
Teixeira da Silva.

（是項刊登費用為 $2,065.00）

(Custo desta publicação $ 2 065,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO 

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

亞洲青創公社

為公佈之目的，茲證明上述組織社團

之章程文本自二零一七年十二月十九日

起，存放於本署之10/2017號檔案組內，並

登記於第10號“獨立文書及其他文件之登 

記簿冊”內，編號為26號 ，該組織章程內

容載於附件之證明書內並與原件一式無

訛。 

亞洲青創公社

章程

第一章

總則

第一條

（名稱）

本會名稱為“亞洲青創公社”，葡文名

稱為“Comuna do Empreendedorismo 

d a Ju ve nt u d e A s i á t i c a”，英文名稱

為“A sia n Youth Entrepreneu rsh ip 

Commune”。

第二條

（性質）

一、本會為在平等互惠基礎上由亞洲

地區各行業的青年創業者、創新學者、企

業家等人士組成的非牟利性組織。

二、本會旨在為澳門乃至亞洲的青年

創業文化領域進行研討、交流、展覽、會

議等，以達至全面合作及共同發展的實

現。

第三條

（宗旨）

本會宗旨為：

一、團結海內外及澳門地區的各界遵

守《中國人民共和國憲法》、《中華人民

共和國澳門特別行政區基本法》及有關法

律、法規，遵守社會道德風尚的有識之士

以齊一步伐及集中力量，共同促進澳門的

建設與發展、推進澳門及周邊地區青年創

新、創業多元化發展；

二、團結愛好和平、維護國家統一，

擁護中央政府領導的各黨政社團及人士

為國家的和平統一、長治久安貢獻出自己

的力量，包括：

（一）促進國際青年創業專案交流；

（二）為國際青年創業提供全方位支

持；

（二）舉辦國際青年創新、創業方面

的研討、交流、展覽等活動；

（三）打造澳門本地青年與周邊地區

創新、創業優秀青年學術交流的首選平

臺；

（四）建立國際青年文化、藝術、科

技、體育等領域交流；

（五）創辦國際青年創業會刊，並在

國際地區發行；

（六）為會員提供相關創新、創業的

服務和平臺；

（七）同澳門以及周邊地區政府、公

益組織、文創基金展開交流與合作等。

第四條

（會址）

本會會址設於澳門南灣大馬路693號

大華大廈6樓E單位，透過理事會決議可

將會址遷往澳門其他地方。

第二章

會員權利與義務

第五條

（會員）

一、 本會會員分為個人會員及團體會

員：

（一）任何自然人均可以申請成為本

會之個人會員；

（二）任何具有法律人格之團體均可

以申請成為本會之團體會員。

二、凡申請成為本會會員者，必須具

備下列條件：

（一）遵守本會的章程；

（二）具有加入本會的意願；

（三）在各自的社會領域、行業內具

有一定的影響力和號召力。

三、申請成為本會會員的程序為：

（一）提交入會申請書；

（二）本會理事會討論、並作審查批

准；

（三）由本會理事會授權的機構發給

會員證。

第六條

（會員權利）

本會會員享有下列的權利：

（一）本會的選舉權、被選舉權和表

決權；

（二）參加本會的活動；

（三）獲得本會服務的優先權；

（四）對本會工作的批評、建議權和

監督權；

（五）入會自願，退會自由；

（六）優先承辦本會委託的專案。

第七條

（會員義務）

 本會會員須履行下列義務：

（一）執行本會決議；

（二）維護本會合法權益；

（三）完成本會所。委託的任務及工

作；

（四）按規定繳納會費；

（五）積極向本會反映情況，提供有

關資料、資訊；

（六）為本會發展獻計獻策。

第八條

（退會及除名）

一、欲退會之會員須以書面方式通知

本會理事會或常務理事，並向本會交回會

員證，其並無權要求返還已繳付之會費。

二、會員如有嚴重違反本章程的行

為，經理事會或常務理事表決通過，予以

除名。
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第三章

組織架構

第九條

（機關）

本會的組織架構為會員大會、理事會

和監事會。

第十條

（會員大會）

一、會員大會為本會最高之權力機

構；會員大會設會長一人及副會長若干

人；正、副會長由會員大會選舉產生。

二、會員大會舉行之會議由會員大會

主席團主席召開並主持，具體會議日期、

時間、地點及議程，必須最少於八天前透

過掛號信的形式郵寄給會員的住所或透

過由會員簽收之方式代替。

三、會員大會第一次召集時舉行之會

議之法定人數為全體會員之半數。倘於召

集通知指定之時間出席的會員人數未達

法定人數，會員大會將於通知所指定時間

之三十分鐘後視為第二次召集，屆時不論

出席人數多寡，會員大會舉行之會議均被

視為合法舉行。

四、會員大會決議之事項須獲出席會

員之過半數贊成票通過，但法律規定須特

定多數者除外；在贊成票與反對票相同的

情況下，大會主席團主席有權投決定性之

一票。

五、會員大會的主要職責是：

（一）制定和修改章程；

（二）選舉和罷免理監事；

（三）審議和批准理事會的工作報告

和財務報告；

（四）決定本會消滅之事宜；

（五）決定其它重大事宜。

第十一條

（會長權限）

本會會長的權限為：

（一）召集和主持會員大會；

（二）領導本會，在法庭內外代表本

會；

（三）檢查理事會、常務理事會執行

會員大會決議的情況；

（四）作為本會法定代表人及代表本

會簽署有關重要文件；

（五）法律及章程規定之其他權限。

第十二條

（理事會）

一、理事會是一個代表本會及管理本

會的機關、並領導本會開展日常工作，且

向會員大會負責。

二、理事會人數必須為單數，由會員

大會選舉產生，並設理事長一名、副理事

長及理事若干名，秘書長一名組成。

三、理事會的主要職責是：

（一）執行會員大會決議；

（二）籌備召開會員大會；

（三）向會員大會報告工作和財務狀

況；

（四）決定會員的加入或除名；

（五）決定設立辦事機構、分支機

搆、代表機構或實體機構；

（六）決定副秘書長、各機構負責人

的職位；

（七）領導本會各機構開展工作；

（八）制定內部管理制度；

（九）決定財務開支，以及其它重大

事項。

四、理事會僅在三分之二以上的據位

人出席之情況下，方可作出決議；理事會

的決議須獲三分之二理事會成員的贊成

票通過。

五、理事會每半年至少舉行一次會

議；理事會舉行之會議得以視像會議方式

或其他類似方式，同時在不同地方進行，

但須確保在不同地方出席會議之成員能

適當參加會議及直接對話。

六、理事會得設立常務理事會；常務

理事會由理事會互選出五名成員組成，並

對理事會負責。

七、常務理事會尤其得行使本條第三

款第（一）、（二）、（五）、（六）、（七）、

（八）、（九）項規定之職權。

八、常務理事會僅在三分之二以上的

據位人出席之情況下，方可作出決議；常

務理事會的決議須獲三分之二常務理事

的贊成票通過。

九、常務理事會每季度至少舉行一次

會議；常務理事會舉行之會議得以視像會

議方式或其他類似方式，同時在不同地方

進行，但須確保在不同地方出席會議之成

員能適當參加會議及直接對話。

第十三條

（秘書長權限）

本會秘書長的權限為：

（一）主持辦事機構開展日常工作，

組織實施年度工作計劃；

（二）協調各分支機構、代表機構、

實體機構開展工作；

（三）提名副秘書長，以及各辦事機

構、分支機構、代表機構和實體機構主要

負責人，交常務理事會決定；

（四）決定辦事機構、代表機構、分

支機搆、實體機構的專職工作人員的聘

用；

（五）決定其它有關的事情；

（六）處理一切與本會有關的日常事

務。

第十四條

（監事會）

一、監事會是一個本會的監察機關。

二、監事會由五人組成，由會員大會

通過選舉產生，並設監事長一名及副監事

長及監事若干名。

三、監事會的主要職責是：

（一）監督理事會之運作；

（二）查核本會之財產；

（三）就其監察活動編制年度報告；

（四）履行法律及章程所載之其它義

務。

第十五條

（機關據位人）

一、本會的機關據位人的任期為三

年，可連選連任；本會機關據位人換屆

或更換法定代表人之前必須接受財務審

計。

二、本會會長、副會長、秘書長、理事

長、副理事長、監事長、副監事長等均須

具備以下條件：

（一）遵守憲法和基本法；

（二）在本會業務領域內有較大影

響；

（三）身體健康，能堅持正常工作；

（四）未受過剝奪政治權利的刑事處

罰；

（五）具有完全民事行為能力。



N.º 2 — 10-1-2018 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 751

三、本會會長、副會長、秘書長、理事

長、副理事長、監事長、副監事長等，倘年

齡達六十五週歲，則自動成為榮譽會長、

榮譽副會長、榮譽秘書長、榮譽理事長、

榮譽副理事長、榮譽監事長、榮譽副監事

長。

第四章

資產管理、使用原則

第十六條

（收入）

一、本會之收入包括以下各項：

（一）會員會費；

（二）捐贈；

（三）政府資助；

（四）在本章規定的宗旨內開展活動

報酬和服務性收入；

（五）本會銀行存款利息；

（六）其它合法收入。

二、本會收入必須用於本章規定的宗

旨和發展，不得在會員中分配。

第十七條

（會員會費）

本會按照內部規定收取會費。

第五章

章程之修改

第十八條

（章程之修改及解釋）

一、本會章程的修改，須經理事會草

擬後報會員大會審議通過。

二、本會修改章程之決議，須獲會員

大會出席會員四分之三之贊同票。

三、本章程的解釋權屬本會理事會。

第十九條

（本會之解散）

一、本會完成宗旨或自行解散註銷，

由理事會或常務理事會提出解散動議；但

本會解散動議須經會員大會全體會員四

分之三之贊同票表決通過後生效。

二、本會解散前，需要清產核資，清理

債權債務，處理善後事宜。清算期間，不

開展清算以外的活動。

三、本會經社團登記管理機關辦理註

銷登記手續後即為消滅。

四、本會解散後的剩餘財產，用於發

展與本會宗旨相關的事業。

二零一七年十二月三十日於澳門特別

行政區

私人公證員 林笑雲

（是項刊登費用為 $4,995.00）

(Custo desta publicação $ 4 995,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Associação de Novo Macau

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一七年十二月二十八

日存檔於本署2017/ASS/M7檔案組內，編

號為417號。該修改全部章程文本如下：

《新澳門學社章程》

第一章

〈總則〉

第一條——〈名稱和會址〉

1. 本會定名為「新澳門學社」；葡文

名稱為“Associação de Novo Macau”，葡

文簡稱為“A.N.M.”；英文名稱為“New 

M a c a u A s s o c i a t i o n”，英文簡稱為

“NMA”。

2. 本會會址為澳門沙欄仔街27號利

得大廈地下A。

3. 本會會址由理事會或理事會根據

新澳門學社的組織章程第七章之規定所

成立的專責小組決定之。

第二條——〈宗旨〉

1. 新澳門學社是一個立足於澳門的

民間團體，其宗旨是研究澳門社會狀況、

推動本地區現代化發展，包括：

a. 經濟上，探索本地區經濟的出路，

支持現代的、多元的、以自由經濟為基礎

的經濟發展，並關注勞工權益；

b. 社會上，鼓勵公民參與、支持社會

公義、促使澳門社會活化、民間社會多元

化、開放和訊息流通；

c. 民生上，促使社會資源合理和公平

地分配，維護廣大市民享受合理生活條件

的權利。

2. 新澳門學社為非牟利組織。

第二章

〈會員〉

第三條——〈會員資格〉

1. 凡本澳年滿十八歲之合法居民均

可向本會申請，經理事會通過，即可成為

本會會員。

2. 申請人必須填妥一份本會之申請

表，連同照片一張交回理事會。

第四條——〈會員的權利〉

1. 本會會員享有以下權利：

a. 出席會員大會，並擁有發言、提

議、選舉、被選及表決權；

b. 參與本會所舉辦之各項活動；

c. 就本會會務作出查詢、批評及建

議；

d. 選舉或被選舉為本會權力及領導

機構成員；

e. 被選舉或委任代表本會參與其他

組織或活動；

f. 獲邀請列席理事會會議；

g. 要求按本會會章第十二條2款c項

之規範召開特別會員大會；

h. 享有其他由本會給予會員的權利；

i. 退出本會。

第五條——〈會員的義務〉

1. 本會會員負有以下義務：

a. 維護本會之聲譽及宣揚本會之宗

旨；

b. 參與及發展會務；

c. 遵守本會的章程、會員大會的決議

和理事會的決議。

第六條——〈會費〉

1. 本會會員之每年會費，經理事會提

議，由會員大會決定。

2. 學生會員及經濟狀況有困難會員

的會費，經理事會決定得酌情減免。

第七條——〈暫停會員資格〉

1. 下列情況可導致本會會員暫停其

會員資格：

a. 被裁定犯刑事罪者；

b. 欠交一年或以上會費者；

c. 有違反本會章程和理事會決議之

言行、對會員進行騷擾及人身攻擊之言行

或損害本會名譽。
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2. 欠交一年或以上會費者，經告知後

三十天內未繳交累積所欠會費，自動暫停

會員資格。如要恢復會員資格，則須參照

本會會章第三條之規定。

3. 除欠交一年或以上會費者，暫停會

員資格之程序由監事會調查並作出處理

建議，再經理事會多數贊同票通過後，可

執行處理建議（處理方式按照第八條規

定）。不服者可於七天內向理事會作出書

面上訴，理事長必須在接到上訴書後三十

天內召開特別會員大會，並以特別會員大

會的決議為最後裁決。

4. 若投訴涉及監事會成員，該監事會

成員不得參與調查，理事長可指派理事會

成員代替該監事會成員參與調查。

第八條——〈紀律處理〉

1. 監事會完成調查後，向理事會提出

處理建議，包括：

a. 由理事會發出警告或譴責聲明，暫

停或終止部分或全部職務；

b. 開除會籍；

c. 恢復會籍。

2. 上款a. 項由理事會發出及執行；上

款b. 項由理事會提議，經會員大會通過執

行。

第三章

〈組織架構〉

第九條——〈組織架構〉

本會之組織架構為會員大會、理事會

及監事會。

第十條——〈選舉和任期〉

1. 本會之最高權力機構為會員大會，

管理機構為理事會，監察機構為監事會。

2. 各組織機構成員的選舉均以個人

提名、不記名投票和簡單多數當選的方式

進行，並公佈結果。

3. 各組織機構的任期為兩年。

第四章

〈會員大會〉

第十一條——〈組成〉

1. 會員大會是本會之最高權力機構，

由全體本會會員組成。

2. 會員大會設主席一人、秘書一人，由

出席會員大會之會員推選產生，每兩年改

選一次。

3. 會員大會主席負責主持會員大會，

簽署會議記錄，以及按會員大會的決定將

權力授予被選出的會員。

4. 會員大會秘書負責會議記錄，處理

及簽署與會員大會有關之所有文件。

第十二條——〈運作〉

1. 會員大會每年最少召開一次，由理

事會於八日前以掛號信或簽收方式書面

通知會員召開，召集書內須註明會議的日

期、時間、地點和議程。

2. 遇特殊需要，得召開特別會員大

會。特別會員大會得由下列任一途徑，在

四十八小時前通知會員召集：

a. 由理事會議決召開；

b. 由監事會議決召開；

c. 由不少於四分之一會員，提出召開

特別會員大會的書面要求後，理事長須於

接獲書面要求起十五天內召開特別會員

大會。

3. 會員大會須在半數以上會員出席

之情況下方可作出決議。於決議召集會員

大會後補交累積所欠會費後獲恢復會籍

者，不得於當次會員大會行使其所有權

利。

4. 會員大會如遇連續兩次流會，則由

包括出席的會員、理事會成員、監事會成

員在內的聯席擴大會議代之，但出席人數

不得少於全體會員的三分之一。

5. 會員大會的決議：

a. 一般決議，以絕對多數通過，會員

須親身出席作現場投票；本澳法律另有規

定的事項，須以法定比例通過；

b. 修改本會章程、罷免當屆理事會及

監事會之成員、推翻以往會員大會的決

議，均須以出席者四分之三贊同票通過；

c. 通過理事會人數，理事會人數按第

十四條第1條款規定。

第十三條——〈職權〉

1. 會員大會可行使下列權力：

a. 選出或罷免當屆之理事會及監事

會之成員，行使罷免權須按第十二條第5

款b項之規定；

b. 審議及表決理事會的工作報告和

財政報告，聽取監事會的意見；

c. 制定本會的政策；

d. 通過、闡釋及修改本會章程；

e. 按第八條之程序規定，開除會員出

會。

第五章

〈理事會〉

第十四條——〈組成〉

1. 理事會由會員大會選出的十一名

至十七名單數會員組成，具體人數由當屆

會員大會以絕對多數通過；

2. 理事會成員由出席會員大會之會員

以不記名方式選出；

3. 理事會包括一名理事長、一名外

務副理事長、一名內務副理事長、一名秘

書、及一名財政，每兩年改選一次，理事長

只可連任一屆。

第十五條——〈職權〉

1. 理事會是管理本會會務的領導機

構。

2. 理事會行使下列職權：

a. 制定本會的工作計劃；

b. 發動、領導、組織、管理、執行及維

持本會的各項活動；

c. 委任發言人，代表本會對外發言；

d. 委任本會的代表，參與其他組織或

活動；

e. 委任及撤換各專責小組負責人；

f. 聘請及解聘專業事務顧問；

g. 批核會員申請；

h. 議決召開會員大會及特別會員大

會；

i. 整理本會的年度工作報告，交會員

大會審議、通過；

j. 整理本會的財政及收支賬目，交會

員大會審議、通過。

3. 理事長對外代表本會。綜理本會一

切事務，召開及主持理事會會議，並於休

會期間，負責處理及策劃各項會務、及代

表本會對外發言。代表理事會向會員大會

提交全年會務及財政報告。

4. 外務副理事長協助理事長處理及

策劃對外事務，並在理事長暫時未能履行

職務時，署任理事長職位。

5. 內務副理事長協助理事長處理及

策劃內部會務，並在理事長及外務副理事

長皆未能履行職務時，署任理事長職位。
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6. 財政負責：

a. 登記和管理本會之財政賬目及出

入賬目；

b. 依時向會員大會提交本會之會計

賬目。

7. 秘書負責整理理事會的會議記

錄。

第十六條——〈運作〉

1. 理事會會議每月最少召開一次。

2. 理事會會議由理事長或內務副理

事長、外務副理事長其中一人或兩名理事

會成員聯名召集。

3. 會議須有半數以上成員出席方可

作出決議。

4. 理事會通過之決議，對各理事會成

員具有約束力，各理事會成員務必遵守。

5. 監事會成員，非兼理事的專責小組

負責人，以及獲理事會邀請的會員、顧問

或其他人士，有權列席或旁聽會議。

6. 理事會經三分二大多數通過，可授

予非兼理事的專責小組負責人投票權。

7. 理事會可邀請顧問或其他人士列

席或旁聽會議。

8. 會議之議題及議案由核心會、各專

責小組、秘書、兩名或以上理事會成員聯

名提出。

第六章

〈核心會〉

第十七條——〈組成〉

1. 核心會由理事長、內務副理事長、

外務副理事長、理事會秘書、及由本會推

薦當選參與公權力機關之會員組成。

2. 如遇出缺，理事會有權推選其他理

事會成員暫時補替。

第十八條——〈職權〉

1. 核心會在理事會休會期間負責作

出緊急的決策、領導各專責小組、隨時協

調本會的整體運作。

2. 核心會有權擬定提案，交理事會議

決。

第十九條——〈運作〉

1. 核心會之成員應隨時保持聯繫。

2. 核心會的決定以三分二多數作出，

但反對的一人有權就有關問題召集理事會

會議進行討論和表決。

3. 核心會所作出的決策須向理事會

滙報，取得理事會的追認。

第七章

〈專責小組〉

第二十條——〈組成〉

1. 理事會根據需要設置專責的工作

小組，並議決委任專人擔任專責小組的負

責人；

2. 理事會需要為專責小組運作期訂

立期限；

3. 小組負責人有權邀請本會的會員、

顧問及不超過專責小組成員四分之一的外

邀人士參加小組的工作。

第二十一條——〈職權〉

1. 各專責小組的職權範圍由理事會

議決指定。

第二十二條——〈運作〉

1. 各專責小組直接向理事會負責並

需定時在理事會會議中報告工作進展，理

事會休會期間向核心會負責。

2. 專責小組有權決定本身的運作方

式。

3. 專責小組有權在各自的範圍內開展

活動，但對外顯示本會立場的行動，必須

事先經理事會或核心會的認可。

第八章

〈顧問〉

第二十三條——〈邀請〉

理事會有權邀請各界人士擔任本會

之專業事務顧問。

第二十四條——〈職能〉

專業事務顧問有權就有關範圍內的

問題向本會理事會或專責小組提出其意

見和建議。

第九章

〈監事會〉

第二十五條——〈組成〉

1. 監事會由會員大會選出三名成員

組成，每兩年改選一次；

2. 監事會設一監事長，其餘兩名為監

事，由互選產生，監事長只可連任一屆；

3. 監事會其中一名監事兼任秘書，運

作由監事會自行決定。

第二十六條——〈職權〉

1. 監事會為一有權限組織，並行使下

列職權：

a. 列席理事會會議，審閱理事會會議

記錄；

b. 監察理事會一切行政決策及工作

活動；

c. 審核財政收支；

d. 就理事會之工作報告及財政報告，

向會員大會提交意見；

e. 接受理事會或會員投訴，並作出處

理及調查；

f. 提出改善會務及財政運作之建議；

g. 就理事會成員操守問題發出譴責；

h. 就會員糾紛發出終止勸告；

i. 按照第七條及第八條之規定作出

暫停或開除會員資格之提議。

第十章

〈財政收支〉

第二十七條——〈收入〉

1. 本會的收入包括：

a. 會員之每年會費；

b. 由本會推薦並當選之議員的部份

薪津；

c. 非經常性資助和捐獻。

第二十八條——〈支出〉

1. 本會的支出由所有與本會宗旨一

致的活動開支所構成，包括：

a. 組織及活動之經費；

b. 購買或租用場所及設備之費用。

2. 所有支出應由至少三名理事會成員

簽名。

第十一章

〈解散〉

第二十九條——1. 本會可在明確為此

目的而召開的會員大會上，經至少五分之

四的全體會員通過，而決議解散。

2. 當通過解散的決議時，會員大會將

委任一個善後委員會，負責籌集款項清還

本會之負債，及處理本會之剩餘財產。
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第十二章

〈會徽〉

第三十條——1. 本會會徽為下圖：

二零一七年十二月二十八日於第二公

證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $5,856.00）

(Custo desta publicação $ 5 856,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Clube Fringe de Macau

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一七年十二月二十九

日存檔於本署2017/ASS/M7檔案組內，編

號為425號。該修改全部章程文本如下：

澳門藝穗會

第一章

總則

第一條

本會名稱

中文：澳門藝穗會。

葡文：Clube Fringe de Macau。

第二條

性質

本會為非牟利組織，並依法在澳門特

區政府註冊登記為合法組織。

第三條

法人住所

本會會址設在澳門家辣堂街7-7E號

利美大廈1樓D座。經會員大會批准，本會

會址可遷至本澳任何地方。

第四條

本會宗旨

一、組織及推廣演藝活動，發展社區

創意文化；

二、透過舉辦展覽丶研討會丶以及與

其他機構合作，提供公眾參與文化藝術活

動的平台；

三、參與對外藝術活動，促進與外地

文化藝術團體之交流。

第二章

會員、會員權利和義務

第五條

會員資格

擁護本會的章程，對本會覆蓋的相關

領域感興趣並有意願加入本會，經審核後

可加入本會。

第六條

會員權利

本會會員均可享有以下權利：

（一）選舉權、被選舉權、提案權及

表決權；

（二）參加會議及發言權；

（三）參與本會活動及享用本會福利

之權利及其他依法應享之權利；

（四）以本會名義辦理、協助或參與

任何文化藝術活動，但必須先經理事會通

過。

第七條

會員義務

一、遵守本會章程、內部規章、守則，

以及會員大會各項決議；

二、維護專業操守及本會聲譽和利

益；

三、積極參加本會各項活動，推動會

務發展及促進會員間之互助合作；

第八條

紀律處分

會員如有違反法律、本會章程、內部

規章、守則，以及會員大會各項決議，經

理事會決議按該會員個別情況予以適當

處理。

第九條

退會及非本會會員

一、會員可隨時退會。

二、所有已退會者及非本會會員不可

以以本會之名義辦理、進行或參與任何活

動，否則本會會保留追究權利。

第三章

組織架構及職權

第十條

本會組織架構

一、會員大會；

二、理事會；

三、監事會。

第十一條

會員大會

一、會員大會為本會最高權力實體，

設主席團，由會長一人及副會長若干人組

成，會員大會主席團總人數為單數，負責

對外代表本會，對內指導會務工作。各級

會員有權參與會員大會。

二、會員大會權責包括：

（一）制訂、修改及詮釋本會章程、內

部規章及守則；

（二）選舉及罷免本會各機關成員；

（三）議決年度工作計劃、工作報告

及財務決算報告；

（四）議決有關會員之權利義務事

項；

（五）議決財產之應用與分配；

（六）議決本會之解散。

第十二條

理事會

一、理事會為本會執行會務工作之實

體。

二、理事會設有理事長一人及理事若

干人，理事會總人數為單數。本會會員有

權參與理事會會議。

三、理事會權責包括：

（一）執行法規及本會章程、內部規

章及守則所列出的工作；
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（二）執行會員大會決議案；

（三）處理各項會務；

（四）擬定年度工作計劃及財務預算

決算；

（五）擬定年度工作報告及財務決算

報告，並向會員大會提交報告；

（六）本會的所有財產管理。

四、理事會可設若干執行委員會，負

責處理各執委會的有關會務。

第十三條

監事會

一、監事會為本會會務監察實體。

二、監事會設有監事長一人及監事若

干人，監事會總人數為單數。各級會員有

權參與監事會會議。

三、監事會之職責如下：

（一）執行法規及本會章程、內部規

章及守則所列出的工作；

（二）監察理事會的運作；

（三）向理事會提出有關優化本會的

意見；

（四）稽核理事會提交的財務收支。

第十四條

選舉方式

本會各機關成員均在會員大會中由會

員選舉產生，以得票數多者依序當選。

第十五條

任期

會員大會主席團、理事會成員及監事

會成員均為義務職位。另外，會員大會主

席團、理事會、監事會，任期為二年，不限

制連任次數。

第十六條

解職

本會組織架構成員在下列任何一項

情況下，應予即時解職：

（一）喪失會員資格者；

（二）經由理事會或監事會議決通過

的因故請辭；

（三）當事人違反本會章程、內部規

章或守則。

第十七條

顧問

本會在需要時，可通過會員大會聘請

顧問以助發展會務。

第四章

會議

第十八條

會員大會的召集

一、本會會員大會每年召開一次。

二、會員大會可以下列方式發起：

（一）理事長進行召集；

（二）不少於總數五分之一之會員以

正當目的提出要求時，亦得召開大會；

（三）如理事長應召集大會而不召

集，任何社員均可召集。

三、大會之召集須最少提前十日以簽

收方式或掛號信之任一方式通知，召集

書內應指出會議之日期、時間、地點及議

程。

第十九條

會員大會的運作

一、會員大會由會長主持召開，屬首

次召集之大會，如出席會員未足半數，不

得作任何決議。

二、修改章程之決議，須獲出席會員

四分之三或以上之贊成票。

三、解散本會之決議，須獲全體會員

四分之三或以上之贊成票。

四、會員出席大會會議之情況應在出

席簿冊內載明，簿冊內應附有出席名單，

載明出席會議之會員姓名。出席會員應於

會議開始前在上述所指之出席名單上簽

名。

第二十條

授權

本會會員可經有效授權書，委託理事

長在會員大會代為投票。

第二十一條

理事會及監事會的召集

本會理事會會議及監事會會議分別

由理事長或監事長可不定期召開和主持。

第五章

財政制度

第二十二條

財政運作

本會經費來源如下：

（一）政府、機構、工商業單位、團體

及個人的支持、贊助及捐贈；

（二）其他合法收入。

第二十三條

財政年度

本會之財政年度自一月一日至十二月

三十一日止。

第二十四條

經費營運

理事會須以本會名義在銀行開設戶

口，戶口之開立及運作須由會員大會會

長、理事會理事長及監事會監事長當中任

兩名共同簽署方為有效。

第六章

解散及解散後的財產處理

第二十五條

解散

一、出現法定解散原因或符合本會章

程法定人數決議，本會予以解散。

二、本會終止動議須經會員大會投票

決定，獲得全體會員四分之三或以上贊同

方可解散。

三、本會解散前須成立清算組織，負

責清理債權債務和處理善後事宜。清算期

間，不開展清算以外的活動。

第二十六條

解散後的財產處理

本會解散後之財產按照澳門法律的

有關規定，用於發展與本會宗旨相關的事

項。

第七章

附則

第二十七條

章程解釋及修改

一、章程若有遺漏或不清晰之處，由

會員大會負責作出解釋，並受澳門特別行

政區現行法律規範。
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二、本章程之修改須經會員大會投票

決定，獲得出席會員四分之三或以上贊同

方可修改。

第二十八條

內部規章

本章程未有列明之處，概由會員大會

制定內部規章及守則施行，並須由會員大

會投票通過。

二零一七年十二月二十九日於第二公

證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $4,293.00）

(Custo desta publicação $ 4 293,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門基層社企組織

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一七年十二月二十八

日存檔於本署2017/ASS/M7檔案組內，編

號為416號。該修改章程文本如下：

第一章第二條——本組織地址設於

澳門菜園涌北街172號威苑花園B座地下

D，經理事會同意會址可以遷往任何地方

辦公。

二零一七年十二月二十八日於第二公

證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $323.00）

(Custo desta publicação $ 323,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門青韻中樂團

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一七年十二月二十八

日存檔於本署2017/ASS/M7檔案組內，編

號為419號。該修改章程文本如下：

第一條第二款——本會會址設於澳

門黑沙環中心街永寧廣場第四座22樓AK

座。經理事決議，會址可遷往任何地方。

第八條第二款——會員大會主席團設

主席一名、副主席若干名及秘書一名，負

責主持會員大會，並繕寫會議紀錄。

二零一七年十二月二十八日於第二公

證署

一等助理員 梁錦潮Leong Kam Chio

（是項刊登費用為 $372.00）

(Custo desta publicação $ 372,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO 

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Associação Geral de Dança 
Desportiva de Macau

Certifico, por extracto, que por docu-

mento autenticado outorgado em 28 de De-

zembro de 2017, arquivado neste Cartório 

e registado sob o n.º 6 do Maço de Docu-

mentos Autenticados de Constituição de 

Associações e de Instituição de Fundações 

e Alterações dos Estatutos n.º 1/2017-B, se 

procedeu à alteração integral dos estatutos 

da associação com a denominação em epí-

grafe, os quais passaram a ter a redacção 

constante do documento anexo:

澳門體育舞蹈總會章程

第一條

會名、會址

澳門體育舞蹈總會，葡文名稱“Asso-

ciação Geral de Dança Desportiva de 

M ac au”，英文名稱為“M ac au Da nc e 

Sport Federation”，在本章程內簡稱” 

A.G.D.D.M.（M.D.S.F）”或本會，會址

設於澳門嘉路米耶圓形地五號9樓B座，

經理事會決議，會址得遷往澳門任何地

方。

第二條

概念

本章程內命名的“體育舞蹈”是指

“國際標準舞”包括標準舞和拉丁舞，

並按W.D.S.F.（Wo rl d D a n c e S p o r t 

Federat ion為奧林匹克委員會認可的資

格會員）規章內所列的體育項目以及健康

舞。

第三條

宗旨

1. 促進、規範、推廣、培訓及領導體

育舞蹈在澳門的發展；

2. 與屬會、國際聯會、亞洲聯會及各

地同類組織，特別是鄰近地區，建立及維

持聯繫；

3. 無論在澳門、外地或官方實體面

前，A.G.D.M.（M.D.S.F.）是澳門體育舞

蹈運動項目的代表，並是唯一可組織體育

舞蹈澳門代表隊出外參與賽事及交流活

動的機構；

4. 關注及維護屬會的合法權益。

第四條

會員

A.G.D.M.（M.D.S.F.）只設團體屬會會

員：

凡依法成立、會址設在澳門和有正式

領導機關，且有志發展體育舞蹈運動的有

關實體，同意本會的章程，向理事會申請

並獲批准，可成為本會的屬會會員。

第五條

屬會會員的權利

1. 出席本會會員大會；

2. 向本會理事會提出所有對澳門體

育舞蹈運動發展有利的建議；

3. 有選舉權及有提名其會員參與本會

領導架構選舉之權利；

4. 參加本會組辦的活動和享受會員

應有的福利。

第六條

屬會會員的義務

1. 承認本會是澳門地區體育舞蹈運

動的領導實體；遵守本會員大會及理事會

的決議；

2. 積極參與及支持本會之活動及履

行職務；

3. 維護本會的聲譽及權益；

4. 繳交會費。

第七條

本會組織

本會組織為：

a. 會員大會；

b. 理事會；
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c. 監事會；

d. 審判委員會；

e. 技術部；

f. 裁判部；

g. 紀律部門。

第八條

提名選舉人

首屆籌備成員為本會所有管理機關

的當然候選人，每換屆再由各屬會提名不

超過2名的非其領導架構內的會員為候選

人，填報提名表遞交理事會。

第九條

任期

1. 所有管理機構的成員之任期為兩

年，連選得連任；

2. 本會管理機關的成員不能同時身

兼兩項或以上的職位及出任受薪的職

位。

第十條

會員大會及職責

1. 會員大會是本會最高的權力機關，

每年最少召開大會一次，由理事會召集，

並提前八日以郵寄召集書方式通知各會

員；

2. 會員大會會議召開，第一次召集時

應最少有一半會員出席，大會方可開始及

進行決議；如出席會員不足上述法定人

數，大會待半小時後進行第二次召集開

會，屆時無論出席會員人數多少，大會可

正式進行會議，且其決議是合法有效；

3. 會員大會由會長會負責，會長會由

不少於三名奇數成員組成，由會員大會會

議選出，其中設會長一名、副會長若干名、

第一秘書一名、第二秘書一名；

4. 會員大會職權；

a. 制定或修改會章。修改會章必須經

出席會員大會四分之三人數贊成方得通

過；

b. 選舉會員大會的會長會及理監事會

成員；

c. 決定工作方針、任務及工作計劃；

d. 審議及通過理監事會之工作報告、

財務報告及意見書；

5. 會員大會會長對外代表本會推廣

本會宗旨，加強對外的友誼與交流，對內

協調本會工作、會長不在位時，副會長代

表，由會長指定。

第十一條

理事會及職責

1. 理事會是本會的執行機關，每季最

少召開會議一次，由五 /七或若干名奇數

成員組成，由會員大會會議選出。其中設

理事會主席一名、副主席三 /五名或若干

名、秘書二名及理事三/五名：

2. 理事會職權：

a. 召開會員大會，並執行會員大會決

議；

b. 向會員大會報告工作及財務，並提

出年度工作方針及建議；

c. 主持及處理各項會務工作；

d. 失職及損害本會聲譽之會員大會

會長會及理監事會成員，經理事會決議可

對其作出懲罰；嚴重失職或重大損害本

會聲譽之會員大會會長及理監事會成員，

經理事會四分之三成員通過，可罷免其職

務；

e. 批核入會申請；

f. 對損害本會聲譽之會員，經理事會

通過，可開除其會籍；

g. 理事會可聘請社會適當人士擔任

本會榮譽會長、名譽會長、名譽顧問及顧

問等協助推動會務發展。

3. 理事會下設兩直轄會，由本會直接

管理；

a. 澳門職業體育舞蹈協會；

b. 澳門業餘體育舞蹈協會；

第十二條

監事會及職責

1. 監事會為本會會務監察機關，每

年最少召開會議一次，由三名奇數成員組

成，由會員大會會議選出。其中設監事會

主席一名、副主席一名、委員一名。

2. 監事會職權：

a. 監事及審議理事會之工作及財務

報告；

b. 向會員大會提交監察意見書。

第十三條

審判委員會及職責

1. 審判委員會在本會舉行的比賽活

動上，負責處理有關對賽事上訴的執行機

關，由一名主席和兩名委員組成，由會員

大會會議選出；

2. 審判委員會有權：

a. 審判委員會得因應需要，隨時舉行

會議；

b. 對理事會決定提出的上訴作出裁

決；

c. 因應要求，發表意見；

d. 對現行章程和規章之規定的解釋

加以說明；

e. 對有未列明之處，進行補充解釋。

第十四條

技術部

技術部由三名成員組成，包括主席及

兩名委員，主席是理事會的現職委員，其

餘兩名委員由主席指定。

第十五條

技術部權限

技術部有權：

a. 就比賽引起對體育舞蹈技術規章

的解釋和施行的抗議作出判斷；

b. 擬訂比賽規章草案或修定稿；

c. 任命和免除選手和教練員資格或

代表隊資格；

d. 提出舉辦教練員培訓課程建議；

e. 每年向理事會提供製訂總預算需

要的資料。

第十六條

裁判部

裁判部由三名成員組成，包括主席

及兩名委員，其中主席是理事會的現職委

員，其餘兩名委員由主席指定。

第十七條

裁判部權限

裁判部權限：

a. 管理由總會編排的正賽事時間

表內負責各項比賽裁判工作的裁判員活

動；

b. 每年向理事會提供製訂總會總預

算需要的資料；

c. 在技術上，有權指導和統一裁判員

的活動；

d. 提名裁判員擔任由總會編排正式

賽事時間表內的各項比賽裁判工作及擔

任由理事會向裁判部提出的其他各項比

賽裁判工作；
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e. 規範裁判員的招募和晉升制度，以

及行為表現；

f. 向審判委員會提供該委員會認為

對送交裁判的抗議要作出全面審議的一

切資料；

g. 審查引起各種爭論的技術問題。

第十八條

紀律部門

紀律部門由一名主席及兩名委員組

成。其中主席是理事會的現職委員，其餘

兩名委員由主席指定。

第十九條

紀律部門權限

紀律部門權限：

a. 建議理事會主席提起紀律程序；

b. 將紀律章程及有關修改之建議送

交理事會審核；

c. 在本身職責範圍內，向審判委員會

提供所需之一切說明；

d. 依法對不屬於其他社團機關或輔

助部門權限內之章程及規章事宜作出決

定。

第二十條

違反紀律

會員違反本章程、會的內部指引和規

章規定或作出損害總會聲譽或有損會的

基本利益的行為視作違反紀律行為。

第二十一條

紀律處分

對會員紀律處分：

a）書面申誡；

b）罰款澳門 $ 5 0 0 . 0 0至澳門幣

$5,000.00；

c）中止活動一年以下；

d）中止活動為期一年至三年；

e）開除會籍。

第二十二條

獎勵

凡在本會認可的賽事中取得名次的

代表隊運動員以及教練員、裁判員培訓課

程或專業考試的證書獲得者，可向本會申

報，經理事會核實後，可獲本會頒發理事

會批核之相關獎勵。

第二十三條

收入及開支

1. 本會的收入來源包括：

a）屬會繳交的會費；

b）舉辦比賽的報名費；

c）舉辦活動的收入；

d）來自特區政府的贊助、各界人士及

機構的贊助或贈予；

e）任何法律批准的其他收入。

2. 本會的開支包括：

a）主辦各項有關促進本澳運動之相

關費用如官方、國際及私人比賽及聯賽，

本地及外地專題學習班、會議、研討會及

講座等；

b）取得服務或財產之相關費用；

c）辦理紀律程序手續之費用；

d）繳納按本澳法律規定之各項稅款

或費用；

e）任何其他經理事會通過之費用。

第二十四條

消滅

1. 解散本會的理由可根據合法原因

或出現本會無法履行其宗旨的嚴重及不

可抗力的原因；

2. 解散本會的提案必須要得到特為

此事而召開的會員大會的全體會員數目

中最少四分之三會員贊成或通過；

3. 一旦投票通過解散提案，由會員大

會任命一清算委員會負責有關工作。

第二十五條

適用的法律

本章程所未規範事宜，概依澳門現行

法律執行。

第二十六條

疑問及遺漏

如疑問或遺漏時，並經徵詢審判委員

會之意見，理事會有權闡釋章程之內容及

填補漏洞，其決定為最終決定。

第二十七條

生效

本章程自會員大會會議通過翌日起

生效。

私人公證員 蘇雅麗 

Cartório Privado, em Macau, aos 28 

de Dezembro de 2017. — A Notária, Ana 
Soares.
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